Ny Litteratur till Julen 1863. 
Aveust BraAncuer. Bilder ur Verkligheten. I del. 2: 50. 


Under denna titel har författaren här samlat de under loppet af åtskiliga 
år uti Illustr. Tidning allmängjorda teckningar ur lifvet: ”Hyrkuskens berät- 
telser”, ”En Prestmans anteckningar”, ”En Skådespelares öden” m. fl. — Hela 
verket kommer att utgöra 8:ne delar af ungefär lika omfång som den närvarande. 


RicHArD GustAFson. Amerikanskan. > Sv. original-berät- 
telse. 1 R:dr: 

Sigrid eller Drömmar och Verklighet. Sv. orig.-roman 
af Tant Ulla. Med ett förord af C. F. Ridderstad. 
1: 50. 

PERrR THomasson. En fyndig bonde. Berättelse för folket 
med 4 nya teckningar af G. Wahlbom. 25 öre. 

— Svarta fröken. Tafla ur folklifvet. 2:dra upplagan. 
Pris: 75 öre. S 


Nya Dikt-samlingar, 


MAXxIMILIAN ÅXELSON, Dikter. 290 sidor. Eleg. fickformat. 
Pris: 2 R;dr.= Inpbrg:-00: 

JOHAN NorpDWALL. Nya Dikter. 144 sidor, fickformat. Häft. 
1:50; 

PEHR Tuomasson. Dikter. Ny upplaga, med ett förord af 
Fredrika Bremer. 2 R:dr. Inb. 3: 50. 

ZAcH. Torpuivs. Sånger. (Ljungblommor) Tredje upplagan. 
Eleg. fickformat. Inb. i vackert Clothband och med 
guldsnitt 4 R:dr. 


KE Dessa diktsamlingar af erkändt värde erbjudes här uti eleganta och 
vältryckta upplagor, hvarigenom de äfven fördelaktigt rekommendera sig såsom 
lämpliga julgåfvor för damer. 


Bibelsänger till uppbyggelse inom famit- 
jen. Ord och några melodier af B. E—Jg. För en 
röst med piano. Pris: 1 R:dr. 


Tre nya och vackra Småbarnsböcker. 
Hvardera innehållande 16 färglagda bilder, samt läsning på vers och prosa. 
N:o 1. För den lilla Barnaverltden. Taflor 

och Verser. 
N:o 2. Eek och Lärdom för de små. t 
N:o 3. Taflor ur Lifvel för snälla gossar och flickor. 


Säljes särskilda hvar för sig, eleg. inb. i lith. omslag å I R:dr, 
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MED BIDRAG AF 


Hlaz. Axelfon, HA. I. Crufenftolpe, Er. Hedberg, Leo, 
Orvar Odd, Onkel Adam, €E. von Ovanten, Marie Sophic 
Schwartz, Elias Sehlftedt, Pehr Thomasfon ms fl., 
samt 


25 illustrationer i stentryck och träsnitt. 


STOCKHOLM. 


ALBERT BONNIERS FÖRLAG 


STOCKHOLM: 


; HÖRBERGSKA BOKTRYCKERIET, 1863. 


INNEHÅLL. 


Det Svenska Konungahuset = tea seden av ve 
Putopas, Beybnter «= AGS RELATED IBA 
SO NTE =E Or ARI nn 
Statistiska uppgifter om Sverige. si: Ilves 
Till D. EK. H:r Hertigarne af Wermland, Gotland och 
Westergötland (med litografi) . . . cc oss 
Telluriska fantasier af Elias Schlstedt (med vig- 
Hört AE :0: De ETRUDGCK «sv öoe ve erste er öre 
Det första och sista poemet. En episod ur fru Lenn- 
grens lif af Marie Sophie Schwartz. Med 
porträtt af frå Lenngren cs. stt ekar es 
Blad ur Göteborgs minnen af Maximilian Axelson. 
1. Skansen Lejonet. 2. Skansen Kronan. 3. Nya 
Elfsborg. 4. Gamla Kungsporten. Med 5 illustr. 
Hans Bolt. Sägen från Carl XII:s tid af RR 
Med illugstr:-.>.- «=. « FR TER RE ASA at 
En färd i Dalarne af Er. Hed berg. (Med illustr. 
”En Rättvikskulla”, efter en tafla af J. F. Höckert 
Louis Gerhard de Geer, Justitie-Statsminister, af 
Orvar Odd. Med porträtt i litografi af Friherre 
HLR GIGOr, :BÄTAG UPGBINGG 15.005 ec rör vyn SA IFS 


Europas 'Regenter, 
ordnade efter deras ålder den 1- Juli 1863,” 


AR o I 

Regenter. SE Alde” 

a dom. år IElB]2 

1. Wilhelm I, konung af Wärtemberg . er Sept. 1781./811 9| 3 

2. Leopold I, konung af Belgien ...... 6 Dec. 1790./72| 6/14 

Sr RIUIETASTEDRING mr ar 5 las a NER NE a 13 Maj 179271] 1117 

4, Leopold, Hertig af Anhalt-Dessau . . . .| 1 Okt. 1794./68| 8/29 

5. Fredrik Wilhelm Ludvig, kon. af Preussen 22 Mars 1797,/65| 3| 8 

6. Johann, konung af Sachsen . ..<.... 112 Dec. 1801.162] 6/19 

7. Fredrik Wilhelm, kurfurste af Hessen . .|20 Aug. 1802./60/10/11 

8. Wilhelm, hertig af Braunschweig ... . 125 April 1806./57) 2/5 

9. Ludvig TI, storhert. af Hessen-Darmstadt! 9 Juni 1806./57|—'21 

10, I Napoleon TI, kejsare af Frankrike . « .|20 April 1808./55 2110 
11. Fredrik VII, konung af Danmark .. ..|6 Okt. 1808,/54| 8/25 
12, Maximilian II, konung af Baiern . . . .|28 Nov. 1811./51| 7| 2 
13. Wilhelm TIT, konung af Nederländerna .|19 Febr. 1817./46) 4/11 
14. Adolph, hertig af Nassau. « . .... i. 124 Juli 1817.|45111] 6 
15. Alexander IT, kejsare af Ryssland . . . .129 April 1818.|45| 21 
16. Victoria, drottning af Storbritannien . . .|/24 Maj 1819./44] 1| 7 
17. Georg, konung af Hannover . ...... 27 Maj 1819./44] 11 4 
18. Fredrik, storh. af Mecklenburg-Strelitz .|17 Okt. 1819.143| 8/13 
19. Victor II Emanonuel, "konung af Italien . .|14 Mars 1820./43| 3/17 
20 Fredrik Frans, storh. af Mecklenb.Schwerin|28 Febr, 1823,/40 41 2 
21. Pedro III, kejsare af Brasilien. . ... .. | 2 Dec. 1825.137| 6/28 
22. Carl XV, konung af Sverige och Norge .| 3 Maj 1826.1/37| 1128 
Cö FKredtik, Storch. af, DAClön <: « och s ve nr 9 Sept. 1826.136] 9121 
24. Abdul Aziz, storsultan af Turkiet ... . .| 9 Febr. 1830.133| 4/19 
25. Frans Joseph, kejsare af Österrike . +8 Aug. 1830./32110113 
26. Isabella, drottning af Spanien . . . . . .| 10 Okt. 1830./32!/ 8120 
27. Touis Philippe, konung af Portugal . . .|31 Okt. 1838. 241 7)20 
28. Georg I, Hellenernes konung. . « . .. . .|42 Dec., 1845 |171 6].7 


Konungens Statsråd: 


Justitie-Statsminister: 


H. Exc. Friherre Lovis GERHARD DE OÖEER. 


Statsminister för Utrikes Ärendena: 


H. Exc. Grefve LupviG MANDERSTRÖM. 


Statsråd: 


Hr Friherre Joman AvGe. GriPensteor, Chef för Finans- 
Departementet. 

Hr Grefve BaALtzAR Juntus Ernst von Praten, Chef för 
Sjöförsvars-Departementet. 

Hr Henric GERHARD LAGERSTRÅLE, Ohef för Civil-Depar- 
tementet. 

Hr ÅLEXANDER FABIAN ZEFANIAS REUTERSKJÖLD, Chef för 
Landtförsvars-Departementet. 

Hr FrEorIK FERDINAND CARLSSON, Chef för Ecklesiastik- 
Departementet. 

Hr CARL JOHAN MALMSTEN, 

Hr Henric WILHELM BREDBERG, onsultativa Statsråd. 


Hr Carr MaGnus THULSTRUP, 


Statistiska uppgifter om Sverige. 


Sveriges areal är 38653 svenska qvadratmil. Den 31 
Dec. 1862 utgjorde fölkårar de 3,965,899 personer. Deraf 
voro 1,929,522 mankön och 2,036,377 qvinkön. 


Folkmängden var sålunda fördelad: 


I städerna 
Stockhölpi ==. = sis 119,327. o 3151 
Göteborg . « -.. .89,988 Sege ss SI 
JE LL AS ALS Jia i äg So ARS teg Te 3,005. 
Mälmöframs sögs scn 21,094. | Christinehamn -. . «+ . . 2,827. 
Norrköping ...,..... 21,083. | Hudiksvall . . «vv co 2,807. 
CEFIBGONS sy nsmendr mt 15,666. | Warberg; «n:o de 2,614. 
GÖROS ST fe As fe Alls > Wadsten: :s. secs she 2,514. 
UPSGIR NER des sberöstona IVO; OScarshamns: ss. sl blag.ot 2,444 
Lund; 4ogav beg MON g 8,986. | Mariestad . . . . 5 svor a 2,367 
CR str ERE js GJ DOUG SKAPA Se 206 Visans VIRA Sr 2,298 
FÖNKÖPING Fr OS rige Bj Ume. otebarnenitr 2,010 
Örebiöset minsta B/000:2- IN KESÖ = saab transit =1/980: 
Lidköping... körend 6,385-1--EILIPSTa iv se RER. AIR 1,865. 
JAH ÖSKLÖDR = 5-6 sr ignön Ger 6;OL0:- |: SOA 6rteljé 5a vanns 1,856. 
Christianstad :. =. >=. 5,980: 1 Wimmerby 4. , . «sc. 1,832. 
Helsingborg: 75" .—si+ ssd DOSE Tal IORODI SURA yang rtnrer ER tces e 1,790. 
"WASDY = sed Ag eNg SRNN B; 0045 [> NOPINR vv rean ef end 1,730. 
CarlblamN, ock sta OO. ANNESES sen scen 0 sSOER SR 1,680. 
FÖRÄN so GAR orgie BASSE SAM degen sar bet 1,660. 
Westopyiko, soon on 5,336. | Engelholm: ov. I ss. 1,657. 
FÖRLUR SSL Igår egen Bj LOG: al: MOKOPINE: Cents sar KAT 1,627. 
ÅA HUCVAlG=o: 5 Kv oe 55 FN 410600: IDUIC4 —: 2r46L Res ANA 1,624. 
Capstadiagingir stat 4,822..1- Östersund: ;srFn sat msn 1,619. 
IEBKISTONA areor best va 4,773. | Söderköping. + =» «. su: 1,607. 
STEEN BSR ol esse en 3 4, TIL. | Strengnäs:s-10v sosse rr 1,593. 
NVENNGNNSE Strelelenee, a 435736: Pibeå ne vr omg '1,588: 
Nyköplug SN: opens i 4,687. | Sölvesborg: : . : ch scss 1,570: 
Wenersborg . «i... .ca 4,303. | Skenninge ... .. -i.sc cc 1,546. 
Hälmötäd” —5stossesnslonsa RIGHT ENKOLIG VIEN cs oe ve SENS 1,522. 
[LE REA ASS på ro 3487. | Cimbrishamn . . ino... 1,469. 
JNAKÖPINE: ers0 Tore RANE TeS 3301. LEDINGERa MD. 80 se 1,396. 
INVBTI0: orena, ot are Fo 3,332. | FRIKOPINT srpe 6 Sn ds ev) jer a 1,354. 
FIOCNÖSANA —-i is dr design Asa BFELD, LE ASKOrSUNA «+ ocoriden vs era 1,310. 


LOIS SR SE 1/280:0]-EROFSHANA = sn ole see 819. 
SN OlN ss oas 1/202:1-BOPSRONN: $.5 0:18 6032 2 öre 701. 
Falkenborg. sprnee ts el eve T/FLIF]FOLOFVUNA =3E 05 erg on 698: 
EJ: pro sgrse tr sr i: IUM atiefred Ars ve ens 683. 
NOPE LÖMJE se dr NN beer rens 1211 | OM BAMMAR: se sko ue inse 585. 
IVOR USS AT vel al Nee rige 1,209. | Kungsbacka. . . .. «++: 522. 
Marstrand. . . 4 d.s cs 1;198:-1, Säter: ;;terte sc öd)srk se tg 518. 
FEdömOlA rr vunna ör 1,:180. |. SIRIUNG + romernas” ar Are TATKRE RV 454. 
RNAC =s100tera os oRSERSSN BR ALIS ET KT ESD ESR SDR GNEE 4387. 
WELHOIM 3-0 spare ASEA TOTTI SKONSNOR == vv orvaje sea 0 Te 493. 
MKÖNPEIE a > oc Serra RNE ÖDE Falsterbosra ner fer ee «4 307. 
SKANÖR = 0. vf JINNSA FSE 824. 

Haparanda: +. sbelensivists 822. Summa 469,675. 

På landsbygden: 

Elfsborgs län ...... 261,833. | Stockholms län . . . . - 117,857. 
Malmöhus län, . . . . « 244,960. | Södermanlands län . . . 115,726. 
Wermlands län. . » .« « 242,775. | Westernorrlands län . . 113,288 
Skaraborgs län >. .:« 216;615. | Hallands länsi. «+ + > 111,505. 
Östergötlands län . . . . 214,043. | Blekinge län . .. ++ 9TAT5. 
Cala la, oo. sd ve deck 208,619. | Westmanlands län . . . 92,816. 
Christianstads län. . . . 206,092. | Upsala län . ... >: :-83,579. 
Jönköpings län :.-.. 164,999. | Westerbottens län . . . . 82,447. 
Kopparbergs län. . . .. 162,213. | Norrbottens län. . . . » 67,736. 
Göteborgs o Bohus län F) 161,542. | Jemtlands län « . ++ = 62,181. 
Kronobergs län . . . . « 152,995. | Gotlands län. sc cf 45,650. 
ÖFTEPEO-IAN: 25 dvs sa 145,115. 


Summa 3,496,224, 


Gefleborgs län. . . . +. « 122,163. 


Svenska stats- och riksgälds-verkets finansiella ställning skulle, 
enligt i Oktober 1863 uppgjord beräkning, blifva som följer under åren 
1864—1866: «Inkomster . . . «< -« rdr 37,612,100. 

BÄ QT Eda AR SARS » 34,062,000. 
Öfverskott » — 3,550,000. 


Dessutom extra utgifter, af riksgäldskontorets särskilda tillgångar, 
till belopp af mer än 3 millioner rdr om året. 

Återstående svenska fonderade kapitalskulden var den 30 Juni 1863: 
49,509,689 rdr, hvaraf 8,140,667 rdr upplånta inom landet. 


+) Oberäknadt folkmängden i Carl Johans församling eller Majorna, hvilken 
här ofvan är tillagd Göteborgs stads folkmängd. 


+ 
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"Till D. K. H:r Hertigarne af Wermland, 
Gotland och Westergötland. 


Braut-Anunds sköna land, Prins GUSTAF sänder 
Sin förböns genius på din vandringsstig. 

”En krona ibland Svearikes länder,” 

Det yfves af att ega äfven dig. 

Så fast, som i dess klippor malmens ränder, 

Så har dess trohet städse visat sig. 
Förhoppningsfulla prins, må Gud dig skydda! 

Så. bönen stiger varm ifrån palats och hydda. 


De Gothers ö, Prins OSCAR, andligt skrider 
Framåt. — Den har ej silfyerportar mer, 
Som den har haft i längst förflutna tider; 
Men den har tappra männer, fler och fler. 
Der sysslar idoghet, och bildning sprider 
Sin facklas blida sken allt mer och mer. 
Må du en gång dess största prydnad blifva 
Och högsta glans deråt med dina dygder gifva! 


Prins CARL! Trollhättans underbara trakter 
Och Kinnekulles nejd, så ståtligt skön, 
= Dig helsar. — Öfverallt bo goda makter, 
Så väl omkring den spegelklara sjön, 
Som i den höga klippans mörka schakter. 
Och från det hela landskap höjs en bön, 
Att du, en dag, med tapperhet och ära 
Och manlig dygd må namn utaf dess hertig bära. 


—03 $ €€Ereo— 


Åren rulla och gå, 
Dagen kommer och far. 
Hvem kan undra derpå, 
Då man vet lite hvar, 
+ Att vår jord i det blå 
Ej får stå och'se på, 
Utan nätter och dar, 
Fastän gammal och grå, 
Måste dänga och gno 
Utan rast, utan ro 

I en hiskelig ring 

Hela solen omkring. 
Och då gör detta spring, 
Som de lärde påstå, 
(Ty jag vet ingenting) 
Att på hennes ansvar 
Åren rulla och gå, 
Dagen kommer och far. 


Hvarför 'skaptes vår verld 
Till en sådan här kryss, 
Eller rustades ut 

Till så vådelig färd 

Som ett skepp med kajut, 
Proviant och kabyss, 

Med sin skorsten och huf, 
Som vi kalla Vesuv; 

Och som går utan kort 
Utan ringaste men, 

Som om allt vore smordt; 
Utan skoflar och skruf, 
Utan roder och brass, 
Utan logg och kompass 
Och kapten? 


Och den frågan är gjord 
I mång tusende år 
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Under forskning och nit 
Och förslag hit oeh dit: 
När kom farkosten hit? 
När steg men”skan ombord? 
Hvad jag vet och förstår: 
Inte var det i går. 


Lika godt! Vi må bra 
På vår rullande jord. 
Berg och backar och hus, 
Spis och fållbänk och bord, 
Mat och kläder vi ha: 
Ingenting, som jag vet, 
Man behöfver att ta 
Från en annan planet, 
Om ej värme och ljus; 
Men det få vi som lån 
Utan borgen ifrån 

Både solen och mån, 
Utom allt, då och då, 
Såsom ficklån vi få 

Utaf stjernorna små. 


Sommar ha vi och vår, 
Dito vinter och höst. 
Vår'n är gladast, ty då 
Sopas himmelen ren, 
Klarnar soln i det blå 
Och i menniskans bröst 
Gjuter glädje och tröst. 
Och i buskar och snår, 
Uti stenrös och hål, 
I hvar vinkel och vrå, 
Uti rörtopp och skog 


Är ett stoj och ett skrål, 
Så att om jag fick rå, 
Vore halfparten nog. 


Men man gläds: man blir ung, 
Då man lyssnar derpå. 
Om man än vore grå 

Som en gråsten och tung, 
Blir man upprymd ändå, 
När små bäckarna gå 

Och små lärkorna slå 

Sin förtjusande bit; 

Och små blommorna stå 

I sin nya habit; 

Och en gök eller par 
(Gök är min favorit) 

Ger oss delphiska svar 

Uti allt hvad han vet 
Som profet. 


Yppig, varm som en glöd, 
Kommer sommaren se'n 
Echaufferad och röd, 
Blomerant som kattun, 
Mätt och frodig och brun 
Som en ångbåtskapten. 

Då står ängen i flor 

Med sin klöfver så röd 
Till en fägnad så stor 

För båd” stutar och kor. 
Då står åkern i blom 

Med sin blåklint och gror. 
Då är kornboden tom: 

Då går men'skan och glor 


På det vaggande bröd 
Så det vattnas i gom: 


Sommarsoln i sin glans 

Är för menniskan bäst. 
Stadens buller hon skyr, 
Sommarnöjen hon hyr, 
Utåt hafskusten mest, 

Der hon kan få sin ans 
Och ha hafsluft till hands, 
Och få gno sin gestalt 

Uti vågornas salt, 

YFeu hon lefvat sig klen. 
Ty der skapas hon om 
Och blir präktig och ren 
Mot hon var, då hon kom. 
Och i solbaddet se'n 

Kan hon torka sig torr, 
Och bli sprittande som 

En aborr”. 


Hösten rycker nu an; 

Och han är som han kan; 
Tla känd till humör, 

Men det rår han ej för. 
När hans berserka-mod 
Sätter fart i hans blod, 
Blir han liksom förgjord, 
Ty då rifver han opp 
Både himmel och jord, 
Som om fan red hans kropp. 
Ni kan tro mina ord. — 
> Dock, för sjutton! hvad gör 
Litet dåligt humör? 
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Det är skapelsens skuld. 
Men han har sin merit: 
Han är gifmild och huld 
Och strör ut hit och dit 
Sina skördar af guld, 
Fastän men'skan, det nöt, 
Som sig bättra ej vill, 

I sin vishet beslöt 

Att i stället för gröt 
Koka brännvin och sprit, 
Som hör djefvulen till. 
Och förutan allt prat 

Kan man jemväl påstå 
Och bli häpen och flat, 
Då man tänker uppå: 

Att det kanske ej händt, 
Att vi tyngdlagen kännt, 
Om ej hösten har räckt 
Vetenskapen sin hand; 

Om ej äpplet haft smak 
(Äpplen lyckas ibland) 

Att slå Newton så käckt 
På hans ”snuskammartak”, 
Att hans snille blef väckt. — 
Så fick verlden en lag, ; 
Som är bra än i dag: 
Lefve hösten! tror jag. 


Vintern kommer till slut. 
Då är mörkt, då är kallt, 
Så man öfver rock tål. 
Och det tycks uppå allt 
Som om solen släckts ut 
Utaf brist uppå ved, 
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Uppå coks eller kol, 
Eller kommit på sned, 
Eller kanske på fusk 

Uti skenande' traf 

Körts pojkagtigt utaf 
Någon Phaetons-kusk. 

Ty allt lefvande stängs 
Uti hus, uti bås, > - 

I palatser och skrubb, 
Under stenar och stubb, 
Hvar ett hybble kan fås. 
Och der packas och trängs 
Både hemtamt och vildt. 
Man ser hästar i filt, 
Man ser får i tulubb. — 
Öfver slumrande sjö 
Läggs den blåstärkta is 
Och en bländande snö 
Öfver. skogarna hängs, 
Som ett säkert. bevis 

Att naturn gått till sängs 
I chemise. 


Hvad gör menniskan då? 
"Jo, hon ser under lugg 
Lite misslynt i mjugg, 
Täpper fönster och glugg 
Att hon aldrig ett dugg 
Utaf frisk luft kan få; 
Stänger luckor och port, 
Dansar ut sina ben, 
Äter godt; lefver fort, 


Andas in fotogen, 

Dricker punsch; tar in salt, 
Och det sämsta af allt: 
Spelar kort. 


Åren rulla och gå, 

Dagen kommer och far; 

Och jag ser att jag har, 

Hvad jag aldrig har ment, 

Gjort min jordiska sång, 

Längesedan för lång, 

Att det re'n är för sent 

Att den kortare få, 

Hvilket haft sina skäl. 

O! farväl, 0 farväl! 

Lilla sångmö, godnatt! 

Och du méennisko-själ! 

Som har ingenting mot 

Att bebo samma klot, 

Som en gång fått oss fatt 

Och som kallas vår verld. 

Om dig ödet har satt 

På en lysande höjd, = 

Eller gjort dig det spratt 

Att förklara dig värd 

Blott en ringare härd: 

Lycka till på din färd! 

Uti sorg eller fröjd 

Tro Allfader om godt 

Och var tacksam och nöjd 

Med din lott! Å 
BE. Sådt. 


"03 EE - 


Det första och sista poemet. 


ITvland trefliga 
hem uti Upsala 
på sjuttonhun- 
dratalet fanns 
isynnerhet ett, 
som var särde- 
les inbjudande. 
Detta tillhörde 
professorn i fi- 
losofiska fakul- 
teten, Magnus 
Malmstedt, och 
hans hustru, 
Märtha Flodin. 
Mannen, som 
representerade 
intelligensen, 
det odlade för- 


En episod ur fra Lenugrens lif 


af 


Marie Sophie Schwartz. 


ståndet och den litterära bildningen, egde rika och ovan- 


liga själsgåfvor. 
Svea. 1864. 
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Hustrun åter var en ädel typ af den sanna qvinnlig- 
heten, det fina vettet och denna rena gudsfruktan och 
godhet, som göra qvinnan till huslighetens och trefnadens 
vårdarinna, i hvars närhet det är en godt att vara. 

I detta hem, under hägn af så utmärkta föräldrar, 
uppväxte dottern Anna Maria. 

Redan ifrån sin första barndom utgjorde hon sina 
föräldrars glädje, ett så älskligt och rikt utrustadt barn 
var hon. De slösade också på henne all möjlig omsorg 
och kärlek. Af fadern erhöll hon en icke vanlig bild- 
ning och af modern danades hon till en prydnad för 
sitt kön. 

Naturen hade också begåfvat den lilla Anna Maria 
med en snabb fattningsgåfva, ett öfverlägset förstånd, ett 
varmt hjerta och en djup känsla. 

Midt emot professor Malmstedt bodde en enkefru 
Ström, som äfven egde en dotter, Marianne, jemnårig med 
Anna Maria och hennes lekkamrat, då de begge voro små. 

Marianne var en liten vacker flicka, hvarken dum- 
mare eller qvickare än barn i allmänhet. Hon egde in- 
genting framstående mer än sitt vackra ansigte och sin 
redan i barndomen framskymtande afund. Denna var 
nästan uteslutande riktad på Anna Maria, ehuru Marianne 
icke kunde företaga något, utan att lekkamraten skulle 
vara med. 

I professorns hus vistades under denna tid en yng- 
ling, vid namn Johan Trotzig; en glad och öfverdådig 
gosse, som gerna retades med alla, undantagandes Anna 
Maria. Henne höll han verkligt af, och hon var också 
den, hvars ord verkade mest på honom. Äfven detta för- 
tretade Marianne, och hon kunde icke fördraga Johan. 

Oaktadt allt detta uppväxte dessa tre unga så godt 
som tillsammans, emedan Marianne och Anna Maria all- 
tid någon stund dagligen voro med hvarandra. 
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Åren förgingo, och af de små flickorna blefvo unga 
tärnor om sjutton år. 

Man började redan då att i Upsala tala om att Anna 
Maria erhållit en bildning, sådan som icke någon flicka i 
den goda staden eller kanske i hela Sverige hade fått. 

Visserligen angaf ej Anna Marias sätt något dylikt; 
ty hon var anspråkslös och enkel, med något så blygsamt 
och tillbakadraget i sitt väsende, att man icke skulle hafva 
misstänkt henne för någon intellektuel öfverlägsenhet, så 
framt det icke stundom, då några intimare bekanta till 
hennes föräldrar voro samlade hos dem, händt, att hon 
låtit hänföra sig af ett eller annat ämne och sålunda låtit 
dem kasta en blick in i hennes själs rikedom. 

Det faller af sig sjelft, att professor Malmstedts hus 
var en samlingsplats för vittert och bildadt folk. : 

Ibland dem, som under de sednare tiderna mycket 
flitigt besökte professorns hem, var magister Ström, kusin 
till Marianne och brorson till fru Ströms aflidne man. 

Magister Ström egde ingenting utmärkt, om icke en 
till narraktighet gränsande fåfänga, som gjorde, att han 
ville gälla för hvad han icke var och gifva sig sken af 
att ega kunskaper, dem han icke egde. 

Såsom gosse hade han bott hos Mariannes mor och 
varit af henne omhuldad med mycken ömhet; såsom yng- 
ling förälskade han sig i Marianne; men sedan han blef 
magister, och man började hviska om Anna Marias stora 
kunskaper, blef det magisterns hufvudsakliga sträfvan att 
intressera den snillrika flickan. Detta blef likväl icke så 
lätt; men om han misslyckades i dessa bemödanden, så lyc- 
kades han deremot att uppväcka den bittraste afund hos 
Marianne, att göra Anna Maria till föremål för fru Ströms 
och hennes dotters tadelsjuka samt att framställa sig sjelf 
i en löjlig dager för Johan, som aldrig kunde låta bli att 
roa sig på magisterns bekostnad. 
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En afton, efter det magister Ström varit hos profes- 
sorns och under sitt besök på allt upptänkligt sätt för- 
sökt att intressera Anna Maria, framtog Johan, sedan han 
gått, ett papper. 

— Har det någonsin fallit dig in att i mig se ett 
uppväxande poetiskt snille? — frågade han Anna Maria. 

— Nej, en dylik tanke har visst icke kunnat uppstå 


hos mig, — försäkrade Anna Maria leende, 
— Men så är det likväl, jag skrifver vers. 
— Du! — Anna Maria såg tviflande på ynglingen. 


— Ja, just jag, och beviset härpå har jag i min 
hand. Vill du höra mitt opus, det skäms minsann icke 
för sig? 

Professorn trädde nu ut till de unga. Johan måste 
uppskjuta med föreläsandet af sitt snillefoster. När Anna 
Maria och han togo god natt af hvarandra, gaf han henne 
likväl verserna, sägande: 

— Läs detta porträtt i afton, dröm sedan om origi- 
nalet och gif mig åter mitt poem i morgon. 

Anna Maria tog papperet och lofvade, att han skulle 
få det tillbaka den följande dagen. 

Då den unga fickan befann sig ensam i sitt rum, 
uppyvek hon det lilla konvolutet och läste: 

Mitt första och sista poem, 
”Nattmössan”. 


Några dagar derefter hade Marianne en flickbjudning. 
Anna Maria var äfven inviterad, men hon kunde icke 
komma. 
> När de unga kaffesystrarna voro samlade, frågades 
Senast efter. Anna Maria. 

— Hon har annat att göra än att sällskapa med oss, 
— svarade Marianne. — Nog hafven ni så väl som jag 
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märkt, att hon ser oss andra öfver axeln och håller sig 
för god att prata bort en stund med sina fordna lekkam- 
rater nu, sedan hon blifvit så lärd, att hon hjelper sin far 
med att corrigera latinska krior. 

— Corrigerar hon krior? -— utropade de andra. — 
Det der är väl bara skryt af Anna Maria. 

— nej, det är dagsens sanning, och icke är det 
hon, som talat om det för mig, dertill skall hon vara allt- 
för anspråkslös, Gud bevars, — sade Marianne; — men 
hon har likväl bestyrt om att folk fått reda derpå. Ja-ha, 
Hon ämnar bli professor, och då förstån ni väl, att hon 
icke kan umgås med så här okunnigt fölk som vi. Då 
jag bjöd henne till i dag, lät hon också svara, att hon 
icke kunde komma. 

— Hvad skäl uppgaf hon? — frågade en. 

— Icke något. När man är en student i kjortlar, 
då behöfver man icke gifva några skäl. Man kan då 
vara så ohöflig man behagar, begripen ni. 

— Och det, fastän man är så ful som det bär sig att 
vara, — inföll en liten vacker blondin. — Ful är då 
Anna Maria, och det med besked. 

— Icke lärer hon med all sin lärdom ändå få nå- 
gon man, — menade en annan, som bar förlofningsring. 

— Säg icke det; när man förstår att spela sina kort 
så väl som Anna Maria och se så blygsam ut och tala 
om både ditt och datt med herrarne, då intrigerar man 
sig nog till en man, — förkunnade Marianne. — Du 
skulle bara se henne med docenten G— eller den stac- 
kars Carl Ströni. Hon tiger icke då, må ni tro, och hen- 
nes blygsamhet hindrar henne icke att tala om Horatius 
och hvad de heta allt, de der gamla nårrarna. Såg du 
icke sist, då vi voro tillsammans hos Helena, att Carl icke 
en enda gång talade med mig, som han ändå är till hälften 
förlofvad med, så upptagen var han af Anna Maria, som 
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höll tal om, himlens fader vete hvad, men obegripligt 
lärdt skulle det låta. Jag talade vid henne flera gånger, 
utan att hon låtsade höra mig, och det bara för att hon 
beslutit locka Carl ifrån mig. Hon tror väl, att hon med 
de der lärda glosorna skall lyckas bli fru Ström. 

— Men jag fruktar hon misstar sig, — svarade 
Helena, en flicka på några och tjugo år. — Herrarne 
tycka icke om lärda fruntimmer, de kunna icke koka en 
ordentlig soppa. 

— Hon får väl koka soppa på sitt latin, — menade 


Marianne. — Men JI veten icke hvad jag fått reda på. 
Det är ett fynd, som kan komma att göra henne ett streck 
i räkningen. Jo, ni, — fortfor hon, — Anna Maria — 


skrifver vers och det riktigt gement till på köpet, deruti 
hon gör narr af alla magistrar, Carl Ström i synnerhet. 
Jag fick tag i en hop af de der snygga verserna, då jag 
var uppe hos henne i går; de lågo i hennes sykorg, och 
som det dröjde en stund, innan hon kom in, så tog jag 
och läste dem, eftersom de voro skrifna med Anna Marias 
handstil. 

— Det var kanske en afskrift, — invände en af de 
närvarande. 

— Tro icke det, för då bedrager du dig. Nej, det 
är hennes egna tankar. För att bereda er en rolig stund, 
så — lånade jag skräpet utan hennes vetskap, och vänta 
bara skall ni få höra! 

Marianne tog upp ett papper ur kjortelsäcken och 
uppvecklade det. Hon drog ljuset närmare och läste: 

”Mitt första och sista poem, 
Nattmössan”. 

Dörrarna öppnades i detsamma, och in trädde den 
förtalade. 

Anna Maria Malmstedt, som stod midt ibland de ta- 
delsjuka damerna, saknade verkligen all egentlig skönhet 
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och kunde icke alls få namn af vacker; men hennes ut- 
seende var i högsta grad behagligt, och intrycket deraf 
var angenämt. Härtill bidrog icke så litet den enkla, men 
väl vårdade klädseln, de mjuka rörelserna och den flärd- 
lösa hållningen. Blicken var öppen, pannan ren och 
hvälfd, ansigtsdragen rörliga. 

Hon trädde fram midt i kretsen af flickorna, just 
som Marianne skulle fortsätta läsningen af det funna 
poemet. 


— God dag, flickor! — sade hon och nickade åt 
sina jemnåriga. — Tack för det du ville se mig! — yt- 
trade hon, vänd till Marianne. — Men det var mig icke 


möjligt att i afton få vara hemifrån, jag ville imellertid 
springa hit öfver på ett ögonblick för att tacka dig. 

Marianne var alldeles bringad ur koncepterna. Hon 
hade slängt ifrån sig papperet på bordet och framstam- 
made några ord utan allt sammanhang. 

Det blef Anna Maria likväl icke svårt att se, det 
hon på något sätt öfverraskat de närvarande, och helt 
ofrivilligt föllo hennes ögon på pappersarket. 

Anna Maria fattade det helt hastigt och utropade: 

— Hvad ser jag, här är ju det borttappade fåret, 
som jag sökt hela dagen förgäfves! Huru har det kom- 
mit hit? 

Marianne blef blodröd i ansigtet. 

— Någon lärer ha hittat det, — sade en af flic- 
korna för att hjelpa vännen ur förlägenheten. 

—oo— I så fall lyckönskar jag mig att hafva återfun- 
nit SE — sade Anna Maria och bemäktigade sig pap- 
peret. 

— Som jag läst det, — inföll Marianne med åter- 
vunnen fattning, — torde du säga mig, hvem som skrif- 


vit dessa verser, och det så mycket hellre som de stöta 
på personlighet. 
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— Men jag vill icke säga dig det, — svarade Anna 
Maria med bestämd röst. 

Anna Maria förde papperet till ljuset och tände eld 
på snillefostret. När det brunnit så nära, att elden när- 
made sig till fingrarna, kastade hon det öfriga på golfvet 
och trampade ut lågan. Hon märkte icke, att på golfvet 
qvärlåg en bit med några skrifna rader. 


Sedan elden förtärt poemet, dröjde Anna Maria en 
stund hos flickorna, pratande om likgiltiga saker, men 
gick efter en halftimmas förlopp hem till sig, emedan der 
var fremmande. 


Dagen derpå hade fru Ström några goda vänner hos 
sig på thé. Scenen miellän Marianne och Anna Maria 
berättades nu med diverse förbättringar och utläggningar. 
Anna Marias verser omtalades såsom den värsta smäde- 
visa öfver hela akademistaten och alla dem, som umgingos 
1 föräldrarnas hus. Hennes uppförande skildrades såsom 
i högsta grad anstötligt. 

Man ordådé om Hennes oqvinnlighet, om hennes brist 
på Hjerta, och man fördömde på det strängaste den för- 
vända uppföstfan hon erhållit. 

Hvyar och en af de goda fruarna hade någon ny hi- 

storia att förtälja om Anna Maria, och alla samtliga före- 
nade sig i att på det bestämdaste sätt förklara sitt ogil- 
lande" öfver att föräldrar gåfvo flickor en bildning, som 
icke anstod. deras kön. 
En kort tid efter dehna afton blef ett poem, kalladt 
””Phékonseljen”, bekant. Det innehöll en skarp och bi- 
tande satir öfver fruntimrens tadelsjuka och småaktiga 
sqvalleraktighet. 

Poemet väckte stort uppseende, och de underkunnige 
i Upsala häde sig bekant, att Annå Maria Malmstedt vär 
dess författarinna. 
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De, som förstodo att bedöma döss värde, spårade der- 
uti en egendomlig och ovanlig skåldegåfva och anade till 
de grunddrag, som, ehuru här ännu outvecklade, en dag 
skulle komma att utmärka den skaldeanda, som diktat 
detta.  Snillets gudalåga framlyste, och man förutsåg, att 
den i framtiden skulle komma att skimra med hela sin 
styrka och blända allmänheten. 


En förmiddag, sedan ”Thékonseljen” blifvit känd, satt 
Anna Maria och arbetade, då Marianne inträdde till hen- 
ne, blossande röd och så upprörd, att hon knappast kunde 
tala. 

— Kan du säga mig af hvem och öfver hvilka ”Thé- 
konseljen” är skrifven? — utropade hon utan att helsa 
på Anna Maria. 

— Man påstår, att det är en målning af småstads- 
sqvallret, -— svarade Anna Maria leende. 

— Om småstads-sqvallret, säger du. Nåja, det må 
vara; men det är väl värre än det. Man har deruti 
skildrat min mor, och jag skall säga dig, att det är af- 
skyvärdt, nedrigt, ja, riktigt föraktligt gjordt. 

— Hejda dig för all del! — inföll Anna Maria, som 
omöjligt kunde tillbakahålla ett hjertligt och ungdomligt 
skratt. — Jag förstår icke hvad du menar. 

— Icke? — skrek Marianne. — Nå, hvem beskrif- 
ves väl i den här versen: 

»En åldrig dame sin dosa skakar, 

Hon krummar sig och hostar ut; 

Hon putsar ljus och jemkar stakar 
Och uppå näsan slår en knut.» 

— Vill du säga mig det? Åh det är himmelskriande! 
-— fortfor Marianne, halfgråtande. -— Alla känna, att min 
mor har den der vanan att putsa ljusen och ordna sta- 
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karna, under det hon talar, och det är riktigt ovärdigt att 
så der utpeka henne och göra henne till ett åtlöje. — 
Nu storgrät Marianne. 


Anna Maria förblef en lång stund tyst. Det smär- 
tade henne att hafva sårat Marianne. Hon gick också 
fram, sägande med mild och vänlig ton: 

— Marianne, jag kan heligt försäkra dig, att det 
djupt bedröfvar mig, om mina verser gjort dig ondt. Ja, 
i detta ögonblick ångrar jag att någonsin hafva skrifyit 
dem. Tro mig, jag ville icke såra någon dermed. 

— Men du har ändå gjort det, — utbrast Marianne. 
— Kan du neka till, att du tänkte på mamma, då du 
skref: 


»Hon putsar ljus och jemkar stakar.»? 


— Det kan jag icke förneka; ty moster Ströms vana 
i detta fall stod för mitt minne, — svarade Anna Maria; 
— men... 

— Detta ditt erkännande är nog, — utbrast Mari- 
anne, — och det säger jag dig, att jag aldrig skall förlåta 
dig ditt ovärdiga uppförande. Du har icke allenast haft 
för afsigt, att man skulle utskratta min mor, utan du har 
derigenom velat skilja mig vid Carl och göra mig olyck- 
lig för hela lifvet. 

Marianne rusade ur rummet, och Anna Maria såg 
efter henne med ett uttryck af verklig bedröfvelse. I 
flera dagar saknade hon sitt goda lynne, och det syntes, 
att hon plågades af något inre missnöje. 

Några månader derefter flyttade fru Ström med dot- 
ter från Upsala och bosatte sig i Stockholm. 

Magister Carl Ström var ännu gvar i den lärda sta- 
den, der han skötte några kollegier och fortfor alltjemt 
att vara en trogen gäst i professor Malmstedts hus. 
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Johan Trotzig hade afslutat sina examina och rest 
upp till hufvudstaden för att skrifva in sig i något af 
embetsverken. 


En afton var Ström på visit hos Malmstedts och pra- 
tade med Anna Maria, som frågade honom efter Marianne 
och om han haft några underrättelser från sin kusin. 


— Nej, icke sedan de lemnade Upsala, — svarade 
Ström och tillade med ett inställsamt leende: — jag fruk- 
tar, att ”Thékonseljen” förtretat min faster och Marianne, 
så att de icke ens vilja skrifva till Upsala. Jag har 
skrattat rätt hjertligt åt det intryck, satiren gjorde på 
dem; de voro alldeles tröstlösa. 

Anna Maria sydde flitigt en stund, utan att svara. 

Ström tog detta så, som att hon med välbehag åhör- 
de honom, och fortfor derför en lång stund att göra sig 
lustig på sina slägtingars bekostnad. 

Hastigt lyfte Anna Maria upp hufvudet och frå- 
gade helt tvärt: 

— Om jag icke missminner mig, så har jag hört min 
far säga, att magistern tillbringat sin barndom i moster 
Ströms hus, och att hon varit i mors ställe för magistern. 
i; Ström rodnade och framstammade ett ganska ljud- 
öst: ja. 

— Har Marianne icke talat om några verser, dem hon 
hittade, och som voro skrifna af jag vet icke hvem, men som 
buro titeln: ”Mitt första och sista poem: Nattmössan”? 

Äfven denna fråga bejakade Ström, och detta med 
en högst generad mine. 

— Magistern vet väl, att de blefvo uppbrända; men 
thy värr var det endast en afskrift; originalet finnes qvar 
och kan en dag komma ut i verlden, alldeles som ”Thé- 
konseljen”, och då kan allmänheten få reda på, huru en 
magister först älskar och erbjuder en ung flicka sin hand 
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och sedan af fåfänga öfvergifver henne. Roar det herr 
magistern att lära känna nattmösse-poemet? 

Anna Maria tog ett papper ur en sypung, som låg 
bredvid henne, och räckte det åt Ström, bifogande: 

— Jag har lofvat att gömma dem tills vidare; men 
det hindrar er icke att läsa dem, eftersom ni är tfoad af 
den såtiriska genren. 

Med någon tvekan tog Ström emot papperet. Han 
läste det tyst. Stilen var icke Anna Marias, och för dem, 
som hörde till den unga skaldinhans närmare bekanta, 
skulle det varit lätt urskilja, att verserna icke hellet voro 
af henne, emedan de saknade den prägel af snille och 
lekande qvickhet, som ifrån början karakteriserade Anna 
Maria Malmstedts poesi. 

Ström hörde icke till kännarnes antal; också tog han 
för afgjordt, att det han nu läste var af författaren till 
”Thékonseljen”. 

Under läsningen betäcktes hans ansigte af en mörk 
rodnad, och då han återlemnade verserna, kunde hän med 
möda beherrska sig så mycket, att han förmådde dölja, det 
han känt igen porträttet. 

Han sade något, — hvad hafva vi icke reda på -—— 
och tog kort derefter afsked. 

Dagen derpå erhöll Anna Maria följande biljett: 

”Mademoiselle Anna Maria Malmstedt! 

Om ni är ett snille, så är ni åtminstone ett, som sak- 
har hjerta. Ni har utan orsak lemnat min faster till 
pris åt åtlöjet, och jag förmodar, att ni med ”Nattmössan” 
äfven tänker bereda mig samma öde. Jag underkästår 
mig visserligen er dom; men jag skall åtminstone försöka 
att göra porträttet så olikt som möjligt. Redan i morgon 
reser jag till Stockholm för att förlofva mig med min kusin. 

Har äran teckna 
Carl Ström.” 
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Sedan Anna Maria emottagit denna föga innehålls- 
rika skrifvelse, berättade hon för modern hvad som händt. 
Den milda och goda fru Märtha bad att få se poemet, 

Sedan hon läst det, sade hon, vänd till dottern: 

— Det var ett elakt skämt af Johan, och detta 
borde du genast ha sagt honom. 

— Jag gjorde så, — svarade Anna Maria ; — men som 
det endast var skrifvet för honom och mig, skrattade jag 
deråt och tog en afskrift deraf. Denna blef uppbränd, som 
mamma vet. När Johan lemnade Upsala, gaf han mig ori- 
ginalet med de orden: behåll du mitt första och sista 
poem och låt icke någon annan se det! 

— Men du visade magistern det? 

— Derföre att han var nog lumpen att skratta åt, 
att hans faster skulle vara tecknad i ”Thékonseljen”. 
Han är den, som minst af alla eger rätt att förlöjliga 
henne, emedan han är henne skyldig tacksamhet, och elak- 
heten måste näpsas. 

— Jag fruktar blott, att du begagnat orätt vapen, 
— invände modern, — och att du genom denna din hand- 
ling gifvit dig sjelf en prägel af ogrannlagenhet, som jag 
icke ville att min dotter skulle få i någon menniskas ögon. 

+ Fru Märtha tryckte en kyss på dotterns panna och 
gick. 

Anna Maria såg efter henne. Ögonen lyste af en 
egen glans, då hon helt sagta hviskade vid sig sjelf: 

— Nej, min mor, aldrig skall din dotter blifva 
oqvinnlig! 

Om aftonen, då hon bjöd modern godnatt, sade hon: 

— Så ofta jag hädanefter ser en nattmössa, skall 
den lifligt erinra mig, att jag är — gvinna och påminna 
mig att nogsamt vakta mig för allt, som är ogvinnligt. 

Året derpå voro Carl Ström och Marianne ett äkta par. 
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År 1780 firades Anna Maria Malmstedts bröllopp med 
sekreteraren Carl Lenngren. 


Den unga skaldinnan utbytte flickans bekymmerslösa 
och af lediga stunder uppfyllda lif mot makans stränga 
och allvarliga pligter. Hon tog farväl af sånggudinnan 
för att bättre kunna införlifva sig med huslighetens mindre 
poetiska befattningar. z: 

Hon flyttade med sin make till hufvudstaden. 


Under de första åren af Anna Marias äktenskap lät 
hon lyran hvila, och det såg ut, som om hon icke mer 
ämnade anslå dess strängar. 


Hon nöjde sig med att vara qvinnan i detta ords 
skönaste bemärkelse; men icke nog härmed, hon var ett 
mönster af husfru och snarare en mor än en herrskarinna 
för sitt tjenstefolk. Anna Maria Lenngren älskade sitt 
hem och lemnade det icke gerna, hvarför hon också i säll- 
skap bland fremmande personer föreföll sluten. 


Emot sina vänner åter var hon öppen, hjertlig och 
pålitlig, begåfvad med förmågan att ibland de glada för- 
höja glädjen och att bland de sorgsna och lidande sprida 
tröst och hjelp. 

Sedan hon ett par år varit gift, gaf hon likväl den 
hämmade skaldeådran luft, så att ett och annat gladt 
skämt fög ut i verlden, utan att hon sjelf erkände dem 
såsom alster af sin penna. Slutligen lät hon af Kell- 
gren öfvertala sig att lemna några bidrag till Stockholms- 
posten, och dessa blefvo med enthusiastiskt bifall emottag- 
na af publiken. 

Medan Anna Maria Lenngren sålunda steg allt högre 
och högre i den svenska allmänhetens gunst, och ryktet 
åt hennes snillrika panna virade den lagerkrans, som 
skulle grönska för henne äfven sedan tankens arbete upp- 
hört och lifvet slocknat, hade Mariannes lif varit rikt på 
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vexlingar. Hon hade först såsom gift och i besittning af 
endast en ganska måttlig förmögenhet lefvat indraget, 
men blef derefter genom arf rik. Hon och hennes man 
öfverlemnade sig nu några år åt ett narraktigt slöseri, 
så att de nedstörtade i fattigdomens afgrund. 

Den 20 December år 1797, då Gyllenborg på Sven- 
ska Akademiens högtidsdag uppläste ett af honom förfat- 
tadt ode till fru Lenngrens ära, hade Slottskansliets handt- 
langare bortfört magister Ström till bysättningshäktet, och 
hans hustru och barn befunno sig i den utpantade bonin- 
gen utan bröd, utan någon, som bistod dem, och utan hopp 
för framtiden. 


På några torftiga lemningar af en bädd, den slotts- 
kanslibetjeningens barmhertighet låtit dem behålla, låg 
Mariannes lilla dotter Elise försänkt i en orolig slummer. 
Flickans ansigte utvisade, att hon var illa sjuk. 

Marianne hade ur ett litet schatull framplockat en 
hel mängd värdelösa småsaker, utgörande souvenirer, dem 
hon förvarat. Hon hade hoppats ibland dem finna något, 
som kunde förvandlas till pengar; men der fanns ej en 
enda nipp, hvarför hon kunde erhålla ens en riksdaler. 

— 0, min Gud, hvarifrån skall jag få medikamenter 
åt mitt barn! — mumlade hon förtviflad och brast i tå- 
rar. Hennes snyftningar väckte barnet, som begärde nå- 
got att dricka. Marianne skyndade fram till sitt hjertas 
afgud, och sedan flickan ånyo fallit i slummer, återvände 
modern till det lilla skrinet. Hennes ögon föllo på bot- 
ten deraf, och hon upptäckte ett helt litet paket. 

Dess innehåll bestod utaf en helt liten bit papper, 
bränd på nästan alla sidor och gulnad af ålder. Det enda 
läsliga, som fanns qvar, var följande ord: 


”Mitt första och sista poem: 
Nattmössan”. 


32 


Marianne. blef först mörkröd, derefter åter blek; men 
öfver. hennes af förtviflan fördystrade drag flög en ljus- 
ning, och hon hviskade: 

— Anna Maria, ja, hon — hon skall hjelpa mig! 

Åter inlades den lilla brända pappersbiten på botten 
af skrinet, tillika med de öfriga sakerna, hvarefter hon 
tillslöt locket och läste låset. 

En stund derefter satt Marianne och skref. 


Klar och lysande sken vintersolen ned på Stockholms 
snöbetäckta gator, som hvimlade af folk. Det var dagen 
före julaftonen. 

Marianne satt vid sitt sjuka barns bädd, oroligt lyss- 
nande till hvarje pinglande bjellra, för att urskilja, om 
det möjligen kunde vara ringklockan till hennes köksdörr, 
som rördes. 

Hon hade redan för en timma sedan afsändt det bref, 
hon skref den föregående aftonen. Hon väntade nu med 
spänd ångest på att budet skulle återvända. Hjertat bul- 
tade oroligt i bröstet, och blodet brann i hennes ådror. 

— 0, om hoppet äfven nu skulle svika mig, — 
mumlade den olyckliga och tryckte de sammanknäppta 
händerna till sitt hjerta, — då, då vet jag icke hvad jag 
gör i min förtviflan. O Gud, förbarma dig öfver mig och 
mitt arma barn! 

Dessa ord hade icke väl halkat öfver hennes läppar 
förrän ljudet af ringklockan kom henne att flyga upp och 
ila ut i köket. Med feberaktig otålighet öppnade hon 
dörren. 

I den skumma förstugan stod ett fruntimmer, enkelt, 
men väl klädt, med ett ansigte, hvaruti uttrycket af god- 
het var det mest öfyervägande. 
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— Anna Maria! — utropade Marianne, och tårarna 
störtade utför hennes kinder. 

Anna Maria Lenngren var för mycket upprörd att 
kunna tala, hon slöt den fordna lekkamraten till sitt bröst. 
I denna stumma omfamning låg ett tyst, men bestämdt 
hopp om hjelp i nöden och tröst i sorgen. 

Den bedrog icke heller; ty då Anna Maria fått makt 
öfver sin rörelse, voro hennes ord en vänlig försäkran om 
att hon kommit, för att så vidt i hennes förmåga stod 
hjelpa Marianne. 

Hon sade detta så hjertligt och grannlaga, att det 
gjorde Marianne godt in i själen. 

Fru Lenngren besatt det hos ädla och goda menni- 
skor egna företrädet, att i sorgens och bedröfvelsens bo- 
ning sprida hopp och förtröstan, utan att hon derföre ge- 
nom några granna förespeglingar sökte uppväcka öfver- 
spända förhoppningar, utan endast och allenast derigenom, 
att hon satte sig in i deras förhållanden, som voro be- 
höfvande och lidande. Hon deltog i deras olyckor och 
sökte såsom kristen och qvinna tillhviska dem förtröstan 
till Honom, som ensam förmår hjelpa, blott man flyr till 
Hans faderskärlek med tillförsigt och fast tro. 

När fra Lenngren efter några timmars förlopp slut- 
ligen bjöd Marianne farväl, låg icke mer hopplöshetens 
dystra prägel utbredd öfver Mariannes ansigte, utan deröf- 
ver hvilade ett uttryck af den frid, ungdomsvännen lem- 
nat gvar i hennes själ. i 

Anna Maria åtog sig helt och hållet alla omkostna- 
der för lilla Elises uppfostran och underhåll. 

Dagen efter sedan hon gjort första besöket hos Ma- 
rianne, skref fru Lenngren till Johan Trotzig, som då 
var öfverinspektor vid Blockhustullen, följande rader i ett 
bref, som för öfrigt uteslutande vände sig omkring Trot- 
zigs familje-förhållanden : 

Svea. 1864, 3 
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”— — — Jag måste nu erinra dig om en af dina 
ungdoms-fantasier. Påminner du dig ditt första och enda 
skaldeförsök, ”Nattmössan”? Du skref det öfver magister 
Ström. Jag vill blott nämna, att Ström sitter på gäld- 
stugan, har förlorat sin befattning, förstört sin förmö- 
genhet och eger icke mer någon utsigt att komma på 
fri fot. Jag behöfver icke säga mera; Trotzigs goda hjerta 
skall tillägga det öfriga — — —— ——— — —- 


Några dagar derefter var Ström försatt på fri fot; 
ännu någon tid, och han hade genom Trotzig fått en plats 
i Tullverket. Visserligen voro inkomsterna icke särdeles 
stora, men ändå tillräckliga för att han skulle kunna 
draga sig fram på dem och med den hjelp, fru Lenngren 
gaf Marianne, äfven försörja henne. Elise behöfde han 
icke tänka på, hon omhuldades af sin beskyddarinna. 

Så väl Ström som hans hustru hade genom olyckan 
blifvit förda på andra tankar och lärt sig värdera spar- 
samhet och arbete. 

Om Marianne i sin ungdom förföljt Anna Maria med 
sin afund, gick numera icke någon dag förbi, då hon icke 
välsignade sin barndoms sällskaparinna. 

Mariannes helsa hade imellertid blifvit bruten, och 
endast några få år lefde hon, sedan deras ekonomiska ställ- 
ning blifvit förändrad. Hon dukade under för den sjuk- 
dom, hon under sorgens dagar ådragit sig, och då Elise 
var femton år, betalade modern sin skuld till jorden. Ma- 
rianne utandades sin sista suck i Anna Marias armar, 
ceh anförtroende åt hennes kärlek sin dotter. 

— Blif hvad du varit för mitt barn! — hviskade 
den döende. 

— Det lofvar jag, — svarade fru Lenngren: 

— Gud löne dig för all din godhet! 

— Och nu, Marianne, säg, att jag godtgjort dig den 


smärta, jag en gång tillskyndade dig! — hviskade fru 
Lenngren. 

— Godtgjort? — upprepade Marianne. — Ack, Anna 
Maria, det var icke smärta jag då kände, utan Karm. Den 
lexa ditt poem gaf, lärde mig att för framtiden vakta mig 
för tadelsjukan. Må den Högste vaka öfver dig, mitt 
barn och min make! 


Sexton år derefter låg fru Lenngren på sin dödsbädd. 

Magister Ström hade redan gått att förena sig med 
sin maka. Elise var gift och hade flera söner. Fru Lenn- 
gren hade sjelf satt kronan på sin fosterdotters hufvud, 
då Elise, en tjugoårig tärna, trädde i brudstol. 

I tio år hade Elise varit en lycklig maka, då Anna 
Maria Lenngrens tilltagande sjuklighet likt ett dystert 
moln fördunklade Elise's lefnadshimmel. 

Elise hade varit en af de högst få, åt hvilka skal- 
dinnan anförtrodde sin sjukdom, och hon hade äfven fått 
det sorgliga förtroendet att vara närvarande vid opera- 
tionen; men ehuru den sednare blef lyckligt utförd, var 
den fruktlös. Fröet till det onda blef qvar, det utbred- 
de sig ånyo och alstrade outsägliga plågor. 

Fru Lenngren bar dem likväl med en kristens un- 
dergifvenhet och en engels tålamod. 

Elise tillbringade dagligen några timmar hos den i 
så många afseenden utmärkta qvinnan och lärde sig att 
i henne beundra den fullkomliga själsstorhet, som under 
alla lifvets skiften karakteriserade Anna Maria Lenngren. 

Då Elise, ju närmare det led emot döden, icke kun- 
de tillbakahålla utbrottet af sin smärta, brukade fru Lenn- 
gren helt mildt yttra: 

— Gråt icke, barn, jag är ju nöjd att dö, jag fruk- 
tar icke min sista stund; ty jag är icke rädd för Gud. 

Utom Elise, som hade fru Lenngren att tacka för allt 
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hvad hon egde, fanns det ett barn i samma hus, der fru 
Lenngren bodde, som äfven skulle komma att sakna henne. 

Fru Lenngren hade de sednare åren af sitt lif med 
moderlig ömhet fäst sig vid den lilla Augusta, och flic- 
kans närvaro vid hennes plågoläger utgjorde något, som 
på ett välgörande sätt smekte detta hjerta, som aldrig fått 
smaka modersglädjen. 

I förbigående må vi nämna, att fru Lenngrens yng- 
sta fosterdotter, Augusta, ännu lefver och med den dju- 
paste vördnad, kärlek och tacksamhet talar om sin snill- 
rika fostermor. 

Den åttonde Mars 1817 afled Anna Maria Lenngren, 
djupt sörjd af anhöriga och vänner, men kanske mest 
ändå af sina båda fosterbarn, Elise och Augusta. 

Den förstnämnda, icke mer ung, var också klarast 
medveten af den oersättliga förlust hon gjort och kunde 
under åratal icke höra fru Tenngrens namn nämnas utan 
att fälla saknadens tårar. 

Såsom en skyldig hedersgärd, lät Svenska Akademien 
till den snillrikaste af Sveriges skaldinnors ära slå en 
skådepenning, och på Clara kyrkogård lät samma Akademi 
öfver hennes jordiska qvarlefvor resa en grafvård. 

Till denna grafvård såg man under tjugo års tid en 
qvinna dagligen vandra för att stanna och med en tyst 
bön dröja der. Denna qvinna var Mariannes dotter. 

Tjugofem år efter fru Lenngrens död, den åttonde 
Mars, jordades Elise på samma kyrkogård. 

Hon hade framlefvat ett långt och lyckligt äktenskap 
vid sidan af en make, som hon älskade. Med den idea- 
liska bilden af fru Lenngren såsom qvinna för sin själs 
ögon, hade hon sträfvat att såsom hustru ernå samma 
fullkomlighet. 

Då Else för alltid tog afsked af sina barn, gaf hon 
hvart och ett af dem något minne af sin välgörarinna. 
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Det yngsta, en gosse af oroligt och lifligt lynne, 
fick en liten bränd papperslapp med några ord af skaldin- 
nans handstil. Då Elise gaf sonen Carl denna lapp, 
sade hon: 

— Det är en autograf, min son, af det största qvinn- 
liga snille Sverige egt; bevara den väl! 


Några år efter moderns död råkade Carl genom ung- 
domligt öfverdåd i obestånd. 

Bröderna hade åtskilliga gånger betalt hans student- 
skulder, men tröttnat och förklarat, att han finge hjelpa 
sig sjelf. 

Krediten var slut; men behofven stodo qvar. Unga 
Carl visste icke, hvart han skulle vända sig. 

En dag, då han varit ute på vigilans, återvände han 
emot aftonen, men utan att ha kunnat vigilera sig till 
en enda riksdaler.  Uttröttad, plågad af hunger och ned- 
tryckt af bekymmer, kastade han sig på en stol och tän- 
de den enda ljusstump han ännu hade qvar. 

Helt sorgset blickade han omkring rummet, tog der- 
efter upp en gammal plånbok, hvars alla gömmor han ge- 
nomletade i hopp att finna något der qvarglömdt mynt, 
men utan att finna hvad han sökte. Han förde slutligen 
fingrarna in i en liten lönnficka och fick tag i ett papper. 

Han drog fram fyndet med en mine, som hade han , 
varit säker på att han funnit hvad han förgäfves letat 
efter; men då ljusskenet föll derpå, mulnade blicken. 
Det var ett litet af ålder gulnadt omslag, hvarpå stod: 
”Anna Maria Lenngrens handstil.” 

Han uppvecklade omslaget; det inneslöt en nästan 
brun papperslapp, med orden: ”Mitt första och sista poem: 
Nattmössan.” 

En stund stirrade Carl derpå. 
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Minnet af hans mor, allt det goda hon talat om Anna 
Maria Lenngren, alla de kloka råd och varningar, modern 
gifvit honom, huru illa han lagt dem på minnet, och huru 
han alldeles svikit hennes förhoppningar, allt framstod lif- 
ligt för hans själ. 

Hans morfaders öden, huru denne förslösat sitt lif 
och blifvit räddad genom fru Lenngren, allt mindes han 
nu, som han sedan en längre tid förglömt. 

Ur dessa betraktelser väcktes han af en kamrat, som 
kom inrusande och ropade: 

— Vivat, vivat, här är pengar! Nu skall du få låna 
några riksdaler. — Kamraten slängde några sedlar på bordet. 

— Huru har du kommit öfver mynt? — frågade 
Carl. — För några timmar sedan egde du lika litet deraf 
som jag. 

— Lefve autograf-samlarne! Jag har fått mina pen- 
gar af en man, som köper autografer. Jag hade efter sa- 
lig far min ett gammalt bref från Stagnelius. Jag har 
sålt det, och derifrån har jag nu pengar. Eger du några 
kråkfötter efter en märkvärdig person, så skall jag sälja 
dem till uppköparen af autografer, och det genast; ty han 
reser i morgon till Stockholm. 

Carl blickade på de af fru Lenngren skrifna orden, 
tvekade ett ögonblick, men följde sedan kamraten. 

Mannen, som samlade autografer, var öfver-direktören 
Schwartz. Han köpte den lilla lappen, som tillika med 
hela den öfriga autograf-samlingen af honom skänktes till 
en finsk autograf-samlare. 

Carl blef efter denna oförmodade hjelp en stadgad 
och ordentlig ung man och är tjensteman i Stockholm. 

Detta är den enkla historien om ”det första och si- 
sta poemet”, som genom fru Lenngrens handstil blef en 
räddning i nöden. 
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Blad ur Göteborgs Minnen 
af 
Maximilian Axelson. 
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Skansen Lejonet. 


Många historiska minnen har Göte- 
borg ej att berömma sig af, men det 

3 har dock sådane. Att de fleste af 
CS dessa måste vara af krigisk karakter 
IE säger sig sjelft, då det, såsom här, är 
9 fråga om en stad invid vesterhafvets 
VV kust, och dertill en stad, som varit 
en af de närmaste grannarne till ett 
fordom fiendtligt land. 


Såsom lemningar från Göteborgs 
ofredsdagar qvarstå ännu några befästningar, af hvilka blott 
den ena är af någon betydenhet. Dessa äro Skansarne 
Lejonet och Kronan samt Nya Elfsbor, 'gs fästning. De båda 
förstnämnda presentera sig redan på afstånd för den, som 
närmar sig staden, och  ingifva främlingen en viss respekt, 
ungefär som om han såge ett par knutna näfvar sträckta 
emot sig och hörde någon ropa: ”stick inte hit.” Vid när- 
mare betraktande finner han dock snart, att det ej är så 
farligt som det ser ut. Kronan har med sin besättning och 
sin fordna gyllne prydnad förlorat all både respekt och 
glans, och Lejonet — det en gång så hotande ”Westgöta 
Lejon” — ligger der helt spakt, utan vapen att skada 
andra eller ens skydda sig sjelf med. 


40 


Skansen Lejonet visar oss sina grå murar straxt norr 
om jernvägen vid pass & mil ifrån stadens jernvägssta- 
tion. Den branta bergskulle, från hvilken fästet domi- 
nerar närmast omgifvande trakt, synnerligast den åt stads- 
sidan, har långt innan Lejonet der uppfördes varit be- 
fästad, och fordom till betydligt större omfång än nu. 
Platsen hette då först Gullbrandshus och sedermera Gull- 
berg, samt anses redan under kung Birger Magnussons 
tid, eller i början af 1300-talet, ha varit ett gränsfäste 
mot Norge. Detta fäste, som var omslutet af vidsträckta 
och höga murar utan torn, råkade någon tid derefter i 
förfall, men blef på 1400-talet af Carl Knutsson åter 
iståndsatt. På nytt förfallet, sattes det ännu en gång i 
försvarsskick under Danskarnes angrepp mot Sverige vid 
tidpunkten för Gustaf den andre Adolfs thronbestigning, 
motstod derefter flera stormningar, men föll omsider 1612 
i Kristian den fjerdes händer. Genom freden i Knäred 
kom det visserligen till Sverige igen, men i obrukbart 
skick, och fick så förblifva i hela trettio åren, eller till 
dess drottning Kristinas förmyndare år 1643 läto på nytt 
iståndsätta det och förse det med jordvallar. Detta be- 
fästningsarbete blef dock af Carl den elfte utdömdt och 
år 1687 uppfördes i stället den nuvarande skansen, som 
utgöres af ett enda rundt torn med 12 alnars tjocka mu- 
rar, hvilket vid foten ännu ytterligare stärkes af fyra 
hvälfda kasematter. Ofyanpå det blybetäckta taket stod 
fordom ett lejon, som i ena ramen höll en oval sköld med 
Svenska vapnet och i den andra ett svärd, hvilket ho- 
tande var utsträckt mot det då under dansk spira lydan- 
de Norge. Det var vid denna sista ombyggnad som ifrå- 
gavarande skaus fick namnet Lejonet. 

Sin största ryktbarhet har detta fäste dock i arf från 
Gustaf Adolfs dagar, från den tiden, då det ännu bar 
namnet Gullberg. Hvem har icke hört omtalas den tapp- 


"NISQMLH 'S '0 Je FummspageurduQ 
"104910 PIA NOfTT VIO9 29288 


41 


re kommendanten Mårten Krakow — af allmogen kallad 
”herr Kråk” och dennes lika manhaftiga hustru, fru Eme- 
rentia, hvilka så hjeltemodigt bjödo Kristian den fjerde 
spetsen och gång på gång afslogo hans anfall. Berättel- 
sen derom: har både sin allvarliga och sin löjliga sida, 
och bättre än våra historieskrifvare har den hädangångne 
Wilhelm v. Braun meddelat oss densamma. I hans be- 
skrifning öfver Danskarnes stormning heter det bland annat: 


»— — Jutarne kräla, som paddor, till storm 
På skravgliga stegar, uppresta mot vallen, 

Men neder de ramla i röd uwniform, 

När Mårten dem knackar med stenar i skallen.» 


Härefter berättas om herr Mårtens egen ofärd, huru, 
medan han der ”som en mordengel går, 
”Han tappar på en gång båd foten och armen.” 


Och det är då som hans fru får öfvertaga befälet 
och ”kommandokäppen”. Väpnad med den sednare hon 


»— — modigt kring knektarnes öron den svänger. 
Till porthvalfvet släpar hon tunnor och kar, 
Ty porten ej motstår petarderna länger. 


Men der, som en karl, bakom karen: hon står, 
Att taga emot den påhelsande juten. 

När herrskapet anländt, till köket hon går 

Att hämta en läskdryck — den sjudande läten. 


I teten för pigor och hustrur hon bär 
De rykande bålar- beställsamt på muren 
Som regnets gudinna upplifvar hon här 
De utländska plantor med hela den skuren.» 


Och Danskarne, som ej kunde uthärda en så het 
dusch, måste för den gången, illa tilltygade, draga sig 
tillbaka. 
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Det är nu längesedan något skott lossades från Le- 
jonets kanoner. Några sådana finnas der ej mera; men 
deremot har man straxt derbredvid tillräckligt förråd på 
krut i ett nedanför bergskullen beläget krutkapell. 

Bestiga vi den branta kullen, för att från foten af 
fästets murar kasta en blick öfver nejden, få vi på ena 
hållet flera påminnelser om lifvets förgänglighet. Der 
ligger nemligen på andra sidan jernvägen, knappt hundra 
steg från stället, Mosaiska församlingens begrafningsplats 
och längre bort, mot öster, höjer sig ett i götisk stil upp- 
fördt litet kapell, som betecknar den plats, dit Göteborgs 
nya kyrkogård blifvit förlagd. 

Dock — på motsatta sidan se vi deremot den mäk- 
tiga Göta elf med dess ångare och segelbåtar, och mot 
vester den vexande staden, som redan sträcker sin ena 
arm, Stampen, förbi gamla Gullberg, medan den andra, 
Masthugget och Majorna, allt mer och mer närmar sig 
Elfsborgsfjorden. 

— Men se här, — hör jag någon utbrista — här 
mellan Lejonet och den egentliga staden ”inom vallarne” 
-- hvilket vidsträckt öde fält! 

— Om förlåtelse, herr anmärkare, — detta nakna 
fält, der intet träd nu kastar sin skugga, denna lågländta 
savann är intet mer och intet mindre än den bekanta 
”Gullbergsvassen”. 

— Och hvad är då Gullbergsvassen för märkvärdigt? 

— Jo, min herre, Gullbergsvassen är den mark, på 
hvilken en dag skall uppstå ett nytt Göteborg, ett yngre 
och skönare än det nuvarande. Fråga författarne till 
de i stadens museum förevisade utvidgningsplanerna för 
Göteborg, fråga dessa framtidsmän — de skola nog gif- 
va er besked om saken. Se der, — skola de leende 
svara — just der i midten af detta fält skall ett kung- 
ligt slott resa sig ur gruset; der på ena sidan skall en 
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kyrka komma att stå, och på den andra ännu en sådan. 
Mellan och utomkring dessa hufvudbyggnader vexer en stor 
stad upp, hvilken genomskäres af breda kanaler och skugg- 
rika bulevarder. Rymliga torg utbreda sig der och hvar, 
alla företeende en oerhörd trafik. För den vetgirige stå 
dörrarne uppslagna till ett universitet, ett konservatorium, 
en akademi för fria konster, m. m., och för den, som vill 
förströ sig, finnes der en nationalteater, ett operahus och 
här och der ett Tivoli och en liten Djurgård. — Detta 
är i framtiden, förstår ni, i en ej alltför långt aflägsen 
framtid. Kom då aldrig mera, som en Marius, till Lejo- 
nets öfvergifna skans, för att gråta öfver Gullbergsvassen; 
den reder sig nog, och om den kunna vi med full tillför- 
sigt säga: ”Ille faciet”. 


2. 
Skansen Kronan. 


Om vi t. ex. från Gamle port göra en promenad utåt 
Kungsparken, se vi redan vid de första stegen vi taga, 
hvar Kronans skans reser sig från sitt branta berg upp- 
om förstaden Haga. Vi behöfva således ingen vägvisare 
dit, om icke möjligen för att få veta bästa vägen ditupp. 
Denna är utan tvifvel genom Vestra Haga. Vi gå der 
uppåt den å ömse sidor med lummiga träd prydda Lands- 
vägsgatan, och just på den punkt, der denna nyss öfver- 
gått till landsväg, taga vi af åt venster och begifva oss 
uppför en bred, gräsbeväxt väg, som förer oss direkte till 
skansen. Framkomne dit kunna vi, om det behagar oss, 
klättra upp öfver de lemningar af vallarne, som ännu fin- 
nas i behåll; ingen hotande bajonett eller afvisande barsk 
krigarstämma möter oss der; på det gröna fältet, såväl 
inom som utom skansens murar, synes kanske blott en 
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betande boskapshjord, och träffa vi der någon mensklig 
varelse, så är det troligen en invånare från det lilla bo- 
ningshuset invid skanstornets fot. Der har på sednare 
tiden bott en f. d. artilleri-konstapel, som haft till befatt- 
ning att efterse platsen, der för närvarande åtskilliga för- 
rådspersedlar för Göta artilleri-regementes räkning förvaras. 

Skulle vi hos denne man förfråga oss rörande de 
krigshändelser, som här passerat, skall han ej veta något 
att förtälja, och lika litet ha vi derom att inhemta i de 
skrifter, der Kronan omtalas. Några händelser af nämn- 
de art ha nemligen här aldrig inträffat — åtminstone har 
ingen berättelse om sådana hunnit till efterverlden. 

Ifrågavarande skans har blifvit uppförd på ett berg, 
som ursprungligen hetat Ryssås eller Risås (troligtvis det 
sednare), och hvilket, då man först påtänkte detta befiäst- 
ningsarbete, stod: klädt med barrskog. Denna blef då 
fälld och derefter uppfördes år 1650 en eller flera jord- 
vallar. År 1687 lät Carl den elfte på Risåsberget upp- 
föra ett åttkantigt gråstenstorn med murar af 24 fots 
tjocklek. Detta skanstorn innehöll 4 våningar — eller 
en mer än vid Lejonet — och ofvanpå taket var, enligt 
Rhyzelii uppgift i ”Svio Gothia munita,” anbragt en kop- 
parbeslagen och förgyld krona af så stor vidd, att tolf 
man kunde få rum deri. Skansen fick med detsamma 
namnet Kronan, hvilken den bibehållit äfven sedan sym- 
bolen. deraf längesedan försvunnit. — År 1687 uppfördes 
mellan Kronan och staden en så kallad caponniöre eller 
betäckt gång, genom hvilken man från skansen kunde gå 
in till de öfriga fästningsverken. 

De, 'som tyckas ha lidit största skadan af skansen 
Kronan, äro ej Sveriges fiender, utan i stället destackars 
Hagaboerna. Dessa hade jemnt och nätt hunnit slå sig 
ned på denna plats, der vestra Haga nu är beläget, förr 
än de, någon tid efter Kronans uppbyggande, måste ned- 
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rifva sina hus, ”emedan det behöfdes en öppen plats fram- 
för fästningen”. Någon ersättning kom ej i fråga; det 
enda, som bestods, var fria byggnadsplatser på stadens ut- 
mark, och de få, som härmed åtnöjde sig, kommo då att 
först bebygga nuvarande östra Haga. Hvilken dålig af- 
fär dessa gjort fingo de snart erfara, då de, vid den of- 
vannämnde caponnierens anläggande, återigen måste flytta 
bort. Dessa missöden hafva väl dock förnämligast drabbat 
dem, som bodde närmast den linie, utefter hvilken den 
nya löpgrafven med dess betäckta väg skulle dragas. Nu- 
varande caponniere — eller, som den vanligast kallas, 
Kapuniergatan — utmärker den plats, der den betäckta vä- 
gen varit belägen. 

På Kronans norra sida finnes ännu i hvar och en 
af de båda vallarne ett porthvalf i behåll; och gå vi deri- 
genom, se vi framför oss en brant, halsbrytande väg, ut- 
för hvilken vi kunna komma ned till Haga. Denna med 
stenar och fördjupningar rikligen försedda passage kallas 
”Carl den tolftes väg”, och det är en sägen att den fått 
sitt namn deraf, att sagde konung på den ridit upp till 
skansen. En dylik ridt synes visserligen ej outförbar, 
men ändå vådlig nog för att ha kunnat falla tolfte Carl 
i smaken. 

För några år sedan var Kronan befolkad af en mängd 
arbetsfångar, bland hvilka man för någon tid räknade 
tvenne inom hela landet namnkunnige män, nemligen bar- 
na-mördaren Martin Arosin och stortjufven Lilja. 

Den sednare hade på platsen lyckats tillvinna sig 
ett visst anseende och dref der till och med för sima kam- 
raters räkning en liten hökeri-handel. 

Det berättas att då en af våra general-direktörer för 
rikets fängelser här gjorde ett besök, han dervid igenkänt 
Tilja, den han förut någon gång sett på Carlstens fäst- 
ning, och nu tilltalat honom så: 
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— Här är nog bättre än i Marstrand; hur tycker 
du om det här? 

— Jo, bevars, — hade Lilja svarat —- Göteborg är 
nog bra, här bor en hel hop rikt och förmöget folk. 

— För en fiffig karl, som du är, skulle här kanske 
vara lättare att rymma, än det var vid Carlsten; men det 
får du lofva mig att inte göra. 

— Nej, herr general-direktör; en hederlig karl lof- 
var inte mer än han kan hålla, — genmilde den ambi- 
tiöse f. d. stortjufven. 

Det var icke blott Lilja, som här sökte arbeta sig 
till någon liten penningsumma; flere af hans olyckskam- 
rater voro mycket händiga i åtskilliga slags arbeten och 
hade äfven på dessa en skäligen god afsättning. Hvarje 
söndags eftermiddag kunde man från Hagasidan se en 
stor menniskohop röra sig af och an på en af fästnings- 
bergets öfra afsatser, och gick man dit upp, för att se 
hvad alla dessa kunde ha att sköta på en så inskränkt 
plats, så fann man att det hölls en ordentlig marknad 
deruppe. Någon fånge stod under bevakning vid ett med 
hvarjehanda artiklar uppfyldt bord, och köpare eller ny- 
fikne trängdes kring detta, för att se hvad der fanns att 
tillgå. Bland tillverkningar, som vi särskildt erinra 0s8, 
funnos förträffliga hår-, klädes- och skoborstar, hvilka ock- 
så visade sig vara en begärlig vara. 

Tre å fyra år ha nu förflutit sedan Kronan åter 
utrymdes af fångarne, (de så kallade ”kronjuvelerna”), 
och går man nu ditupp, så är det mest för att njuta af 
den vackra och: stora utsigten, eller för att lufta sig litet 
på de förfallna vallarne, der man ännu kan göra sig en 
rätt angenäm promenad. Man får derunder också tillfälle 
att bilda sig en ungefärlig föreställning om huru pass 
vidsträckt denna befästning en gång varit, enär den yttre 
vallen befinnes hålla i längd ej mindre än 5 å 600 steg. 
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Utsigten från Kronans berg är utan tvifvel en af de 
vackraste, Göteborg har att erbjuda. Mot vester Mast- 
hugget med alla dess trädgårdar ända uppåt Stigbergs- 
liden ; mot norr hela Hagas: förstad, en stor del af den 
egentliga staden och bortom denna elfven och Hisingsber- 
gen; österut de många villorna söder om staden och hela 
den behagliga nejden bortåt Örgryte. Den täckaste taflan 
utbreder sig dock mot söder, der blicken går ned i en 
förtjusande dalgång, genom hvars midt en bred väg slin- 
grar sig fram. Lummiga ekar bjuda der på en rik skugga, 
små ängs- och åkertegar öppna sig der och hvar mellan 
träden, och ett och annat landtställe skymtar fram ur 
den saftiga grönska, som utmärker det hela. En ram af 
till större delen löfskogsklädda berg sluter sig derikring 
och ger taflan ett fulländadt behag. Denna sköna nejd 
heter Slottsskogen och är för Göteborgarne under sommar- 
tiden en mycket kär tillflyktsort. Man ser då om sönda- 
garne stora skaror, särdeles af arbetsklassen, vandra dit- 
ut; å de fria gräsplanerna slå hela familjer sig ned och 
uppduka sina medhafda förfriskningar; men ungdomen har 
fört en fiol från staden och arrangerar i hast ett dansnöje, 
som blir tillräckligt animeradt, fastän man ej betalt någon 
entréafgift dertill. På aftonen återvända alla dessa i 
spridda fockar till staden, och många synas då, dekore- 
rade med fridens symbol, eklöfskransen, och med en mun- 
ter sång på läpparne tåga förbi gamla Kronan, kanske 
utan att ens bevärdiga den fallna storheten med en blick. 


3. 


Nya Elfsborg. 


Hvem har icke hört omtalas den ryktbara Elfsborgs 
fästning? Denna var ju en tid en af våra starkaste för- 
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svarspunkter på vestkusten, den var hufvudnyckeln icke 
blott till Göteborg, utan äfven till den enda lilla land- 
sträcka, vi under en lång följd af år egde invid Nordsjön. 
Detta visste våra danska grannar alltförväl, och vår krigs- 
historia har derföre också mycket att förtälja om hårda 
strider, utkämpade på denna punkt. 

Hvem har väl förgätit den dryga skattepenning, som 
under namn af Elfsborgs lösen, en gång utpressades, på 
det att Danmark skulle till oss återlemna vår förlorade 
klenod, Elfsborg. Det var väl icke vi sjelfva, som fingo 
bära denna tunga, men det var våra förfäder, dessa män, 
hvilkas blod flyter i våra ådror. 

Namnet Elfsborg minnas vi alla; men vi må dervid 
icke förvexla det gamla fästet med det nya, som & före- 
stående planch finnes afbildadt. Gamla Elfsborgs fäst- 
ning var uppförd på ett brant berg, mellan platserna 
Klippan och Rödasten vester om Göteborg, och omtalas 
redan under unionstiden. År 1439 belägrades den för- 
gäfves af Norrmännen samt 1452 och 1455 med lika ringa 
framgång af Danskarne. År 1497 intogs den dock af de 
sednare, men återvanns af de tappra Sturarne. 

Kristian den andre lyckades (ännu icke konung) år 
1502 förmå Elfsborg att kapitulera, men anställde deref- 
ter ett fullständigt blodbad på den afväpnade besättningen 
och förstörde äfven till en del sjelfva fästningen. Gustaf 
Wasa återtog och iståndsatte denna på nytt; men 40 år 
derefter blef den, under hans son Eriks hufvudlösa krigs- 
operationer mot Danskarna, af dessa intagen, hvarefter 
den ej förr än vid fredsslutet i Stettin kunde återvinnas. 
— Sista gången den dukade under för utländsk öfver- 
makt, var i kriget mot Danmark 1611, men då blef ock- 
så dess förlust mest kännbar; ty det var genom freds- 
fördraget i Knäred, två år senare, som Sverige utfäste sig 
att betala den dryga Elfsborgs-lösen. — Under Kristian 


ELFSBORGS FÄSTNING vid Göteborg. 


— Originalteckning af C. 8. Hallbeck. 


49 


den fjerdes sista fälttåg mot Sverige, åren 1643 —45, gjor- 
des visserligen ännu ett par försök att bemäktiga sig det 
så vigtiga Elfsborg; men den gången lyckades han ej. 
Det var vid detta tillfälle som en Per Lillie (af Aspenäs- 
slägten) var kommendant på fästningen, och denne var 
en modig och beslutsam man. Efter honom var i Göte- 
borgstrakten länge ett ordspråk gängse: ”Låt honom kom- 
ma, sad” Per Lillie om Dausken.” 

Under sistnämnde belägring hade Danskarne, bland 
andra åtgärder, äfven vidtagit den, att på en holme utan- 
för dåvarande Elfsborg uppföra ett slags skans, den de 
kallade ”Gothenbrille” Då efter fredsslutet 1645 Sven- 
skarne kommo i besittning af denna holme och förskans- 
ning, följde de den af Danskarne gifna vinken och anla- 
de der en riktig fästning. Det blef Nya Elfsborg. 

År 1660 blef Gamla Elfsborg raseradt, och endast 
helt obetydligt af de fordna vallarne återstår nu der. 
Det är nedikring dessa som herr David Carnegie har sin 
välbekanta porter- och socker-tillverkning. Han är den, 
som sist har eröfrat Gamla Elfsborg, och vi betvifla hög- 
ligen, att han skulle vilja lemna det ifrån sig för en lö- 
sen af en million. 


Nya Elfsborg har, äfven det, haft en och annan svår 
dust att uthärda. En sådan förekom år 1676, då danske 
amiralen Marcus Rothsteen med sin flotta hotade fästnin- 
gen, derifrån han dock omsider måste med förlust afstå. 
Svårast ansatt var Nya Elfsborg utan tvifvel, då den rykt- 
bare Tordenskjold, först år 1717 och sedan 1719, angrep 
platsen. BNistnämnda år gjorde han detta på skarpaste 
allvar. 

Den 21 Juli tog han då med 11 välrustade skepp 

Svea. 1864. 4 


eNPENENEXRNTTNOERFRIPTART ARA 


50 


plats bakom en bergig liten ö, Aspholmen, på helt ringa 
afstånd från fästningen. Han manövrerade härifrån mot 
denna, sålunda, att hans kanonbåtar endast då framkom- 
mo från sitt gömställe, när de voro färdige att skjuta, 
samt derefter åter hastigt drogo sig tillbaka. Då fästnin- 
gen redan under första dagen lidit svåra skador genom 
det utan uppehåll fortsatta bombardemanget, tog Torden- 
skjold för gifvet, att den skulle öppna sina portar för 
honom, när han dagen derpå genom en parlamentär sökte 
förmå den dertill. Men på Elfsborg satt för tillfället en 
kommendant, som hade hjertat på rätta stället och ej lät 
modet falla, ehuru han visste att krutförrådet var knappt 
och murarne illa tilltygade af fiendens kulor. Han hette 
Johan Abraham Lillie och var af samma familj som den 
Lillie, hvilken några och sjuttio år förut fört kommando- 
stafven på samma plats. Det bref, som Tordenskjold 
sändt honom, mottog han ej, utan lät helsa denne, att 
”från Elfsborg svarades endast med eld.” — Bombarde- 
ringen fortsattes nu; men derefter kom åter ett bud från 
den danske amiralen, hvilken denna gång uppmanade ho- 
nom att öfverlemna fästningen, om icke för annat, så åt- 
minstone ”för att undvika onödig blodsutgjutelse.” — ”Är 
Tordenskjold mån om att undvika det, så kan han ju 
gå sin väg,” — svarade Jan Lillie samt lät derjemte för- 
stå, att någon parlamentär af honom ej vidare mottoges, 
och att den första båt, som i sådan afsigt närmade sig 
Elfsborg, skulle skjutas i sank. Hans ställning var emel- 
lertid nu förtviflad; men med varma fosterländska ord 
lifvade han sina redan svigtande soldater, hvilka på tren- 
ne hela dygn ej fått någon hvila, gaf sitt eget och mot- 
tog sina officerares hedersord på, att hellre dö än gifva 
sig, samt afvaktade derefter med orubblig beslutsamhet 
fiendens förnyade angrepp. 

Men när nöden var som störst var hjelpen ock när- 
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mast. Natten till den 24 Juli hade en af fosterlandets 
trogne söner, öfverste Georg Bogislaus Stael v. Holstein, 
med en truppstyrka begifvit sig inpå ön Hisingen och der 
— på samma sida om Aspholmen som Tordenskjold låg 
med sin eskader — i största hast upprättat ett batteri 
med fyra kanoner. TI första gryningen lät han dessa spe- 
la mot Tordenskjolds skepp, och denne, som ej väntat 
något anfall från detta håll och fann att Svenskarnes skott 
gjorde god verkan, medan han sjelf ej var beredd till för- 
svar, drog sig då från Aspholmen längre ut på fjorden 
samt råkade dervid äfven ut för fästningens kanoner. 
Följden häraf blef den, att Tordenskjold måste begifva 
sig till det af honom redan förut eröfrade Carlsten, och 
Elfsborg var och förblef räddadt, oaktadt han ännu en 
gång infann sig i dess närhet. Johan Lillie blef inom sex 
dagar efter belägringens upphäfvande upphöjd i friherr- 
ligt stånd och från öfverstelöjtnant befordrad till öfverste. 
Men till hans och hans tappre frändes minne bibehöll 
man länge som ordspråk: ”De Danske plocka inga Sven- 
ska liljor.” 


Under Nordens nuvarande fredliga tidehvarf får Elfs- 
borgs fästning spara sitt krut, för så vidt det är fråga 
om att använda detta mot någon fiende. De goda Göte- 
borgarne höra dock ännu en och annan gång kanonernas 
dån från fästet derute på ön, men de göra det då med 
det mest holländska lugn; ty de veta, att det blott är 
fråga om att salutera en örlogsman eller någon kunglig 
person. Att det likväl ej alltid gått så fredligt till der 
på platsen, derom kunna de dock sjelfva vittna; ty hvar 
och en, som besökt Nya Elfsborg, har med egna ögon i 
fästningens garnisonskyrka sett tydliga märken efter de 
Tordenskjoldska kulorna. 
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Gamle Kungsporten. 


Ofvanstående namn utmärker en af de tre stora stads- 
portar, som funnos i Göteborg, på den tid detta var be- 
fästadt. Frågar man nu någon stadsbo angående denna 
port, så torde han knappast — så vida han ej tillhör 
”gamla stammen” — med visshet veta hvar den varit 
belägen; men talar man i stället om ”Gamle port”, så 
kan den minsta pojkbyting gifva besked derom; ty detta 
namn har, på bekostnad af det förstnämnda, lyckats till- 
vinna sig den fullständigaste popularitet. 

”Vi träffas vid Gamle port,” eller ”jag bor vid Gam- 
le port,” äro talesätt som här ofta förekomma, och den 
med platsens förhållanden obekante frågar dervid gerna 
hvar Gamle port är belägen. Han får då genast veta, 
att denne alls icke mera finnes till i verkligheten, men 
att den är en punkt inom Göteborgs område af alldeles 
samma beskaffenhet, som de punkter, dem geografen eller 
navigatören med tillhjelp af en meridian och en paralell 
cirkel bestämmer, och att man således ändå kan finna 
vägen dit. 

— Nåväl, låtom -oss då gå dit på en stund! — Vi 
börja vår promenad t. ex. vid Gustaf Adolfs torg och 
följa derifrån östra Hamngatan mot söder, så långt den 
räcker, eller ända till den bro, som öfver vallgrafven 
leder till stora vägen åt sjö- och stapelstaden Kongsbacka. 
Der befinna vi oss vid Gamle port, d. v. s. på den plats, 
som en gång pryddes af denne. 

Den, som för trettio eller till och med tjugufem år 
sedan såg denna punkt af Göteborg, skulle nu svårligen 
kunna tro att han hade densamma för sina ögon. Ty 
hvilken genomgripande förändring har icke allt här sedan 
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dess undergått, och huru såg väl denna stadsdel ut före 
dess förvandling! Der nu på ena sidan af östra Hamn- 
gatan D. O. Franckes ståtliga hus reser sig och på den 
andra det Olehnska, just der slutade på 1830-talet Hamn- 
gatan. Derifrån utgick visserligen, då såsom nu, Vallga- 
tan, men den var, särdeles på södra sidan, glest bebyggd 
med i allmänhet helt små hus, mellan hvilka der och 
hvar fanns en inhägnad gårdsplan eller en trädgårdstäppa. 
Illa stenlagd, gropig och smutsig, kallades nämnde gata 
då man och man emellan ”Fägatan”; men hela den trakt, 
som nu omslutes af Larm- och Bazargatorna samt af det 
stora salutorget med omgifvande ansenliga byggnader, var 
ej annat än en oländig mark, som till en stor del upp- 
togs af den gamla fästningsvallen och Vallgrafven. Den 
sednare sträckte sig nemligen så långt inåt staden, att 
den derifrån afskilde mer än hälften af det nuvarande 
Kungstorget. 

På motsatt håll, eller der östra Larmgatan nu slingrar 
sig fram mellan ansenliga byggnader, i jemnbredd med 
den ännu bugtigare, ehuru långt prydligare, Nygatan, 
sågs ej heller annat än den gamla vallen samt en och an- 
nan trädgård (t. ex. den af ett jernstaket omgifna Kjell- 
bergska, der Hennigska huset nu står). Och slutligen — 
der vi i våra tider kunna söderut kasta en blick öfver 
bron utåt de båda alléerna, der stängdes utsigten då af 
vallen och ifrågavarande Kungsport eller Gamle port. 
Denne var, som vi kunna se af omstående planch, ingen 
vanlig utkörsport, utan en i prydlig stil uppförd bygg- 
nad, hög som ett försvarligt tvåvåningshus och stående i 
förbindelse med tyenne lägre utbyggnader eller flyglar. 

Gamle port var försedd med, icke blott ett rymligt 
porthvalf, utan äfven boningsrum, och i dess öfra våning 
hade man arrestanter inlogerade. I flygeln till venster, 
hvilken ej innehöll någon boningslokal, men hvars murar 
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i stället omslöto en öppen gårdsplan, hade nämnde fån- 
gar sin promenadplats. Den högra flygeln innehöll der- 
emot en högvakt från Göta artilleri-regemente. — Den, 
som vid ofvansagde tidpunkt vistades i Göteborg, har tro- 
ligen mer än en gång på närmare håll betraktat Gamle 
ports arrestanter, då dessa hvarje Onsdag och Lördag på 
den öppna platsen framom porten, eller i närheten af sta- 
dens vattenreservoir, till salu utbjödo åtskilliga af dem 
förfärdigade saker. En af de artiklar, som dervid vunno 
den lifligaste efterfrågan, var deras med hvit och röd 
limfärg målade hästar och vagnar af trä, dem man för 
några få skillingar kunde blifva egare af. 

Gamle port i och för sig var eljest i mer än ett hän- 
seende : anmärkningsvärd. Så voro t. ex. flera af dess 
prydnader särdeles egnade att tillvinna sig det yngre upp- 
vexande slägtets uppmärksamhet, synnerligast de båda 
lejonen och det grymma krigareansigtet midt öfver port- 
hvalfvet på stadssidan. Om det sistnämnda gick det till 
och med en mystisk sägen, att det skulle vara en af- 
bild af en förrädisk fästningskommendant, hvarföre det 
naturligtvis med ännu större intresse betraktades af dem 
som trodde en sådan saga. 

Inuti sjelfva porthvalfvet var ett förträffligt echo, 
hvilket ofta gaf den tidens sångare anledning att der ut- 
föra qvartetter, m. m. — Ville man åter ha en skäligen 
vacker utsigt, så behöfde man blott uppom arresten be- 
stiga en altan, der ögat kunde skåda vidtikring, både inom 
och utom stadsvallen. Huru det såg ut åt förra hållet 
har nyss blifvit visadt; låtom oss derföre nu från alta- 
nens höjd endast kasta en blick utåt. 

Närmast intill staden var då en föga behaglig ut- 
mark med åtskilliga lemningar af de yttre vallarne, och 
der ”Trädgårdsföreningens park nu utbreder sig låg den 
s. k. Segerlindska ängen med sina magra pilar och vide- 
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buskar, sina vattenpölar, smådälder och betande kor. In- 
gen kunde på den tiden ha drömt om att just denna sta- 
dens utsida skulle blifva en af dess vackraste platser, att 
t. ex. den gamla, i vissa hänseenden ganska ruskiga Kungs- 
parken skulle komma under behandling af en Lund- 
Leiberg och så blifva förvandlad till en den angenämaste 
promenad, men allraminst att ett Thalias tempel här skulle 
uppstå, och att, der man förut endast hört några simpla 
svenska grönsiskor eller lärkor, man en dag skulle få lyss- 
na äfven till tyska näktergalar. 

På 1830-talet upprann i något ljust hufvud den idéen, 
att gamle port skulle nedrifvas, och år 1839 blef detta 
förstörelseverk äfven utfördt. Det var visst kort förut 
som man i staden Grenna hittat på att hugga ned en ut- 
efter stadens storgata gående ståtlig allé af körsbärsträd, 
”på det att platsen skulle se mera stadslik ut”, och detta 
eller något dylikt synes ha föresväfvat de vise män, som 
genomdrefyo Kungsportens undanrödjande. Om dessa, i 
stället för att taga exempel af Grenna, hade riktat sin 
uppmärksamhet åt annat håll, t. ex. åt Paris, skulle de 
ha funnit att det der går för sig och till och med tar sig 
rätt bra ut att bland en nyare tids byggnader bibehålla 
gamla, monumentala sådana, utan att dessa stå i ringaste 
sammanhang med de förra. 

Den, som älskar att se några qvarlefvor af den sta- 
dens prydnad, som bar namnet Gamle port, kan ännu i 
dag inne på börsens gård få beskåda det ofvanbeskrifna 
stenhufyudet, som der sitter inmuradt i en vägg, och, inom 
nya artilleri-etablissementet vid Otterhällan, de båda lejon, 
som hade sin plats öfverst på portbyggnaden, på hvar sin 
sida om den der anbragta kronan. För öfrigt återstår af 
Gamle port — med undantag af de stenar, som blifvit 
kringspridda till åtskilliga byggnader — intet annat än 
minnet. Men detta skall länge qvarlefva. 


—»833 0 €€€e— 


Hans Bolt. 
Sägen från Carl XII:s tid 


id kungliga gardet stod trumslagar Bolt 
— ”Trumslagare var ock hans far. 
zh så herrlig att skåda, så modig och stolt, 
Ett mönster af mandom han var. 
Helt tydligt jag skådar gestalten den 
höga 
Och minnes hans ljusa, hans ärliga öga — 
Ja, Bolt var en ståtelig karl, 


Den trumma, han hade, var lång som ett svärd, 
Ett svärd ifrån den tidens dar. 

Den karl skulle re'n vara penningar värd, 
Som blott ett par steg henne bar. 

Haus Bolt deremot sågs då tiga och skratta 

Och trumman så lätt som ett fjäderdun fatta, 
Och fast vid hans bröst låg hon qvar. 
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Och hvirflar han slog som en jätte till karl — 
Hans make visst aldrig blir spord: 
I konsten en mästare riktigt han var 
Och känd båd i söder och nord. 
»Mot den, som man älskar, man gerna vill brumma.s 
Så Bolt ock: han piskade dugtigt sin trumma, 
Men höll den dock kärast på jord. 


Gud nåde likväl en och hvar fattig f-n, 
Som nödgades höra derpå, 
Såvida han icke var gammal och van 
Att höra hur Bolten slog på. 
Det var som man hörde hur thordönen ljunga 
Och nordstormen flåsa med dånande lunga 
Och vågen mot klipporna slå. 


På afstånd ock fienden lävt — till sitt ve — 
Bemärkte att svensken var när, 

Ehuru man än ingen skymt kunde se 
Af den tappra, den blågula här. 

Ty den ej fördrog att i tysthet marschera, 

Och Bolt genom trumman var van signalera 
Att svensken på stunden var der. 


I styrka och mod af det sällsporda slag 
Hans Bolts karakter käns igen. 

Om många och muntra och hurtiga drag, 
Om bittra försakelser se'n 

Väl hundrade sägner jag kunde berätta, 

Men tänker som så: det är nog efter detta 
Att endast berätta er en. 
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På segrarnas stora och glänsande rad 
Förintelsens storm slagit ned, 
Der hären, nyss segerrik, modig och glad, 
Förskingrats kring Pultavas hed; 
Och kungen var sårad — från olyckans bröder 
Han måste nu flykta: mot räddande söder 
Han ställde sin irrande led. 


Ej många de voro, som hade förmått 
Att frälsa sig undan sin nöd 
Och fram genom kärren och fienden nått 
Kung Carl, deras hopp, deras stöd; 
Men tappra dock voro de få, som dit hunno, 
Och ännu af trohet och kärlek de brunno 
Af tro mot sin kung till sin död. 


De vandrade långsamt sin sorgliga stråt, 
Medtagne af blödande sår. 

Det var som ett liktåg man skulle följt åt — 
Vår lycka var lagd uppå bår: 

Der fonnos båd många och tappra gen'raler, 

Men trasiga de som de simpla korpraler — 
Hans Bolt gick i förtruppen vår. 


Hans blick lika lugn och hans gång lika trygg 
Var nu som tillförne alltjemt. 

Men trumman hon hängde nu bakpå hans rygg: 
Dess senor ej heller han stämt. 

I tysthet Hans Bolt hördes svärja och brumma, 

Då nyss han förbjudits att slå på sin trumma — 
Hans lynne som den var förstämdt. 


Re'n afton det var, då man Dnipern till slut 
Såg vältra sig framåt så bred. 

I skogen, som sträckte mot stranden sig ut, 
Höll solen just på att gå ned. 

Då stannade Bolten, af fröjd sågs han stråla: 

»Hvad är det jag ser emot skogen sig måla? 
Åhå — moskovitiska led» 


Och ej han bedrog sig, ty ryssar det var, 
Och många de voro ändå. 

Nu trumslagarns panna uppglänste så klar, 
Han skulle nu stanna dock få. 

Han skulle få stanna, han skulle få strida, 

Han skulle nu slippa den smäleken lida 
Att icke sin trumma få slå. 


Han vände sig om med en ljungande blick 
Till truppen, som närmast der stod. 
»Kamrater,» han ropte, »är detta väl skick 
Oeh värdigt vårt urgamla mod, 

Från fienden vända vår ärliga panna, 
För ryssarne fly och ej våga att stanna, 
Ej våga att offra vårt blod?s 


En kärntrupp det var, som stod sluten derkring, 


Ty kungens drabanter det var. 

Då hördes också från dess kringskurna ring 
Ett dundrande »nej» blott till svar; 

På stunden ock vapnen ur slidorna foro. 

»De svaren,» skrek Bolt, »eder värdiga voro — 
Min trumma från ryggen jag tar.» 
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»Hans Bolt, har du glömt det förbudet du fått, 
Att ej på din trumma få slå?» 

Sad" Hård, generaln, som i närheten stått — 
På trumslagarn skarpt såg han då. 

»Gu'bvare gen'raln, nu vi flykta ej mera, 

Vi skola ju nu våra vapen probera!» 
Ur vägen ej Bolt ville gå. 


Gew'raln honom glädtigt på axeln då slog 
Och fann att han talade sant, 
»Välan, med ditt svar du mitt tillstånd dig tog 
På trumman att drilla så grant 
Som du blott det kan, och må ryssarne höra 
Med hvilka de stymparne nu få att göra!» 
Nu Bolten var åter galant. 


I skägget han log så förnöjd och så stolt 
Och ropte med ljudelig röst: 

»Ja, lefve kung Carol, här trummar Hans Bolt 
Till svenskarnes gamman och tröst, 

Men ryssen till skräck och evinnerlig fasa.» 

Så sagdt, och han började trumman att basa, 
Som åter låg tryckt till hans bröst. 


Nu var han så lycklig. En hvirfvel han slog, 
Så rundtom i nejden det sang. 

När echot deraf uti fjerran bortdog, 
Förnams der en ljudelig klang. 

Som Tryggvasons bågsträng sprang sönder i tiden 

Det klingade nu genom bruset af striden, 
Då trumskinnet dånande sprang. 
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När blickarne vändes åt trumslagarns håll, 
Var Bolt idel åskdiger natt. 

Hans älskade trumma såg ut som ett såll, 
Förintad hans dyrbara skatt, 

Den kärligt han vårdat som barnet sin moder. 

»Farväl,» så han sade, »farväl, du min broder! 
Nu hämd öfver ryssarnes spratt.» 


Och trumman han höjer i luften uppåt 
— Ack, nej, blott den skinnlösa karm. 
En öppen och blodig, en ryss-blodig stråt 
Han slår med sin kraftiga arm, 
»Det här, moskoviter, är mustiga knallar!» 
För trumman de falla med krossade skallar — 
Men döden ock träffar hans barm. 


En kula slår in i håns modiga bröst, 
Hans blod färgar marken så röd. 

Och trumslagarn talar med slocknande röst: 
nJag räddat min kung ur hans nöd. 

Nu döden må fritt mina läppar förstumma, 

Hans Bolt kan ej lefva förutan sin trumma!» 
Så sagdt — och den tappre var död. 


Azel I—g. 


En färd i Dalarne. 


”I morgon reser vi te” Dalarno igen 
Om Gw' ger oss ”elsan!” 
Dalvisa. 


Säkert genljuda dessa den gamla Dalvisans enkla ord i 
den vackra Rättvikskullans öra, der hon sitter vid sin 
spisel och sin syssla, tänkande på vännen som är fjerran 
ifrån — som kanske nu som aldrabäst stretar med flytt- 
ningar och vedsågning i hufvudstaden för att samla ihop 
en liten blygsam summa att sätta bo för. 

Se blott på henne der hon sitter så tankfull och dock 
så flitig, gnolande kanhända omedvetet på den gamla folk- 
visans ord: 


”Om dagen vid mitt arbete är du uti mitt sinn', 

Om natten då jag sofver är du uti min dröm! 

Om morgon när jag vaknar, hvem saknar jag väl då? 
Jag saknar lilla vännen, som är långt härifrå'!” 


Redan första gången jag såg denna enkla och dock 
så uttrycksfulla bild ur Dalarnes hemlif, anslog den mäk- 
tigt på mitt sinne. Det var för någon tid sedan på en af 
konstakademiens expositioner — en af dessa expositioner 
så litet besökta af mängden, att man sällan besväras af 
trängsel i de dock ej så rymliga salarne. 

Efter vanan var det minsta trängseln omkring de 
små taflorna — man tyckes vilja mäta konsten efter 
qvadratalntalet i vårt goda Stockholm — och jag kunde 
således obehindradt betrakta den vackra kullan, som de 
flesta skänkte blott några flyktiga ögonkast, gifvande sig 


En Rättvikskulla. 
Tafla af J. F. Höckert. 
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icke tid att söka efter någon idé i en så alldaglig sak 
som en dalkulla stickande på en strumpa och vaktande 
en kokande grötgryta. 

För mig åter var hon en kär gammal bekant, som 
bragte mig ärliga och trofasta helsningar från en bygd som 
varit min moders; för mig var hon ett uttryck af denna 
allvarliga, djupa poesi som fostrats vid stranden af djup- 
blåa sjöar, brusande elfver, högtidligt susande skogar och 
torftiga men dock så sköna fält mellan de höga och mörk- 
skuggande bergen i den gamla Dalabygden. 

Och uu — nu skall jag skrifva text till en repro- 
duktion af denna tafla: Ett svårt uppdrag i sanning. 

Men månne icke ett litet reseminne från de trakter, 
der den vackra kullans förebild haft eller har sitt hem, 
kan vara tillfyllest för en sådan uppgift? Ännu stå dessa 
intryck klara och oförvanskliga för min själs öga, och jag 
tycker mig just nu sittande i Leksands-gästgifvarens gamla 
schäskärra, med en ljushårig, blåögd Leksandspojke vid 
min sida, närmande mig, på en slät och mellan höjder och 
dalar slingrande landsväg, de märkvärdiga Lerdalsbackarne, 
från hvilka en af de skönaste utsigter i Sverige erbjuder 
sig för den förvånade resenären. 

Det var en solljus och herrlig September-dag, och 
för mina tjusta blickar låg den sköna Siljan utbredd som 
en klar och orörlig spegel i solskenet, medan på ena sidan 
Rättviks hvitmenade kyrka smålog djupt nere vid sin vik, 
omgifven af lummiga skogsdungar och rika fält, och på 
den andra, fyra mil aflägset, Mora spetsiga kyrktorn af- 
tecknade sig mot horisonten, skarpt skiljande sig från de 
blånande Elfdalsbergen, hvilkas vågiga konturer begränsade 
synkretsen. 

När man kommer från Fahlun, efter att förut hafva 
gjort färden på jernyväg från Gefle, kan man säga att här 
börjar det egentliga Dalarne. Det är sannt att äfven i 
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Åhls socken skiljer sig landskapets karakter något från 
den mera vanliga i södra och mellersta Sverige, och att 
vid Leksands-noret den mångbesjungna elfven mellan sina 
stupande stränder, och den stora kyrkbyn, samt den vackra 
kyrkan med sin nästan grekiska kupol, göra ett eget in- 
tryck på den resande, — men det är först vid åsynen af 
Siljan som man känner att man är i Dalarne; det är först 
här som drägterna blifva mera pittoreska, naturen mera 
storartad och synkretsen mera fri. 

Lägger man härtill att uppe på sjelfva höjden, man 
vid infarten i en by passerade genom en för tillfället, till 
följe af ett väntadt kungligt besök, upprest äreport, så 
kunde man lätt råka ut för den illusionen att man här 
passerade hög-Dalarnes port, och att härifrån skulle man 
vid hvarje steg påminnas om det stolta folk som mer än 
en gång i sina låga kojor närde tanken på fosterlandets 
befrielse — när alla andra redan förtviflade om dess 
räddning. 

Ty det är ännu ett ytterligare skäl till den tjusning 
man erfar då man besöker denna minnesdigra jord, att 
likasom den är sagans och bragdens förlofvade land, är den 
äfven framtidens och utvecklingens. Stora krafter ligga 
gömda i dess sköte, och när Dalarnes idoga befolkning lärt 
sig att akta det goda nya, lika högt som det af vanan 
helgade gamla, skall denna provins helt säkert intaga ett 
utmärkt rum inom industriens och det nyttigas område. 

Det var en söndagsmorgon som jag sist såg dessa 
leende trakter, och högtidsklädda skaror skyndade åkande 
och gående fram till kyrkan, som ligger blott en fjerdings- 
väg härifrån. Här såg man en hög kärra, med man och 
hustru uti, samt på deras knän två eller tre frodiga och 
rödblommiga plantor, sätta af utåt vägen i dammande fart, 
— dalkarlen tycker om att åka fort, och hans häst är 
liten men fet, knubbig och rask. Der syntes en äldre 
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kulla ledd af en ung flicka, — der en ung mor med 
”krippen” på ryggen, och hållande mannens hand, samt 
muntert svängande händerna fram och åter emellan sig 
— och rundt omkring hördes det egendomligt sjungande 
och ”kringt” gående dalspråket ljuda. Rättvikskullornas 
vackra drägt tog sig särdeles väl ut i det glada solskenet, 
infattad i ramen af det grönskande landskapet, med den 
klara vattenspegeln och de blånande skogarne; deras hjert- 
liga ”Guds fre” ljöd så vänligt emot främlingen att han 
tyckte sig hemmastadd här sedan långliga tider tillbaka. 

Någonting särdeles eget för den som första gången 
besöker Dalarne, är den stora skillnad som råder emellan 
folktypen i de olika socknarne. Så är Leksands-karlen 
merändels ljus, undersättsig, glad och pratsam. Blå ögon 
och vackra rena drag träffar man mycket allmänt i denna 
socken. — I Rättvik är förhållandet annorlunda. Merändels 
är folket der mörkt, långväxt och mera slutet och allvar- 
ligt. Det ligger något af den finska stammens känne- 
tecken uti Rättviksboens ansigte. De mörka ögonen, den 
bruna hyn, det mörkbruna håret tyckes tyda på något 
sådant ursprung. Drägten skiljer sig lika mycket som 
folktypen. Då Leksandsdrägten är ljus och mera ledig, 
är Rättviksdrägten mera mörk och allvarsam. Qvinnornas 
mörka, rödkantade hätta kläder deras merändels något 
ovala ansigte särdeles väl, och den hvita spetsen omkring 
ansigtet förmedlar öfvergången ifrån den mörka mössan 
till den något brunaktiga hyn. 

På vägen till kyrkan reste jag om mer än en kulla, 
hvars vackra ansigte och fina söndagsdrägt skulle kunnat 
pryda artistens album, — och hvem vet om inte det ideal 
som föresväfvat målaren vid framställandet på duken af 
den typ af Rättvikskulla som illustrerar min lilla reseskizz, 
vandrade förbi mig, gömd bland de talrika skarorna på 
vägen? Det säkra är att hon kunnat vara der, och att 
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hon der hade många systrar som vandrade vägen fram 
till Guds bus, för att efter veckans mödor få sända en 
bön till allas fader, — och på hemvägen språka hand i 
hand med vännen som var henne kär, och som veckan om 
väntat på denna högtidsstund. 

Snart skiljdes jag ifrån min Leksandskarl och fick 
en Rättviksbonde i stället, som i rask fart skjutsade mig 
förbi sin vackra kyrka, genom-en vacker barrskogsdunge 
framåt vägen till Mora. Trakten hade nu ett helt annat 
skaplynne än ifrån Leksand till Rättvik. Backarne voro 
färre, vägen mera rak, man såg att man genomfor det 
lägre liggande område som sluter sig intill Siljans stora 
bassin, och rika fält och stora byar omvexlade oupphörligt 
med hvarandra. Medan vi på detta sätt färdades raskt 
framåt, trakterade min skjutsbonde, som var en rask och 
vacker ung bondeson, ”med fästmö och allt”? — mig med 
några visor, af hvilka en isynnerhet fästade sig i mitt 
minne, mindre genom orden än genom dess egendomliga 
melodi, och det uttryck hvarmed den sjöngs. Det: låg 
något vemodigt och på samma gång vildt deruti, hvilket 
tillika med de egendomliga modulationerna, gaf det hela 
karakteren af en äkta folkvisa — icke så som hon 
sjunges i salongerna, utan af bygdens barn, — mindre 
konstmässigt, men derför också så mycket sannare. Visaus 
thema var det vanliga, det alltid upprepade och dock 
alltid nya, kärlek och falskhet, se här några verser, dem 
jag ännu kommer ihåg: 

”Du är fager i din mund, 
Falsker utaf hjertats grund! 
:|: Du har narrat båd andra och mig. 


Du har hvilat vid mitt bröst, 
Det vet Gud allrabäst, 
:|: Huru falsker du varit emot mig! 
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Nu ett nytt år nyss begynt, 
Lilla vännen mig bortglömt, 
:l: Ingen ro hafver jag från denna dag!” 


Sedan han sjungit till slut denna konstlösa visa, 
hvars många verser jag nu förgätit, började han en ny, 
och tog nu upp den vanliga hemsången, som förkortar 
vägen för de till Dalarne återvändande kullorna, sedan 
deras sommar-arbete i trädgårdarne vid Stockholm och på 
andra orter i riket tagit slut. Denna visa är lika enkel 
som den förra, men liksom denna ger ett sant uttryck åt 
smärtan af en bedragen kärlek; så uttalar sig i den föl- 
jande den varmaste hemlängtan. Den börjar så här: 


”I morgon reser vi te' Dalarne igen 
Om Gw' ger oss "elsan 

Och Gu' hjelp oss öfver Amungen, 

Och Gw hjelp oss öfver Skatungen, 

Och Gu' hjelp: oss öfver Siljan!” 


Min skjutsbonde som var glad och pratsam, omtalade 
också en mängd sägner och skrock som äro mycket gängse 
i Dalarne i allmänhet, och icke minst i Rättvik. Han 
tycktes vara en ganska fördomsfri man, men kunde likväl 
inte låta bli att tro på onda ögon, och att den som äger 
sådana kan ”hugsa” folk, som han uttryckte sig. Detta 
”hugsa” lär bestå deruti att man spänner ögonen stinnt uti 
något föremål och tjusar det, vare sig att det är menniska, 
djur eller ett dödt ting. Åtminstone påstod min sagesman 
att ännu för omkring tjugo år sedan funnits vid Wikarby 
gästgifvaregård en gammal gumma som kunde ”hugsa” så 
förtvifladt att hon vände bort skottet ur bössan, stannade 
en qvarn i full gång, och kunde få en vanlig klocka att 
gå baklänges i stället för rätt omkring. Han hade också 
mycket att tala om Rättviks kyrka, huru det först hade 
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lagts grund till den på Nyåkern nära vid prostgården, 
men att trollen inte ville tillåta detta, utan om nätterna 
refvo upp hvad som lagts till grunden om dagarne, så 
att man slutligen måste flytta den dit der den nu 
står. 

Allt detta omtalades på detta enkla och naiva sätt, 
som icke sätter i fråga några tvifvel, och följaktligen icke 
heller kan framkalla några sådana. Folktron skall säkert 
aldrig upphöra att befolka den väldiga naturen med osyn- 
liga väsen, eller att på detta sätt gifva form och skapnad 
åt de krafter som den anar, men icke kan fatta. Det ligger 
dessutom något egendomligt fängslande i dessa sagor ur 
folkets mun, och berättade en dag sådan som denna, i 
en trakt sådan som den jag nu genomfor, och af en son 
af den allvarliga naturen omkring mig, fingo de ett sken 
af sannolikhet, som min egen fantasi snarare förökade än 
förskingrade. 

Snart hörde vi genom den djupa skogen klangen af 
Rättviksklockorna som dallrade genom rymden. Vid sväng- 
ningen af vägen sågo vi från en höjd Siljans klara vatten- 
spegel betäckt med tjogtals båtar, hvilka förda af sina 
många roddare och åror, liksom väldiga mångfotor skyn- 
dade fram öfver vattenytan, förande sina helgdagsklädda 
skaror fram till det vackra templet som änuu syntes på 
afstånd. 

”Nu kommer körtjefolket”, sade min sagesman, ”och 
mi Britta ä fäll me på nå'n af båta, för si, jag skull 
råka kullo på körtjebacken i middag!” — och dervid 
strålade hans blick under den buckliga hatten, och hästen 
fick en häftig påminnelse om sin skyldighet ait hastigt 
föra mig fram till Wikarby, för att sedan skynda tillbaka 
med sin unge husbonde till den längtande ”Britta”, som 
säkert stod der på ”körtjebacken” och blickade väntande 
framåt vägen till Mora. 
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Från Wikarby, öfver Garsås, och sedan fram till 
Mora strand, fick jag tillfälle att se de högresta, stolta 
och något styfryggade Mora-karlarne i sina hvita rockar 
och runda hattar. Ett raskt, dugtigt och vackert folk. 
Återigen en rent nordisk folktyp, stundom något uppblandad 
med den mörkare racen, — man ser att Mora-karlen känner 
sitt värde och sin styrka, och att han går fram sin väg, 
sin egen herre och ingens slaf. Så skulle de män se ut 
som gåfvo en fristad åt vårt lands störste konung och 
djerfyaste befriare, — och med få undantag hafva de icke 
vanslägtats från sina fäder. 

När jag fram på eftermiddagen från en långsluttande 
höjd såg framför mig Dalelfven med sin långa flottbro, 
Mora-noret med kyrkan och de minnesrika höjderna, till 
venster Utmelands by med det vackra monumentet öfver 
sin låga men verldshistoriska källare, samt Siljan, och till 
höger i aflägset fjerran Orsasjön och tornet af Orsa kyrka, 
bad jag min skjutserska — ty jag hade nu till följeslagare 
en vacker och rask Mora-kulla — att stanna ett ögonblick, 
på det jag måtte få se mig mätt på den herrliga taflan 
framför mig. 

Ty i sanning, den är herrlig! Ofrivilligt kände jag 
mig stolt öfver att vara son af en så skön, så manlig 
fosterjord, och i mitt hjerta återljöd den gamle Dala- 
prostens enfaldiga och hjertliga sång, som varit och skall 
blifva Dalarnes vackraste folkvisa, derför att den så sant 
målar dess storhet och enfald, och dess söners kärlek till 
sin åldriga bygd: 

”Om sommaren sköna när marken hon gläds 
Vid Dala-två-elfverna vida, 

Från 'Tunaå-strand till Gagnefmäns näs 
Så fagert är då till att rida. 

Gud glädje och styrke de män som der bo 
Vid elfvom, på berg och i dalom! 


70 


Der hörs en förnöjelig näktergals sång 
Och djuren i lunderna gånga, 

Vid Åhl utmed land, på sjö och på strand 
Om vårtiden leka så många. 

Gud glädje etc. 


Vid Leksand så möter man Siljanom, 
Den sjö sig så vida utsprider, 

I fyra de delar som löpa rundt om, 
Men öster ut Rättviken vrider. 

Gud glädje etc. 


Från Rättvik och Ore man färdas också 
Till Mora-mäns nöjsamma stränder, 
Dit upp ifrån Fahlun de havdelsmän gå 
Så sjöleds som ock uppå landen! 
Gud glädje ete 


Der hafver vår sol formerat en ö 
Som Siljan så kärligt omfamnar, 
Der tusentals fiskar de lemna sitt frö, 
I gräsrika vikar och hamnar! 
Gud glädje etc. 


Allt detta blef fattadt en midsommardag 
På Moramäns nöjsamma ängar, 

Vid Utmelands by med lust och behag 
Bland blomstrande, grönskande sängar! 

Gud glädje och styrke de män som der bo 
Vid elfvom, på berg och i dalom!” 


Minnet af denna söndag i Dalarne har nu återupp- 
lifvats vid åsynen af konstnärens vackra tafla, och säkert 
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skall han icke finna den mindre hedrad af några ord ur detta 
minnes bok, än af en osannolik roman, hvaruti den friska 
och poetiska bilden af hans Rättvikskulla funnit sig kanske 
lika litet hemmastadd, som om hon förflyttats från sin 
sticksöm och sin spisel, från sin friska, allvarliga hem- 
bygd, till en af våra granna och beqväma — men trots 
grannlåten, instängda och qväfvande salonger. 
Jag hoppas det åtminstone! 


7, DER 


—223 0 €En—— 


Louis Gerhard de Geer, 


Justitie-Statsminister. 


V;, som skrifva mycket och utgifva massor af mer eller 
mindre lyckade arbeten, hafva ofta i vårt tysta sinne af- 
undats dem, hvilka endast författat en enda bok, ”unum 
sed Jleonem”. Det gifves sådana lyckliga poeter, skrift- 
ställare, konstnärer, hvilka för sin bestämmelse endast be- 
höfva ett enda verk och genom detta gått till odödlig- 
heten. ”La divina comedia” har ensamt förskaffat Dante 
hans ovanskliga namn i diktens häfder, Cervantes har för 
sin "eviga ära icke behöft att skrifva mer, än sin Don 
Quixote, Tegnér kunde efter ”Kung Carl den unga hjelte” 
slutat att dikta och likväl varit oförgätlig, på samma sätt 
har Rouget de VPIsle blifvit genom den enda hymnen: 
Marseljäsen lika europeiskt berömd, som Rossini genom 
sina otaliga partiturer. Händelsen är någongång densam- 
ma med statsmannen. Några splittra sina krafter och 
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sitt snille på en mängd detaljer, hvilka hvar för sig kun- 
na vara förträffliga, men dock icke äro tillräckligt fram- 
stående för att förläna sin upphofsman en större histo- 
risk betydelse, — knappast, sammanlagda, äro i stånd der- 
till; andra skapa sig sin ryktbarhet och sin plats i häf- 
den med en enda afgörande handling och kunna der- 
efter lugnt hvila på sina lagrar; det är på samma sätt, 
som mången fältherre genom ett enda hufyudslag blir 
större, än segraren i tio mindre bataljer. Friherre L. G. 
de Geer kan med rätta sägas tillhöra just dessa den enda, 
men afgörande bedriftens män. 

Representations-reformen är de Geers ”Staats- und 
Hauptaction”, hans Marseljäs eller, om man så vill, hans 
Solferino. Det är genom sitt reformförslag han uteslu- 
tande blifvit. hvad han i detta ögonblick är: en af de 
statsmän, till hvilka fosterlandet ser mest tillitsfullt upp, 
en af dessa den nya tidens män, med hvilkas framgång 
vi förbinda vår egen framtid. Friherre de Geer har utan 
tvifvel äfven utan denna handling kunnat göra anspråk 
på ett namn bland våra mest upplysta och sitt kall mest 
värdiga embetsmän, han har dessutom för längesedan gjort 
sig ett rum i vår litteratur, men med och genom refor- 
men har han blifvit något mera, initiativets man, man- 
nen, som går i spetsen för en stor rörelse, bäraren af en 
fosterländsk sak. Friherre de Geer har länge haft namn 
om sig som en embetsman med ovanliga kunskaper i sitt 
fack "och med blick för tidens behof, liksom han äfven 
längesedan vunnit sina medborgares aktning för sin red- 
liga karakter och sitt humana väsen, men den embets- 
mannaåtgärd, genom hvilken han i ett enda slag förvärf- 
vat sig anseendet af en statsman utaf högre ordning, hö- 
rer först våra nyare dagar till. Genom det Kongl. Re- 
presentationsförslaget, de Geers nyaste verk, och de yp- 
perliga motiver han fogat till detsamma, har han i ett 
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nu blifvit hela Sverges måhända populäraste man, och 
den ära, han härvid inlagt, har plötsligen fördunklat så- 
väl alla hans litterära föregåenden, som alla hans gam- 
malbrabantska anor, hans excellenstitel och hans krascha- 
ner, eller detta, som eljest gör en mans samfundsställning 
lysande och bemärkt. 

Få hade väntat sig detta af denne man, den tiden 
han — i slutet af 1830-talet, — uppträdde som en ung 
följetonist med allehanda små karakteristiska uppsatser i 
en och annan poetisk kalender. Dessa eskisser ”de rebus 
variis et nonnullis aliis” voro fulla af esprit och en viss 
egendomlig humor, men de festa läste dem utan tvifvel 
endast som löst utkastade funderingar af en ung student, 
af hvilken den ”lätta litteraturen” med tiden kunde vänta 
sig en hel hop. Det var dock för den, som granskat dessa 
alster litet närmare, uppenbart, att han här hade för sig 
icke blott en gryende författaretalang, utan ett tänkande 
hufvud, och ett sjelfständigt tänkande. I alla dessa små 
afhandlingar förekom det jemte skämtet mycket af reflexion 
och till och med af skarpsinnighet; man mötte öfver- 
allt nya och verkligt originella idéer, sunda och träffande 
anmärkningar, hvilka visserligen emellanåt framkommo på 
ett någorlunda fantastiskt, till och med paradoxt sätt, men 
dock anslogo och öfverraskade hvar och en, som hade 
öga för något mer än den lätta och lifliga stilen hos den 
unge författaren. Friherre L. G. de Geer var då ännu 
endast en 19—20-årig studiosus, — han är född år 1818 
den 18 Juli, son af hofmarskalken friherre G. de Geer och 
Henriette Lagerstråle, — han hade erhållit sin första un- 
dervisning i Linköpings lärdomsskola, derefter i Upsala, 
samt hade inskrifvits som student vid universitetet i sist- 
nämnde stad år 1835. Under de 4 år, han uppehöll sig 
vid universitetet, icke blott skref han följetonger, utan 
tog både juridisk och kansliexamen, hvarefter han slog 
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sig ner i Stockholm som en ”ung man i verken”; han 
ingick i Justitiestats-expeditionen och började, som andra 
unga dödliga af ”extraordinarie”-slägtet, med att skrifva 
rent. Han skref dock äfven annat på samma gång; han 
utgaf först den lifliga och underhållande romanen: ”Hjert- 
klappningen på Dalvik”, (1841) derefter ”S. H. T.” (1843) 
samt 1845 ”Carl den Tolftes page”. TImedlertid skulle 
man snart göra den erfarenheten, att den spirituella no- 
vellisten var på vippen att blifva sånggudinnorna otro- 
gen. Det blef tydligt, att den unga embetsmannen höll 
på att förälska sig i juridiken och att han redan hade 
gjort sitt val, att snarare slå sig fram på embetsmanna- 
vägen, än nöjas med en blott litterär ära. Han lemnade 
Stockholm för en plats som assessor i skånska hofrätten, 
(denna mycket hedervärda, men något torra och prosaiska 
titel säger oss redan, att vi nu befinna oss på ett helt 
annat område, än den romantiska skolans). Han äktade 
här, 1848, en dotter till grefve Wachtmeister på Wanäs, 
och mottog 1855 kallelsen att vara president i Göta HKof- 
rätt. Redan det följande året lär han stått på förslag att 
ingå i statsrådet, men han afböjde då detta ärofulla till- 
bud. Först tre år sednare, 1858, intog friherre de Geer 
säte i konungens råd som justitie-statsminister, ett kall, 
som han sedan bestridt med så mycken klokhet och i en 
så sannt frisinnad och upplyst anda, att landets bifall 
tillfallit honom för hvarje år endast allt mera högljudt 
och mera odeladt. Litteraturen har i alla dessa år, som 
förlupit sedan 1845, endast emottagit af hans hand en 
liten afhandling ”om den juridiska stilen” (1853,) deri 
de Geer äfven i detaljen uppträder som en man af en ny 
skola och oförfäradt går en viss gammaldags och omsveps- 
messig slentrian på lifvet. Derifrån och till representa- 
tionsreformen var visserligen ett stort språng; friherre de 
Geer har imellertid icke fruktat att göra det. 
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Det är icke här stället, att företaga en kritik af det 
Degeerska förslaget; mycket låter sig invända deremot, 
icke minst från deras sida, hvilka önskat, att sedan man 
nu engång måst vänta i öfver 50 år, reformen måtte så 
noga som möjligt uppfylla på en gång alla rationella an- 
språk. Det har dock framför allt en stor förtjenst, det 
är efter omständigheterna praktiskt. De Geer går sjelf på 
mer än ett ställe i sina motiver längre, än förslaget, och 
han är icke rädd att erkänna, att han i vissa afseenden 
icke har tagit steget fullt ut, men det kan icke bestridas, 
att det väsendtligen kom här an på att åstadkomma nå- 
got, som öfverhufvud taget, i det hela, satte nya och tids- 
enliga politiska grundsatser i stället för en längesedan 
förkastad historisk öfverlemning, och som likväl var möj- 
ligt gent emot de många förhandenvarande svårigheterna 
och vissa speciella förhållanden af rent nationell art. Från 
denna synpunkt sedt, är friherre de Geers förslag onek- 
ligen ett förträffligt och fullt brukbart, vittnande om sär- 
deles mycken klokhet, takt och fyndighet. Taget i sin 
helhet, är det en ärlig och resolverad eftergift åt hela 
landets högt uttalade anspråk, i sina särskilda delar är 
det nästan ett konststycke, der man skall märka, att mä- 
staren nästan på hvarje punkt haft strängt för ögonen 
hvad som i detta nu kan genomföras och hvad som bäst 
är egnadt att förena de mest olika intressen, förutsatt att 
alla för denna landets lifssak skola offra åtminstone litet 
god vilja. Flera af de speciella bestämmelserna 1 detta 
förslag äro små verkliga juridiska genistreck, det hela talar 
omotsägligt om en upphöjd politisk ståndpunkt och ett 
sannskyldigt statsmansskap. 

Vi tvifla för vår del icke om det Degeerska förslagets 
framgång; folkets allmänna mening är i det afseendet nu- 
mera så enig och kraftig, att hvarje motstånd, som på 
förhand vill organisera sig deremot, är att anse som tem- 
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ligen illusoriskt. Efter den första entusiasmen, hvarmed 
friherre de Geers förslag mottogs, hafva vi kunnat bevitt- 
na ett slags reaktion, och det är sannt, att en och annan 
röst, som höjt sig deremot, till och med tycks vinna gehör 
inom vissa kretsar; men å ena sidan skola rösterna för 
tvifvelsutan vinna sin fulla kraft tillbaka vid den tid- 
punkt, då förslagets öde skall afgöras, och å den andra 
förmena vi, att man alltför mycket frånkänner det kon- 
servativa partiet mottaglighet för tidens påtryck, eller 
hvad vi ville kalla känsla för de atmosferiska förhållan- 
dena inom politiken, då man från detta håll väntar sig 
en drabbning på lif och död och ett förtvifladt spel på 
ett enda kort. Vi tro för öfrigt icke på något så kalladt 
”junkerdöme” och någon öfveransträngd afvoghet från 
dettas sida, der det gäller en så vigtig, fosterländsk an- 
gelägenhet, som vår representationsreform; vi föreställa 
oss heldre, att det ibland de män, hvilka vanligen räk- 
nats dit, liksom till och med inom presteståndet, finnes 
tillräckligt många erfarne, politiskt kloka och sannt upp- 
lysta män, för att förmå de andra till en anslutning till 
reformen, när de hunnit öfvertyga sig om, — hvad tiden 
lätt skall gifva vid handen, — att denna reform verkli- 
gen är blifven en absolut nödvändighet, och att hela den 
stora majoriteten af nationen icke längre skall tillåta den- 
na välfärdssaks tillbakaskjutande eller undanskjutande. 
Sedan det Degeerska förslagets möjlighet engång blifvit 
mer än till hälften afgjord just genom eftergifter från det 
liberala partiets sida, kan det icke numera göras omöjligt 
genom ett bråktal af betänkligheter från annat håll utan 
att på samma gång kompromettera hela vårt politiska 
framåtskridande och åter kalla till nytt lif, rättare: till 
förbittrad strid, skilda tendenser inom samhället, hvilka 
lyckligtvis för ögonblicket tyckas vara nära att, om icke 
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försonas, dock åtminstone att kunna tåla hvarandra an- 
sigte mot ansigte. 

Den dag, då det Degeerska förslaget har blifvit en 
sanning, och då rikets representanter kunna samlas till 
ett nytt parlament, (vi tro på sjelfva detta parlament, 
äfven om den hosföljande teckningen af det nya parla- 
mentshuset skulle vara litet anticiperad,) skall friherre L. 
G. de Geer med rättmätigare stolthet, än någon af hans 
förfäder, kunna visa uppå mottot på hans ätts vapensköld: 

”Non sans cause.” 


Orvar Opp. 


—2380Ere— 


Nya småbitar af Lea. 


RR 
Alma till fin fågel. 


Da tila älskling, som så lekfull hoppar 
inom ditt ståltrådsgallers trånga cell, 

så nöjd åt hampfröts anspråkslösa knoppar, 
så sjungande från morgon och till qväll! 


Knappt, om jag öppnar luckan, ut du flyger; 
du trifs så godt inom din lilla rymd, 
och ljuft du hufv'et under vingen smyger 
när solen är af vesterns skyar skymd. 
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Och förr än någon annan är du vaken, 
så täck i ljusgul frack och dito väst, 
desamma jemt, men hvad gör det till saken? 
ty hur du är, så är du alltid bäst! 


Och vet du, lilla unge, der du sitter, 


att — yfs dock ej! — men det är riktigt sannt, 


att du med blott ditt anspråkslösa qvitter 
har lärt mig mer än mången predikant: 


Ty du mig visat huru man kan vara 
med så. oändligt litet nöjd ändå, 
och hur sin drill man ej i solsken bara, 
men äfven under mulen dag bör slå. 


Men tänk om du en vän i buren hade — 
väl dubbelt ljuf jag tror du vore då; 
hå-hå! det var ett ord, som nu jag sade, 
ett vigtigt ord, som tål att tänka på... 


Nå, ja! en maka någon gång visst får du 
(o, finge jag så med — all kärleks makt"), 
men, snälla lilla Pipi, nog förstår du 
att detta oss emellan blott är sagdt? 


2. 
Han, eller ingen! 


Om jag någon gång vill gifta mig, 
yttrade den vackra fröken Clara, 
bör den ädling, som anmäler sig, 
utaf tapperhet ett under vara. 


PST 


Detta är min första pretention, 
skönhet och förstånd — se der min andra; 
har han guld -- bortåt en million — 
tycks mig ej att detta jag bör klandra... 


Lärdom kan ej heller skada just, 
ergo bör han hafva tagit graden, 
att med heder kunna stå en dust 
mot the professorer, hela raden. 


Nobel hållning, takt och ton och sätt, 
slaf af alla mina ljufva nycker . .. 
här i korthet riddarns silhouett, 
sjelf nu kan han komma när han tycker. 


Och af friare det knöts en krans 
kring den stolta, som sitt domslut fäller; 
ingen skön och tapper nog befanns, 
ingen vis och ingen rik nog heller. 


Så af år två tiotal förgick 
och som månan ensam stod vår fröken, 
såg på denna med en svärmisk blick, 
frågte ungdomens orakel — göken. 


Gök och måne gåfyvo intet svar —— 
fröken — fruktande för nunnans galler — 
med resignation två suckar drar 
och i Inspektorens armar faller. 


Ful och gammal var han, har man sport, 
efter lärdom aldrig än han frågat; 
tapper var han dock, ty hvad han gjort 
skulle ingen annan mera vågat. ... 
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3. 
Öratulation till en gammal ungkarl. 


Nej, nu blir det rent för galet, 
maken ännu ingen såg; 
du går in på sextitalet 
och till giftas står din håg; 
sjuttonårig tärna tror du 
älskar gubben utan merg! 
ack, min bror! säg hvarför bor du 
icke re'n på Conradsberg? 


Ryggen lutad, hjessan grånad, 
läppen blå och ögat skumt 
och så bröllop nästa månad — 
jo, det der är icke dumt! 
bjuden att dig gratulera, 
kan jag ens ej bjuda till, 
ärligare dock än flera, 
jag din framtid skildra vill: 


Stödd på ben, som synbart vackla, 
med din köpta brud vid hand 
träder du vid hymens fackla 
i dess underbara land; 
unga frun snart bakom ljuset 
den bedragne mannen för. 
Löjtnanten — en ”vän 1 huset” — 
henne troget bistånd gör. 


Nuy ”att lilla gubben fägna”, 
sjungs duetter hvarje dag, 
blommor och biljetter regna, 
sända från — ja, hvad vet jag! 


Svea, 


du blir ond, din maka skrattar 
och spektakeltimman slår, 

skön som Venus sjelf hon fattar 
kavaljerens arm — och går. 


Du vill vara ensam ständigt, 
unga frun vill sällskap se 
och hon finner högst nödvändigt 
att som oftast ge soupé. 
Brickor skramla, kronor stråla, 
gäster trängas om hvarann, 
du får se och du får tåla 
mer än skäligt, arme man! 


Och du går der helt förlägen, 
finnande — hur tunn du är — 
att du ständigt går i vägen 
för den svärm, som hvimlar här; 
slutligt — mån om gubbens helsa 
och att lynnet hans förströ — 
råder dig din fru att frälsa 
dig uppå ditt rum — adjö! 


Bygg ej mer i kärleksruset 
på din sällhets Babelstorn, 
ty det ramlar — och ur gruset 
framstå tydligt tvenne . ... 
Ja, jag säger intet mera, 
slutet torde du förstå, 
men mitt sätt att gratulera 
har jag här gett prof uppå. 


—R23 RE 
1864, 
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Arboga. 


En gång, så berättar en sägen, voro svenskar ute i härnad 
och vunno en stad i främmande land. I den staden fanns 
en dyrbar altarprydnad, ett med bilder utskuret altarskåp, 
på hvilket stadens invånare satte största värde. För att 
rädda denna dyrbarhet undan fienden, hade stadsfolket 
sänkt ned densamma på hafvets botten, väl inlindad i ox- 
hudar, på det vattnet icke skulle skada densamma. Detta 
fingo svenskarne efter stadens eröfring veta, och de vid- 
togo derföre alla möjliga försök att upptäcka det ställe, 
der altartaflan låg nedsänkt. Detta lyckades; men alla 
försök att upptaga altartaflan misslyckades deremot; det 
var, som hade hon vuxit fast vid hafvets botten. Då 
rådde en gammal man de arbetande till att uppnämna 
namnen på kyrkor i deras hemland och dessas skydds- 
helgon, och när de råkade på namnet af det helgon, åt 
hvilket altarprydnaden var vigd, skulle denna kunna upp- 
tagas. Svenskarne följde rådet; talrika kyrko- och helgon- 
namn upprepades, men alltjemt låg altartaflan orörlig, 
tilldess silntligen en kämpe från Arboga med hög röst ut- 
ropade: S:t Nicolai kyrka i Arboga! — då, se: altartaflan 
genast flöt upp af sig sjelf och sjelfmant öfyerlemnade sig 
i segervinnarnes händer. 

Hvad var naturligare än att den sålunda vunna altar- 
taflan skulle tillfalla just S:t Nicolai kyrka i staden vid 
åns båge — som man velat förklara namnet Arboga, — 
och der finnes hon ännu i denna dag. Hon är ett vackert 
arbete i bildsnideri, med rika förgyllningar och färger, 
och sannolikt ett krigsbyte från Ryssland eller Polen, 
såsom den ofvananförda sägnen tyckes gifva vid handen, 
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ehuru andra tro henne vara kommen från Trondhjem i 
Norge, antingen med våld tagen under Erik XIV:s krig 
eller skänkt derifrån under den tid, då Sverige och Norge 
förut lydde under samma spira. Härmed vare huru som 
helst; taflan utgör ännu den förnämsta prydnaden i ”Upp- 
kyrkan” i Arboga, den kyrka, som nu mer tillhör lands- 
församlingen, och som intager det mest framstående rum- 
met på vår plansch. Denna af sitt högre läge med det 
ofvannämnda namnet betecknade kyrka skall vara uppförd 
af Magnus Ladulås och utmärker sig till det yttre genom 
sitt höga torn, hvilket, färdigt 1652, är uppfördt af tegel, 
taget från stadens fordna svartbrödrakloster.: Den höga 
spiran är uppsatt af Anders Tornresare, en konstnär i detta 
fack, som uppsatt icke färre än tjugotvå sådana tornspiror, 
mest i Vestmanland, men äfven i Falhin och Carlstad. 
Till skilnad från ”Uppkyrkan” kallas den egentliga stads- 
kyrkan, invigd åt den Heliga Trefaldighet, för ”Nerkyrkan”, 
och äfven denna utmärker sig genom ett högt torn, om- 
gifvet af fyra smärre. "Denna sistnämnda kyrka uppgifves 
hafva ursprungligen varit det af Gråbröderna i Arboga 
åt den Hel. Andreas invigda kapell, hvilket Gustaf Wasa 
år 1529 skänkte till staden. Dennas invånare, som tyckte 
sig hafva nog med sin ”Uppkyrka”, dröjde dock så länge 
med att använda den kungliga gåfvan till det ändamål; 
hvartill den blifvit gifven, att Johan III såg sig nödsakad 
att antyda dem, det de måste uppbygga sin kyrka, så 
kärt dem vore att icke mista sin stads privilegier och 
dessförutan erlägga dryga böter. Nu grepo de saken an, 
och år 1593 var ”Nerkyrkan” färdig. Äfven denna kyrka 
innehåller en märkvärdig tafla, ”Christi nedtagande från 
korset”, efter uppgift af Rembrandt, en prydnad på hög- 
chorets vägg, och derjemte åtskilliga dyrbarheter och märk- 
värdigheter, bland annat en jättestor ljuskrona, skänkt af en 
bland Arbogas medborgare och störste välgörare, assessor 
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Abllöf, hvilken äfven sträckt sin omtanke ända derhän, 
att han, på samma gång med ljuskronan, skänkte ett ka- 
pital, af hvars ränta kostnaden för ljusen i kronan skall 
bestridas. I Trefaldighetskyrkans 100 fot höga torn be- 
finnes en klocka med årtalet 1408 och bilder af Jungfru 
Maria samt helgonen Anna och Maria, sannolikt en bland 
de äldsta oomgjutna klockor, som finnes i riket. 

Kring dessa bägge kyrkor grupperar sig den lilla vän- 
liga staden, en samling af byggnader af åtskilliga storlekar 
och materialier, sten och trä om hvartannat, det sednare 
dock ännu öfyvervägande, de flesta med röda tegeltak, samt 
mellan dem spridda planteringar och trädgårdar, de der, 
som gifva de flesta bland våra landsortsstäder samma ut- 
seende, hvilket någon i fråga om Uppsala, betraktadt från 
slottsbacken, betecknade med orden: ”ett fat kräftor med 
dill”. Staden har raka och breda gator, är indelad i regel- 
bundna qvarter, utmärker sig genom någonting utomor- 
dentligt putsadt och nätt, men saknar, i likhet med de 
flesta småstäder i Sverige, det rörliga lif, som man gerna 
vill tänka sig oskiljaktigt från begreppet stad. Det finnes 
dock ett par punkter, der äfven Arboga icke saknar detta 
stadslif, och dessa äro, först stadens ”Stora Torg”, beläget 
på norra sidan om ån och den bro, som förenar de på Ar- 
boga-åns bägge stränder belägna stadsdelarna, samt dernäst 
”Skeppsbron”, likaledes på åns norra strand, der talrika 
både ång- och segelfartyg bruka lägga till, och der äfven 
Arboga-Örebro-jernvägens banhall med de frustande eld- 
hästarna och de skramlande vagntågen gifva ökad liflig- 
het åt taflan. Men eljest är Arboga en småstad som 
hvarje annan, nykter, ärbar och arbetsam på sitt Vis, 
utan buller och bång, utan braskande eller begär att väcka 
uppseende. 

Men i fordna dagar torde ett rörligare lif bafva 
funnits i Arboga. Der, hvarest man nu knappast hör en 
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ärbar skomakare med hammaren tänja ut det motsträfviga 
lädret, eller en kopparslagare ”tukta den skriande kopparn” 
eller en smed klinga med släggan mot städet, der hamra- 
des och bultades fordom i nära nog hvarje hus; och det, 
som man hamrade, var icke pannor och lock, utan det var 
vapen och värn, ty Arboga, — ”hvilken stad af ålder 
varit bebodd af ett krigiskt folk, såsom man kan se af 
örnen i stadens vapen”, säger en författare, — var vida 
beryktad genom sina vapensmedjor, och Arbogas ”harnesk- 
makare” njöto ett stort och rättvist anseende öfver hela 
landet, fastän deras yrke nu, sedan krutet gjort alla har- 
nesk öfverflödiga, sjunkit ned till simpelt ”plåtslageri”. 
Och på dessa gator, der man nu sällan ser någon vandrare, 
hvimlade det då af prester och munkar, både svarta och 
grå, och kanske äfven att en eller annan nunna någon 
gång visade sig, ehuru det sistnämnda icke ofta torde hafva 
varit händelsen, emedan nunnorna i stadens Benediktiner- 
kloster höllos så strängt, att de icke ens fingo hemta 
vatten på annat sätt än igenom em ned till ån gående 
underjordisk gång, hvaraf lemningar ännu finnas qvar, 
allt ”på det de icke skulle komma i mannaåsyn.” Men om 
nunneklostrets invånare icke ofta visade sig i staden, så 
försummade säkerligen munkarne icke detta, minst Grå- 
bröderna, till hvilkas tiggareyrke det hörde” att alltid 
vara på rörlig fot och framför allt att ställa sig väl med 
”stadsens hustrur och pigor”. Arboga stad, redan i heden- 
domen en religiös medelpunkt, — ännu finnas qvarlefvor 
af en offerlund vid helsobrunnen Winbäcken, och i trak- 
ten af staden ser man derjemte talrika ättehögar, — och 
derjemte en starkt befäst ort, såsom man finner af talrika 
ruiner efter forntida borgar i stadens grannskap, deribland 

kersborg på en holme i ån, — var nämligen under me- 
deltiden också en medelpunkt för dennas religiösa lif 
och hade icke mindre än fem kyrkor, tre kloster, fyra 
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kapell och talrika gillen — denna medeltidsinstitution, 
som, ursprungligen upprättad till ömsesidig hjelp och bi- 
stånd, snart degenererade till förlustelseställen, der man 
drack ”Guds och Jungfru Marias skål”, tilldess hufvudena 
blefvo för tunga och gillesbröderna utbytte bänken mot 
golfvet. Nu mer känner man icke ens läget för flera 
bland dessa kyrkor, ehuru det tros, att S:t Olofs, som 
dock icke nämnes sedan slutet af 1200:talet, legat vester 
om staden på det s. k. Nästqvarnsgärdet, att Helgeands- 
ellet Hospitalskyrkan varit sammanbyggd med Gråbrödra- 
klostret på n. v. rådhusets plats, medan läget för den år 
1468 afbrända S:t Petri och Pauli kyrka är alldeles okändt. 
Af kapellerna låg den Hel. Svens söder om staden, den 
Heliga Karins vid gamla storgatan, nära tullen, Helga 
Korskapellet på norra sidan om ån, medan S:t Andreas 
kapell utgör en del af den n. v. stadskyrkan. Störst och 
förnämligast af klostren var Gråbrödernas eller Franeiska- 
nernas, hvilket, anlagdt 1285 af Magnus Ladulås, skall 
hafva upptagit hela den plats, der nu rådhuset, jerntorget 
och stadskyrkan ligga; söder om ån låg deremot Svart- 
brödernas eller Dominikanernas kloster, uppfördt år 1320 
under Magnus II:s regering. Det redan förut omnämnda 
nunneklostret, anlagdt 1308 i Birger Magnussons tid, skall 
hafva legat nära Gråbrödernas kloster, der stadskyrkan 
nu står, men blef sannolikt upplöst efter en eldsvåda, 
som år 1468 hemsökte staden, och förvandlades sedan af 
Franciskanerna till S:t Andreas-kapellet, hvilket, som of- 
van sades, blef inbygdt i stadskyrkan. 

Men det gamla Arboga var icke utmärkt endast i 
kyrkligt afseende; äfven i historiskt intager staden ett 
stort rum bland Sveriges städer. Icke mindre än 32 riks- 
möten och riksdagar hafva blifvit hållna i denna stad, och 
om man dertill räknar de prestmöten, som likaledes samman- 
trädt derstädes, så hafva inalles icke mindre än 39 offent- 
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liga möten blifvit hållna i det lilla Arboga, — ett talande 
bevis på stadens vigt och anseende i fordna dagar. Här 
förliktes år 1307 hertigarne Erik och Waldemar med sin 
bror, konung Birger, — en förlikning, som slutade med 
det skändligaste dådet i Folkungaättens af sådana hvim- 
lande historia; — här valdes 1434 Emgelbrekt till Svea 
Rikes höfvidsman i en byggnad, som ännu står gvar vid 
stora gatan i stadens norra del, dock moderniserad och 
hvitmenad; — här nedlade år 1440 Carl Knutsson sitt 
riksföreståndarskap och mottog som vederlag Finnland i 
förläning på lifstid; — här valdes samma år Christopher 
af Baiern till Sveriges konung, och här blef, år 1471, Sten 
Sture den Äldre vald till riksföreståndare. Som bekant, 
lät han till bönderna utdela en läst tyskt öl, och från 
denna omständighet, — hvilken, af Olaus Petri berättad 
i hans krönika, ådrog Mäster Olof i korgen den hårdthända 
Gustaf Wasas vrede och onåd, — har man velat härleda 
det gamla ordspråket om ”Arboga-ölet”, hvilket påstås 
”komma efter”. (Enligt en annan tradition skall dock detta 
ordspråk härleda sig från konung Albrechts och Garparnes 
tid, — de sistnämda spela också en roll i Arbogas historia, 
och en särskild gren af Arboga-ån vid Jäders bruk be- 
rättas hafva blifvit af de tyska smederna vid bruket ut- 
bränd i klippan medelst itändt fläsk, hvaraf strömgrenen 
ännu kallas ”Garpströmmen” till minne af de tyska Gar- 
parne). Hvad åter ölet beträffar, så skulle, enligt sägnen, 
danskar och norrmän, som befunnos i konungarne Magnus 
och Håkans här, hafva låtit öltunnorna i Arboga försinka 
sig, så att de hunno för sent fram till slagfältet vid 
Tillinge, der deras herrars öde -afgjordes, medan de läto 
ölet sig väl smaka. Det äkta, genuina Arboga-ölet är nu 
mer blott en tradition; men stadens gamla rykte uppe- 
hålles ännu genom ett der befintligt stort Baierskt bryggeri, 
hvars produkt uthärdar jemförelse med hvilket annat 
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baierskt öl som helst och derjemte saknar den mindre be- 
hagliga egenskapen att ”komma efter.” 

Före den riksdag, vid hvilken herr Sten valdes till 
Svea Rikes föreståndare, hade Arboga blifvit nedbränd af 
Erik Carlsson Wase, honom, som ville upphäfva sig till 
motkonung mot Carl VIII, och som tillfogade denne många 
nederlag oeh olyckor. Staden uppbyggdes dock åter, och 
ehuru åter hemsökt af eldsvådor både 1513 och 1525, 
då en här utlyst riksdag just derföre måste flyttas till 
Westerås, bibehöll den ändock sitt anseende, och under 
gamle kung Göstafs tid höllos der icke mindre än sju 
riksdagar. Af stor vigt är konung Eriks första riksdag, 
den af år 1561, som likaledes hölls i Arboga, och vid 
hvilken hertigarne måste underkasta sig de s. k. ”Arboga 
artiklar”, som städse förblefvo dem en nagel i ögat. På 
”enighets- och ståndaktighets-sammankomsten” i Arboga år 
1597 ställdes hertig Carl i spetsen för regeringen, och var 
detta det sista allmänna riksmötet i Arboga, ehuru dock 
sedermera ytterligare två herredagar höllos derstädes, åren 
1637 och 1657. Nå stort var det politiska anseende, som 
åtnjöts af den gamla staden, hvars äldsta kända privilegier 
äro utfärdade af riddaren Nils Sture år 1480, och som 
sedan med förkärlek omhuldades af Gustaf I, Johan II, 
Carl IX och Gustaf den Store. 

Men icke allenast kyrkliga och politiska minnen fista 
sig vid Arboga; staden har äfven sina glada hogkomster, 
och främst bland dessa fäster sig traditionen vid den tid, 
då prinsessan Cecilia, Gustaf Wasas guldlockiga, men lätt- 
sinniga och slutligen olyckliga dotter uppehöll sig här. 
Sedan gamle kung Göstaf indragit klostergodsen, förvand- 
lade han dem till kungsgårdar, och en sådan hade han 
äfven i Arboga med en byggnad, som 1551 inreddes ”till 
kungliga personers beqvämlighet.” Här vistades, om icke 
så mycket han sjelf, dock ofta hans enka, drottning Karin 
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Stenbock, och hans son, konung Johan, men företrädesvis 
hans sköna dotter Cecilia, som höll hof i Arboga från 
1571 till 1579. Ännu vet man omtala alla de glada lekar, 
som anställdes af prinsessan och hennes omgifning, huru 
hön och den unga, lefnadsglada enkedrottningen, som gerna 
lemnade sitt Strömsholm för styfdotterns glänsande hof, 
här tillställde lysande bröllopp åt sina hofjungfrur och 
trådde dansen med ungersvennerna. Skådeplatsen för det 
glada hoflifvet var stadens nuvarande rådhus, der i sam- 
ma våning med den sal, der fru Justitia skipar lag och 
rätt, en vacker festsal med tillhörande sidorum nu är upp- 
låten till glädje och gamman, till sällskaper och baler, — 
alldeles som+i den blonda Cecilias dagar. Denna byggnad, 
ett vackert, solidt stenhus vid Stortorget, har många gån- 
ger ombytt bestämmelse. Först kyrka, kallad Helgeands- 
kyrkan, skänktes den af Gustaf I åt staden till rådhus i 
stället för den träbyggnad, som först varit egnad till detta 
ändamål; nedbrunnen 1564, innan rådstugan ännu blifvit 
ditflyttad, iståndsattes byggnaden och återföll till kronan 
samt begagnades till ”kungshus”, men skänktes ändtligen 
år 1634 af drottning Kerstin åter till staden: Den gamla 
byggnaden refs dock 1758, och den nuvarande prydliga 
byggnaden uppfördes på samma ställe samt har sedan dess 
blifvit flera gånger reparerad och restaurerad. 

Sådana äro den gamla stadens hufvudsakligaste min- 
nen, hvartill man skulle kunna lägga flerfaldiga anteck- 
ningar om densammu öfyergångna olyckor genom eldsvådor, 
åskslag o.s.v. Fordom en ansenlig handelsstad, —— ett ord- 
språk talar om. ”all den peppar i Arboga är”, förmodligen 
en hänsyftning på stadens handel med utländska kryddor, 
— och en utskeppningsort för bergslagens produkter, förde 
den en tid ett tynande Nf, likt de flesta Mälarstäderna, 
men repade sig småningom och har ytterligare höjt sig, 
sedan jernvägen till Örebro kom till stånd (den öppnades 
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den 29 Aug. 1857), sedan ångbåtskommunikationen med 
Stockholm - blifvit mer liflig, och, nu -sednast, sedan ett 
stort gjuteri med mekanisk verkstad blifvit anlagdt der- 
städes. Handel och handtverk, sjöfart, faktorier och jord- 
bruk äro näringsfången för staden, som nu har sitt tre- 
klassiga elementarläroverk, sin folkskola, bäggedera genom 
sin np. v. inspektors nit i yppersta skick, tvänne barnhus, 
det ena inrättadt genom testamente af assessor Ahllöf, 
och flera andra milda siftelser. År 1786 bebodt af 1472 
personer, räknade Arboga år 1860 icke mindre än 2900 
invånare, hade staden samma år 22 fartyg om 827 lästers 
drägt och 34 handlande, af hvilka 10 hade öppna bodar. 
Stadens 365 tomter uppskattades samma år till 751,600 
rdr, tillhopa med den dertill hörande jorden till 965,350 rdr. 

Beläget vid sin breda segelbara å och sin jernväg, 
med vackra omgifningar på alla sidor och medelpunkten 
i en bördig trakt samt naturliga afsättningsorten för en 
på produkter rik bergslag, har Arboga, stolt öfver sin 
minnesrika forntid, utan tvifvel för sig en framtid, som 
snart skall bringa i glömska de dagar, då man derom 
ingenting visste annat än att det var ”ölets och Arboga- 
kringlornas” stad! 


Th. 


En höstqväll i bondstugan. 


Solen sjunker. Qvällen sprider 
Mörker öfver land och haf, 
Det är slut med dagens strider, 
Allt är tyst som i en graf; 
Stormen hvilar uti skogen, 
Fogeln i sitt varma bo, 

Endast slagans takt från logen 
Stör derute qvällens ro. 


Men i stugan, kring en lampa 
Går det muntert till, må tro, 
Matmor ses beställsamt trampa 
Rocken med sin nötta sko; 
Skämtar jemt med Anna Stina, 
Hvilken nystar på ett garn 
Och hörs sjunga, flina, grina, 
Glad och liflig som ett barn. 


Gamle farfar täljer stickor, 
Tar sig ock en tår på tand, 
Är så lycklig, ler och nickar 
Vid den heta brasans brand, 
Medan gumman uti sängen 
Lurar som en gammal katt 
Uppå pigan och på drängen, 
Som hon tänker spela spratt. 


Gubben ”Vis-Jon” går och lallar, 
Munnen full af ”Lunkentus”, 
Och på bänken tvenne ”knallar” 
Språkas vid om dagens puss, 
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Snegla litet snedt på Anna, 
Bjuda ut en vacker schal, 

Smutta ur sin fyllda kanna, 
Klunka som när korpen gal. 


Far i huset gungar Pelle, 
Lilla gossen, på sitt knä, 
Kallar honom stundom sälle, 
Stundom för ett ”fjärafä”. 
Talar om potatissjukan 
Och om rågen som gick ut: 
”Ett år sådant till och krukan 
Jemte oljan tager slut.” 


Hejsan, Vis-Jon tar fiolen, 
Spelar opp en lustig vals, 
Ena knallen flyttar stolen, 
Andra far om Annas hals; 
Hoppsan, som en galning svänger 
Han omkring på golfvets rund. 
Katten jamar, hunden blänger, 
Far tar pipan uti mund. 


Plötsligt höres åskan dundra, 
Blixtar korsa tätt hvarann, 
På minuten öfver hundra 
Man på fästet skåda kan, 
Hväsande som röda drakar. 
Kors, der for en eldpil fram, 
Som i gröngul låga sprakar 
Gnistrande kring granens stam. 


Hu, den vilda stormen bryter 
Genom skogens täta led, : 
Som ett sargadt lejon ryter 
Han och fäller träden de. 
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Sekelgamla ekar knarra, 
Furor ryckas upp med rot, 
Sjelfva hällebergen darra 
För den starkes blotta hot. 


Värre dock än storm och åska 
Låter trollens leda tjut, 
Uf och uggla fly i brådska 
Ifrån sina nästen ut. 
Örnen, som i tallen sitter, 
Spänner vingarna till flygt 
Och med gula ögon tittar 
Vargen fram ur klippans klyft. 


Inne är det nu så stilla, 
Farfar knäpper händer hop, 
Vis-Jon glömmer stråken drilla, 
Mormor gifver till ett rop: G 
”Vakna upp, min själ, gif ära!” 
Alla stämma högljudt in. 

O, den sången kan förfära 
Tror jag säkert sjelfva hin. 


Men intill min sida smyger 
Anna, bäfvande och rädd, 
Som en jagad dufva flyger 
Till sin undangömda bädd. 
Fritt må storm och åska rasa 
Om hvarann i kulen höst, 
Ty jag känner ingen fasa, 
När hon hvilar vid mitt bröst. 


—"”203 0€0RE— 


Vara och synas. ”) 
En Hvardags-historia 
af 
ONKEL ADAM 


På ett af Stockholms fattighus sutto, för några år sedan, 
tvenne gummor i en vindskammare, som hade utsigten 
öfver närmaste tak och vidare ett stycke öfver den stora 
staden. Begge voro fattiga borgarenkor, begge voro gud- 
fruktiga och beskedliga och begge egde tillsammans en 
bibel och en psalmbok, som den, hvilkens tur det var att 
gå i kyrkan, invirad i en näsduk hade med sig. Det 
lilla rummet med sina gamla, många gånger lagade grå- 
pappers-tapeter var utan prydnader, då man undantar en 
förbleknad pastellmålning af en gubbe i borgar-uniform, 
som spökaktig och oklar stack fram från den mörka grun- 
den. Den taflan, sade fru Engman, föreställde hennes sa- 
lig man, :tenngjutarmästaren Samuel Engman, som fordom- 
tima bodt i öfre Bangränd, i ett eget hus, men hvilket nu 
var borta och ersatt med ett stort och prydligt halfpalats. 
Pastellmålningen var gjord af en yngling, som egde stor 
talang, men som, så som det brukas här i landet, slutade 
med att dö af nöd; ty ingen mecenat famns som ville 
hjelpa honom och folket sjelf — förstår sig ej på målnin- 
gar. Den salige tenngjutaren i sin uniform med sammets- 
krage och förgyllda knappar tog sig helt underligt ut på 
fattighuset, der han hade sin plats midt öfver en gammal 
brunmålad dragkista och till sällskap några ruiner efter 


+) Illustration: Badande sotargossar af Blackstadius. 
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möbler, som i bättre dagar tillhört den ena eller andra 
af gummorna. Den, som tillika med fru Engman bebod- 
de det lilla rummet, var fru Åbrandsson, hvars man varit 
någon sorts notarie, när och hvar har ej historien an- 
tecknat. Gummorna kallade hvarandra vid förnamnen och 
”Lovisa” betydde således fru Engman liksom ”Gustafva” 
fru Åbrandsson. : 

Det var en dag på hösten, vädret var mulet och 
duggregnet slog mot rutorna; det var dunkelt i rummet 
och de grofva gardinerna voro dragna åt sidan för att 
släppa in så mycken dager som möjligt. Fru brandsson 
hade varit ute; ty hon var yngst och kunde bäst gå och 
likaledes uppsamla mest med nyheter — hon kom ofta 
hem med Dagbladet och då hade gummorna att tala om i 
många dagar. Så hade Hon nu några Dagblad och stude- 
rade dem noga. — Herre Gud! — utbrast hon slutligen: 


— vet Lovisa — det måste ändå vara en bimmelens väl- 
signelse att vara rik och förmögen —— Se här Lovisa; 
jaså du har ej nog starka glasögon — jag läser sjelf; 


se här: ”Åter har en okänd menniskoyvän gifvit prof af 
sin aldrig hvilande omsorg om den fattiga; vid sednaste 
sammanträde med de fattiges vänner öfverlemnade” denne 
man tvåtusen riksdaler, hvaraf räntan skulle utgifvas som 
bidrag för åtta fattiga barns beklädnad. Välsignelse öf- 
ver den ädle medborgaren, den outtröttlige menniskovännen.” 
En annan tidning tillade: ”Vi tro oss icke såra grannla- 
genheten då vi erinra att den ädle välgöraren är herr 
assessor Sköldin, som vid alla tillfällen varit en föster- 
landets och mensklighetens vän.” ; 

— Du suckar Lovisa — är det ej roligt att höra 
sådant — kanske det är den ädle herrn, som till jul, 
påsk och pingst skickar oss kryddlimpor — pass på! 

— Det är möjligt, — sade fra Engman — mycket 
möjligt. 


Lå 
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— Kors jag tror, att du håller på att gråta; ja visst 
är det vackert och rörande att det, i denna syndiga och 
hårda verlden, finnes menniskor som älska Gud öfver all- 
ting och sin nästa såsom sig sjelf; men intet är det att 
gråta öfver. Jag har sett hans fru — hon ser bra ut 
menniskan och klär sig som en drottning; men äfven hon 
lär vara mycket öm om de fattiga — och mycket gud- 
fruktig. Hon far i missionsbön hyarenda gång — och 
aldrig ha de några lältfärdiga nöjen och aldrig gå de på 
Operan, det vet jag af Malena Sparr, som går till hjelp 
der i huset. 

— Se nu glad ut Lovisa; det är snart jul och då 
få vi en smula bättre. 

I detta ögonblick kröp en sotarpojke upp ur den, 
midt för de gamles fönster, på grannens tak stående skor- 
stenen. Det var en händelse i dessa högre rymder och 
gumman Åbrandsson afbröt sitt tal för att betrakta den 
lilla karlen, som var: 

»Till platsen närmast Englarne 
Och till figuren närmast satan,» 
som det står i en gammal charad. 

Gossen började i långa, utdragna toner att sjunga 
sin sotaresång. Rösten var böjlig och vacker och hördes 
vida omkring. Sedan han slutat hoppade han ner från 
skorstenskransen och sprang, vig som en katt, på takåsen 
till nästa skorsten, der han gick ner, sedan han en stund 
blickat öfver staden, Mälaren och saltsjön — nog af — 
haft em utsigt så skön, att en Tysk turist skulle skrifvit 
en hel bok derom. 

Skada att ej någon sotare slagit sig på att hemta 
reseintryck ; hvad skulle han ej kunna beskrifya, då han, 
utan möda, kunnat se allt i fogelperspektif. 

— De der ungarne äro som riktiga kattor, de små 
otäckmgarne, — yttrade fru Åbrandsson sedan gossen för= 
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svunnit; men, hvad i Herrans namn; du håller hän- 
derna för ögonen, Lovisa — hvad går åt dig? 

— Jo, — snyftade den gamle — det var sotargos- 
sen — det gjorde mig så ondt, så ondt, det var något 
jag mindes. 

— Ja-ja, det kan nog hända. Jag såg en gång en 
karl, som blef krossad i en pålkran och aldrig kan jag 
se en sådan utan att jag ryser i själen. Du Lovisa har 
väl sett en glad, vänlig, sjungande sotarpojke som fallit ner. 

Ja, jag har sett en sotargosse som fallit, — sade fru 
Engman och torkade ögonen; men nu är allt glömt, Stafva. 
jag är som vanligt. Läs ut Dagbladet för mig, så glöm- 
mer jag väl det. 

Och så läste Stafva, och gummorna hade rätt roligt 
att få veta något om den stora vida verlden, der kejsare 
och kungar, pigor och gesäller knuffades med hvarandra 
för att bli lyckliga. 


För trettio år sedan. 


Gubben Engman var på sin tid och i sitt:stånd en 
förmögen man, fastän han ej höll sig för god att vid jul- 
marknaden sjelf stå i sitt stånd, omgifven af allt sitt.tenn, 
hvilket glänste som solen.  Likaledes var han en ordent- 
lig man, som hvarje lördagseftermiddag på sommaren for 
ut på båt till Djurgården, för att på slaget sju träffa 
Öman och Grönlund, hans begge, snart sagt, enda vänner, 
den ena snickare, den andra svarfvare till: profession och 
likadana trygga gubbar som han sjelf. De möttes då all- 
tid på Blå porten och togo sig en promenad utåt Brunns- 
viken samt slutade med en liten sexa hos jungfru Mariana 
som höll i en stuga i skogsbrynet. Om vintern möttes 
samma gubbar på Drufklasen hos Stybbens, det vill säga 
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källarmästar Stybbe, känd för sitt skinande anlete och sin 
förmåga att dricka med sina gäster. 

Ingen kunde dock vara nyktrare än gubben Engman 
och hans vänner; men det var seden den tiden, och den, 
som ville höra på, fick höra många märkliga ord om 
stadens affärer, skråordningen, näringsfriheten och gatu- 
renhållningen. 

En sommardag — lördag naturligtvis — kom gub- 
ben Engman för tidigt. Antingen hade hans ur skyndat 
eller hans vänner dröjt för mycket. När han kom till 
Blå porten fanns der folk, men ej dem han sökte. Han 
fortsatte således kosan på egen hand, men blef snart upp- 
märksam på ett plaskande i vattnet, derpå ett plötsligt skratt 
uppstämdt af ett par pojkröster: ”Nej se lika svart i an- 
sigtet — ha-ha-ha. Han: har glömt att tvätta synen.” 

— Ja det är skylten det — svarade en tredje; — 
men ser ni pojkar, jag vill vara ren, då är jag nöjd. 

— Åh-ja, — fick han till svar — vara ren? nej 
jag tvättar mig med såpa om ansigte och händer; men 
för öfrigt lönar det inte till något. Emellertid när vi i 
morgon kommer ut, så skall ingen se på mig att jag är 
sotare; men hvem som ser Gustaf skulle säga: der går 
en ”sotarmurre”. 

Ja det är detsamma bara jag sjelf vet att jag badat 
mig ren som snö, då må de gerna kalla mig för en sotar- 


murre; för si jag är ändå en sotarmurre — ingen skam 
att vara sotare. 

— Ja, det -är just klokt det, — sade den andre — 
ha-ha-ha. 


Samtalet roade vår gamle tenngjutare och han gick 
ner till den lilla gruppen, af hvilken en, hvit, men med 
svart ansigte, just nu kröp upp ur det våta elementet: 

— Jaså ni badar här — sade gubben: 

— Ja, bara jag, — sade den våta gossen. 
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— Är det du som vill vara ren? 

— Ja, det är jag, det. 

— Och hvilken är det, som vill synas ren? ' 

— Jo, det var jag, som sade detta; — svarade en 
annan; ty hvad nyttar det till att göra sig besvär med 
det man ingen heder har af. 

— Jaha, jaha det är som rådman Strömbäck i Ny- 
köping, der jag lärde, sade: det är olika ”åsigter”, sa han. 

— Hör på du hvit-tvättade murre, hvad heter du? 

— Gustaf Persson. 

— Och du då? 

— Adolf; jag är Perssons bror, men jag kallar mig 
Sköldin. 

— Hvarför det? 

— Jo si, — inföll Gustaf, — jag skall säga herrn 
hela passagen. 

— Åh du kan rätt tiga med det, — inföll den andre. 

— Åh inte att tiga med — ser herrn vår far hette 
Persson och var rätt en stackare, en beskedlig stackare; 
men mor hon var rar och släpade som en slaf — och så 
dog han — vi bodde i Telje, Norrtelje förstås — och det 
blef ett elände. 

— Men hade ni ingen slägt? 

— Nej, nej, men det mins jag att far många gån- 
ger sade: hvarför går du inte till rika tenngjutaren der 
du tjente; men då sade mor: Nej de afrådde mig från att 
gifta: mig och jag trotsade — herre Gud om jag lydt de- 
ras råd; men då blef far arg och söp sig full och slog 
både mor och oss. 

— Hvad heter er mor, gossar? 

— Jo, hon heter Clara Sköld och bror min tog namn 
efter henne, för si han skämdes för far sin. 

— Clara Sköld, hade hon tjenat hos en tenngjutare? 

— Ja, en som hette Engman — jag tror att han 
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var här i Stockholm; men han är väl död och begrafven 
längesedan, för så rikt folk lefva ihjäl sig i förtid, sa far 
min, då han var en smula på ”kaporr”. 

Gubben tog reda på Sotarmästarens namn och gick 
för att möta sina vänner, som nu kommit, och lika får, 
hvilka mistat sin herde, sökte sin vän tenngjutaren. 

När gubben kom hem på qvällen sade han: Hör på! 
du mins nog Clara Sköld, den beskedliga menniskan, som 
blef galen i hufvudet och gifte sig för en sjutton, ader- 
ton år sedan — vi ha aldrig hört af henne sedan hon 
flyttade. 

— Nej, inte ett ord, — jag undrar hvar hon blef af. 

— Jo du, hon är död. HFEländigt och fattigt. 

— Ja det var det jag hundra gånger sade henne, 
men hon ville aldrig höra på det örat, — inföll gumman; 
— men hvem har talat om henne. 

Nu berättade han händelsen med gossen. Vet du min 
gumma, vi ha inga egna barn; Leontine, som vi tagit opp 
som vår flicka, är den enda; men vi ha råd att hjelpa flera 
och vet du, jag tänkte: kunde vi icke taga till oss Claras 
gossar, det är synd att låta dem springa på taken — den 
ene är en god gosse, glad som ett vinterny; men den an- 
dre är en klok gosse, med mycken känsla för det som 
ger heder åt folk i denna verlden. Tänk om vi gåfvo 
dem uppfostran hvar efter sin art, visst hade Leontine 
välsignelse deraf i framtiden; ty fädrens välsignelse går 
in på barnen, och det goda vi göra, lönar vår Herre på 
våra barn. 

Öfverläggningen varade veckor, månader; men slutet 
blef att den hederlige tenngjutaren tog de begge gossarne 
till sig och satte dem i skolan. 

— Herre du min Gud och fader, sade gumman 
många gånger, hvad den Gustaf är lat och bryr 818 
litet om boken, han vill helst klättra och klifva och 
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sotarn går aldrig ur honom så länge han lefver; men 
Adolf deremot är så stilla och så snäll och läser högt för 
mig och får beröm af alla sina lärare. 


— Jaså, — sade mästaren, som visst ej var någon 
menniskokännare, men hade instinkt af goda och dåliga 
anlag — jaså; men Gustaf är ändå den bäste af dem. 

— Huru kan du säga så — det bär ju syn för sa- 


gen att Gustaf ingenting kan bli och deremot Adolf kan 
bli hvad han vill. Det är säkert, du skall få se det. 
— Jaha; men jag säger ändå att Gustaf är den bäste. 
— Jo ni karlar ha'n då alltid edra kuriösa tankar, 
det bär ju syn för sagen. 


— Jaha; men det är ändå som jag sagt, — yttrade 
gubben och gick. 
— Stackars Adolf, — mumlade gumman — inte kan 


jag begripa huru Gustaf ställt sig så att Samuel inte hyar- 
ken hör eller ser; nej, det skall en qvinna till att ur- 
skilja karakteren; det duga gubbarne icke till med hela 
deras lärdom. 


De skiljda banorna. 


— Hör på Gustaf! — sade fader Engman en dag, 
samma år, som de begge gossarne gått till skrift. — Du 
var i går olofvandes ute och seglade; var det så? 

— Ja, ja, fader Engman! 

— Jaha, det är just vackert det! 

— Ja, men det är så roligt. 

— Ja och klättra i masterna ner vid bron, är det 
roligt det med? 

— Ja. 

— Du hör att jag vet alltihop; men rätt är, att du 
inte försöker slingerbultar, utan säger ja helt simpelt. — 
Jaså, sotarpojken går aldrig ur dig, säger mor, och deri har 
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hon rätt. Inte smul gör du i skolan, utan Adolf går om 
dig — dina lärare säga att du inte kan dina lexor, utan 
Adolf kan dem som vatten. Är det så? 

— Ja, fader Engman, visst är jag lat i skolan, det 
kan inte nekas. 

— Vill du bli sotare igen? 

— Nej, nu är jag för stor. 

— Hör på, Gustaf, vill du till sjös? 

— Ja Herre Gud, om jag komme till sjös! 

— Ja, det vill alla lathundar. Vet du, jag har all- 
tid tagit dig i försvar; men du är sådan, att mor nog 
har rätt på slutet. Snäll har du varit mot lilla Leon- 
tine och det tycker jag om, och hon har bedt för dig 
både hos mig och mor; men något måste du bli; du 
är nu sexton år gammal och — du har gjort mig bara 
bekymmer. 

— Har jag det, fader Engman? — ropade gossen 
och störtade fram för att kyssa hans hand. — Förlåt 
mig fader Engman för hvad jag varit; men ni skall få 
glädje af mig på slutet — ja det skall ni, fader Engman, 
det lofvar jag inför Gud; och i de ärliga ögonen simmade 
ett par tårar. 

-— Håll ord min gosse och gå med frid; jag skall 
skaffa dig plats på ett skepp; men läsa får du om den 
saken också, om du ej vill gå som matros i alla dina dagar. 


— Ja, det blir annan läsning det, — sade Gustaf 
förtröstansfullt. 
— Ja-ja, Herren vet bäst dina vägar — äro de 


ärliga, så välsignar han äfven det lilla arbetet, och väl- 
signar han icke med gods och guld, så välsignar han oss 
med ett skuldfritt hjerta. 

— "Tack, fader Engman, tusen tack! 

Fjorton dagar derefter var Gustaf ombotid å skonaren 
Elisabeth, förd af kapten Grönlund, svarfvarens, vännens bror. 
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— Nu är det då äntligen roi köket — sade gumman 
Engman, sedan skonaren Elisabeth stuckit ut till sjös. — 
Var jag inte i oupphörlig förskräckelse att den vildbasaren 
skulle bryta af sig hals och ben eller förderfva något för 
oss. Allt skulle han på den klåfingern och så dref han 
spektakel med gamle Snobbström, vår äldste gesäll, som 
likväl inte kunde bli ond på den vildbattingen. ”Ja, gör 
så! ja,” sade gubben och såg åt taket; ty han hade ändå 
sina egna tankar, fastän det ej stort lönade att röja dem. 

Det enda är att Leontine, stackars unge, ordentligen 
sörjer honom. Han var också bra snäll mot henne, det 
kan inte nekas, och gjorde leksaker åt henne då han bor- 
de läsa och talade om långa historier ur resebeskrifnin- 
gar för henne i stället att kunna sina lexor; men må tro 
han hade lust för all onödighet; allt, som ej angick 
honom, skulle han lägga näsan i, och nog visste han hun- 
dra gånger mer om Hottentotter och sådana än om kunga- 
ätterna i Sverige, som Adolf kan på sina fem. Herre 
Gud! hvad det är roligt att höra Adolf; aldrig en smul 
läser han annat än det, som är nyttigt. 

— Ja, gör så, ja, — sade gubben. 

— Adolf bör få studera. Ack du, om han kom in 
i verken och blef embetsman. 

— Ja, det vore rart det, — sade gubben — och 
få ljuspenningar och svälta ihjäl. 

— Åh det behöfs inte; ty vi kunna ge honom vår 
Leontine och då är han bergad karl. 

— Ja om han vill ha Leontine och hon vill ha honom; 

— Skulle: han ej vilja ha Leontine? Hvad fel är 
det med flickan. Hon ser ut att bli vacker som en dag 
och förmögenheten efter oss — och han, hvad är det för 
fel med honom? är han en slarf som Gustaf kanske, är 
han inte redan som gosse ett riktigt mönster af guds- 
fruktan, flit och dygd, ett riktigt mönster. 
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— Ja, gör så, ja, — mumlade gubben. 

— ”Ja, gör så”! jag vet nog hvad det betyder; 
du tviflar då alltid. Så sade du när hela verlden tänkte 
annorlunda; men kan du då inte se skillnaden mellan 
gossarne, den himmelsvida skillnaden, ser du då inte? 

— BSalige de som icke se, men dock tro, nej, min 
gumma, jag ser alldeles detsamma som du; men jag tror 
annat. Det svaret: ”Jag vill veta mig sjelf vara ren”, 
som Gustaf sade, är ett ord för lifstiden. 

— Sådana historier, gubbe; hvad en dum sotar- 
pojke säger i hastigheten; för öfrigt var det ej förmycket, 
om han ej varit en erkeslarf, att tvätta ansigtet också. 

ren gingo och Adolf blef student i Upsala. Denna 
innerliga glädje, som då intog hans fostermor, stördes blott 
till en del deraf att gubben Engman blef sjuklig. Om 
han föll ifrån hade hon ändå ett manligt stöd i den sta- 
dige, den fromme och arbetssamme Adolf. Det dröjde ej 
länge förrän gubben lades ner i sin sista sjukdom. Det 
var en mörk tid; men då kom ett bref från Manilla. 
Det var från Gustaf. Han var glädjen sjelf, och nu styr- 
man på ett Nordamerikanskt skepp med god aflöning. 
Nästa år ville han helsa på i hemmet, sade han och låta 
fader Engman se, att han var en duglig menniska och 
tacksam mot sin barndoms beskyddare. Han bad helsa 
mor och lilla Leontine, som ”nu är stora flickan”. Han 
skulle ha med sig litet till hvarje, uppköpt af hans bespa- 
ringar. Ser du gumma, sade den sjuke, ser du, han glöm- 
mer ej dem, som menat honom väl. 

— Ja, Gud gör underverk ; suckade hon; — men så 
behöfde han äfven att genomgå mycket innan han blef folk. 

— Åhbh-ja, så är det. Eken måste kämpa mot stor- 
men, just derför får han starka grenar, under det att 
krypväxten slingrar sig fram i skuggan, i lugnet och su- 
ger sin näring ur andras safter. 
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— Du menar väl ej Adolf med krypväxten? Snälla 
Engman tänk ej illa om honom, fastän han aldrig varit 
din favorit. Du har ju ingenting emot honom, 


— Nej, ingenting emot honom, sade gubben och 
lade Gustafs bref på sitt bröst. Han lemnade det aldrig 
ifrån sig; blott då mor var ute, fick Leontine, den 
blomstrande flickan, läsa det kära brefvet för den gamle, 
och hvarje gång hon läste helsningen till sig tänkte 
hon sig den raske, glade lekkamraten som en fullvuxen 
yngling, och någonting liknande en rodnad färgade kin- 
derna hvars rosor nattvaket vid fader Engmans säng, blekt. 


Det dröjde ej länge förr än hon ej behöfde läsa längre. 
I dessa svåra dagar hade gumman så godt hon kunnat 
skrifvit till Adolf och bedt honom komma. 

Äfven hon fick svar; men det innehöll att han just 
nu tenterade som bäst och icke utan stor skada för sig 
kunde besöka fader Engman; dessutom kunde han, då han 
icke studerat medicin, icke lindra den sjukes plågor. Så 
snart examen var öfver, skulle han skynda hem.; 

Examen var ej öfver innan gubben dog; men Adolf 
hade tagit en examen mer och fått en välsignelse mindre. 

Han kom dock hem till begrafningen och blef hem- 
ma en liten tid. 

Gumman började då. att arbeta på sin favoritplan, 
att gifta Leontine med Adolf; men möttes med kallsinnig- 
het från begge hållen — omärklig från Adolfs, men med 
ett bestämdt motstånd från Leontines. Det der Ostindiska 
brefvet hade förstört allt! 

Gumman Engman utbredde sig dagligen öfver Adolfs 
förtjenst, huru ädel han var, huru skicklig, huru gentil 
och vacker dessutom, och i allt detta hade hon rätt; men 
Leontine hörde derpå med mindre intresse än fordom på 
Gustafs Hottentotter. 
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Hon berättade för Adolf alla Leontines förtjenster: 
att hon kunde väfva, sy, laga mat och tala franska dess- 
utom; och han erkände allt, utöste beröm öfver flickan 
och den goda uppfostran hon fått; men dervid blef det. 


Gumman funderade på blyghet från hans sida — 
hon ansåg nödigt att låta de unga tu bli bekanta. ”Stac- 
kärs gossen, som hittills lefvat blott bland sina böcker,” 
sade hon ofta, ”är riktigt blyg för fruntimmer.” 


Hon gjorde sig derföre ärenden ut och lät de uuga 
bli ensamma ; men när hon kom hem satt Adolf och läste 
i lagsamlingen och Leontine sydde för brinnande lifvet. 

Så förgingo fjorton dyrbara, oersättliga dagar, och 
Adolf återreste till Upsala med en god kassa. 

— Du är verkligen sådan, kära Leontine, — sade 
hon, förargad öfver sitt nederlag, — du är sådan att du 
förefaller som en träbit. Göra sig till och vara tråkig, 
ja odräglig då Adolf var här. Stackars gosse! han 
kunde väl vänta kärlek och tillgifvenhet i hemmet; men 
bevars! mamsellen bevärdigade honom ej med ett ögon- 
kast. Eljest så kunna de flyga ikring kantänka. Ja-ja 
lilla Leontine, du är liksom han ett upptagelsebarn ; men 
du är otacksam och står din egen lycka i vägen. 

Stackars Leontine! hon fick fälla många tårar för den 
saken, under det att Adolf, som hade helt andra planer, 
tackade sin Gud att han väl hunnit derifrån, utan att 
tvingas till löften, som hans fattigdom och hans beroende 
kunnat aflocka; men som han, som klok karl, aldrig kun- 
nat hålla. Att gifta sig till några futtiga tusen riksdaler 
(gården var på sin höjd värd tio tusen) och liera sig med 
en tenngjutare-familj kunde ej komma i fråga. Detiär ofta 
med en välgörare som med en brandstege; — man kan rädda 
lifvet genom att begagna honom, men han inflyttas aldrig 
i salongen. 
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Året var gånget och Leontine blickade alltmera läng- 
tansfullt utåt sjön när hon i gummans sällskap passerade 
Skeppsbron för att helsa på en bekant på söder. Dagar- 
ne voro pinsamma; ty den gamla glömde ej ett ögonblick 
att hon blifvit bedragen — icke af Adolf, ty han kunde 
ej ha något fel, utan af Leontine, som visat sig så kall- 
sinnig mot den stackars gossen. Leontine ansåg i sitt 
sinne Gustaf som sin räddare. En vacker dag kom oför- 
modadt en rask, ung man in till gumman och sade: 
Kära fru Engman, känner ni igen mig? 

— Det är visst Gustaf — ja det är Gustaf! — ro- 
pade hon i första öfverraskningen att se den raska ge- 
stalten; men hon sansade sig genast och sade: — var så 
god och sitt ner, det var längesedan vi råkades. 

— Hvar är fader Engman? 

— Jo han är död. 


— Död? Ack! jag dumma menniska, jag har rest 
tvåtusen mil för att kunna säga honom: Gläd er, fader 
Engman; jag är nu en oberoende man, som kommer att 
tacka er. Gud har jag funnit öfyerallt; men min väl- 
görare fanns endast här och derför är jag nu här. Men 
Leontine? 

— Hon är stora flickan; hon är borta ett ärende, 
men kommer väl snart. 

Leontine kom och sjöbussen rusade opp: — Leontine! 


Leontine! kommer du ännu ihåg mig? — sade han och 
såg henne frågande in i ögonen. 

— Gustaf! 

— Leontine, du glömmer att niga, — sade gumman. 


— Niga för mig? nej snälla Leontine, nig inte, utan 
håll af Gustaf som fordom. 
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Leontine är nu stora flickan och Gustaf bör komma 
ihog att det ej går an att tala så. 

— Jo fru Engman, hvaraf hjertat fullt är, det talar 
jag. Herre Gud, hvad jag ofta tänkt på Leontine. 

Han hade med sig en skeppspojke, som stannat utan- 
för mel ett stort paket. Det intogs nu. Fru Engman 
höll på att försona sig med Gustaf, då hon fick en äkta 
hvit Chinesisk silkesschal och åtskilligt annat smått; 
men hon mulnade då Leontines gåfvor voro både dyrba- 
rare och smakfullare än hennes. 

Den modfällande idéen, att de gamla föraktas derföre 
att de äro gamla, smög sig på henne. Äfven det att Gu- 
staf hade råd att gifva dylika skänker, under det att 
Adolf ännu alltid behöfde hennes hjelp, förargade henne. 
Om det varit någon rättvisa i denna verlden borde det 
varit tvärtom. — Är man vågsam och oförskämd får man 
allt, — tänkte hon; — men den blygsamma och fitige 
går lönlös. Så är verldens gång. 

Gustaf märkte oråd; han anade också förhållandet 
sedan han af gumman hört idel loftal öfver Adolf och 
vågat litet betrakta Leontines talande ögon. 

Visst var Leontine väl bevakad, och inte vet jag huru 
det gick till; men Gustaf fick tala ensam med Leontine. 

Mamma Engman kunde ej begripa huru det kom sig 
att Leontine på en gång blef så lätt till sinnet, så lätt att 
gumman" kunde käxa hela dagen, utan den allraminsta 
synbara verkan. Ej en suck och ännu mindre några tå- 
rar ville vittna om ett förkrossadt hjerta. 

— Kanske du tror att han friar, den der sjökapte- 


nen — sade hon — nej, kära du, han är gift med en 
Hottentottska, sådan en som han talade omi sin barndom. 
— Men om? — sade Leontine småleende. 


— Ja om så sker, så blir ingenting af; jag låter 
ej förslösa min lilla egendom på resor kring hela verl- 
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den; när man icke vill lefva i sitt fädernesland, så kan 
man låta bli, men att taga något derifrån, blir man utan. 
Kanske herrskapet förstått hvarandra? Gumman Engman 
är ej för god att kläda af sig för er skull; hennes 
dotter ej för god att bli sjökaptenska. Den beräkningen 
att det lilla jag har skall bortkapras af en sjökapten blir 
ingenting af. 

Oaktadt all gummans ifver, syntes Leontine väl ej 
alldeles lika glad, men långtifrån modfäld. 

Gåtan löstes snart nog. Gustaf kom en dag helt 
lugn dit; erbjöds ej af gumman ens att sitta, men satte 
sig ändå. — Bästa fru Engman jag vill berätta något nytt. 

— Jaså, mycket roligt! 

— Jag har köpt hus och gård i Helsingborg; mina 
redare bo der. 

— Jaså. | 

— En rätt liten vacker gård på Bruksgatan med 
trädgård mot sjön, 

— Jaha; salig far hade varit der och sade att 
Helsingborg just var en liten håla. 

— Ja den är ej så stor som Stockholm, men med 
ett förtjusande läge. 

— Man lefver inte af läget. 

— Nej, visst inte. Men nu vill jag fråga om inte 
Leontine ville ega det der huset, det vill säga, bli min hustru? 

— Det blir ingenting af — ingenting. 

— Jaså, min bästa fru Engman, min välgörares 
hustru; ni som velat mig väl, fastän ni aldrig kunnat 
riktigt med mig, neka icke — Leontine vill ha mig, jag 
vill ha henne. Edra penningar behöfva vi Gudi lof icke 
— säg icke nej. 

— Jo jag säger nej — nej i evighet. 

— Men... 

— Jaså, — afbröt gumman — här har således va- 
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rit möte; mitt hus har blifvit förnedradt till ett liderligt 
näste, der en ogift karl och en flicka stämma hemliga mö- 
ten. Jaså Leontine, det är så du lönar godt med ondt. 

— Mamma! mamma! sansa er, jag skall säga nej, 
bara ni blir god och glad igen, blir som då salig far 
lefde. 

— Jaha, herr sjökapten hör min mening. 

Han måste gå; men var en lugn och förhoppnings- 
full natur, som ofta förut sett en storm utbytas mot 
smult: väder. 

Gumman fann vid närmare besinning att hon skulle 
få svårt att reda sig i denna intrasslade sak. Hon skref 
till Adolf ett bref, som talade om ”gemena förbindelser”, 
förförda flickor och otacksamhet, råa sjögastar och sin 
lilla förmögenhet. 

Adolf å sin sida blef ganska glad att ej vidare pröf- 
vas och att, som det ville synas, ensam få disponera 
gumman. | 

Han svarade derför genast med ett långt ömt bref, 
att hon borde låta den otacksamma Leontine flytta hvart 
hon ville med hans kära bror; att Leontine aldrig förtje- 
nat den huldhet, med hvilken hon blifvit omfattad; att 
kan längesedan genomskådat henne och således icke kun- 
nat sluta sig till henne o. 8. Vv. — allt bevis om den slag- 
ruta han egde i ett rent hjerta. Slutligen inneslöt han 
gumman i Guds beskydd och lofvade sitt eget. Detta 
gjorde slag i saken. Det lystes, och för skam skull gjor- 
de gumman brölloppet, men enkelt, utan krokan och med 
blott en sort vin, hvilket dock kaptenen alldeles skämde 
bort med Cap Constantia och äkta Madeira som han hade 
på fartyget. 

Adolf hade ej tid att komma. 

Straxt efter brölloppet flyttade ungherrskapet bort, 
”på skutan”, som fru Engman så vänligt uttryckte sig. 
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Menniskovännen. 


Ännu i denna dag, ty menniskorna äro sig lika efter 
tvåtusen år, hafva vi många som ”bedja i gathörnen” för 
att skryta med sin fromhet och se gudsnådliga ut för att 
pråla med ”sina fasto”. Den gamla konsten har blott 
fått nya hjelpmedel, för att vinna sina tvetydiga fram- 
gångar. Vi se således tidningarne nästan oupphörligt 
paradera med namn på personer, som synas liksom hit- 
beställda för att vara ädla och uppoffrande. Dessa stac- 
kars menmniskor vilja naturligtvis vara alldeles okända, i 
tysthet gående sin Herras ärender, men blifva på det 
skamlösaste sätt besvikna. De kunna ej gifva en tiggare 
en fjerdedels kaka bröd, eller koka en äpplesoppa åt en 
sjuk, eller ens sjelfva upphöra med att smaka bränvin, 
förrän deras ädla gerning framdrages i ljuset. 

Öfverallt äro de med — vid alla allmännyttiga eller 
moderna företag stå deras namn främst på listan, mot 
deras vilja naturligtvis. De äro en gång för alla dömda 
till den svåra lotten att aldrig få vara ensamma med sitt 
hjerta, utan att en tidning kommer emellan. 

En sådan man var assessor Sköldin. Han gick ha- 
stigt upp på embetsmannabanan, var en favorit hos alla 
förmän, men ej särdeles älskad hvarken af underlydande 
eller kamrater. Hvarje hans steg var noga beräknadt, 
hvarje ord var öfvertänkt, hvarje min studerad. 

Detta var samma gosse som tyckte det vara nog om 
han blott skurade sig ren om händer och ansigte, så att 
ingen kunde se hvad han var. 

När han slutat sina studier, återkom han till Stock- 
holm. Gumman Engman, som förskjutit Leontine, hade nu 
bättre råd att hjelpa den unge mannen de första slipp- 
riga stegen. Han var hennes favorit och blef hennes allt 
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i alla — han var enkans och den förtrycktas vän och 
räddare. 

Men i samma mån han steg, i samma mån sam- 
mansmälte den gamlas förmögenhet och slutligen hade 
hon ej hvad hon behöfde. 


Under hela denna tid fick hon ofta bref från Gustaf 
och Leontine Persson; de bådo, de bönföllo om hennes 
förlåtelse, men fingo intet svar. 


Orsaken dertill var i början, att hon visade alla bref 
för Adolf, som med en mine midt emellan kristligt med- 
lidande och hjertlig vänskap sade: — Ack! hvilka men- 
niskor, så hjertlösa! först sönderslita de edra käraste för- 
hoppningar och sedan vilja de åt er förmögenhet. 


Sedan blef hon svaret skyldig af andra orsaker. Hon 
fann att hon blifvit bedragen af sin favorit, att hon 
blifvit utplundrad af den, hon trodde som bäst, af den, 
som hela verlden prisade som en ädel man. 


Hon blygdes att erkänna att så var och lemnade 
derföre brefven obesvarade. Då den, för hvilken hon 
uppoffrat allt, glömde henne, huru skulle ej de, som hon 
gjort orättvisa, bemöta henne i hennes nöd? 

Assessor HSköldin gifte sig snart med en rik flicka, 
som ville bli assessorska; ty hennes far hade ingen rang 
eller var öfver all rang, emedan han hållit näring i hör- 
net af Riddaregatan eller den, som den tiden hade ett an- 
nat namn. Nu hade han nedlagt rörelsen och köpt en 
landtegendom och antagit titeln patron. 

Efter detta ögonblick såg fru Engman ej till sin 
Adolf och slutligen gick den sista tillgången. Då erhöll 
hon friplats på fattighuset och mottog den. Förestånder- 
skan mötte den gamla i dörren. 

— Åh Herre Gud! — sade hon, — välkommen hit 
lilla fru — ja här är ej godt om plats och om ni icke 
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haft en vän i viken, som skaffat er plats, så hade ni fått 
gå på gatan. 

— Hvem har skaffat mig hit? jag har sjelf sökt 
att få komma. 

— Ah Herre Gud! vet ni inte det att ni blifvit rekom- 
menderad -— jag har ej lof att säga namnet; men lika godt, 
ni har blifvit hulpen af en som hjelper alla, af en af 
de ädlaste menniskovänner som finns, assessor Sköldin. 

Gumman for tillsammans som träffad af ett elektriskt 


och betraktat en skorsten, som en bild af det djup, ur 
hvilken alla hennes olyckor en gång stego opp. Hon hade 
— deri hade hon rätt — en gång sett en sotargosse 
falla — det var hennes lifs rysvärdaste minne. 

När julaftonen kom, anlände den vanliga korgen från 
en ”okänd” välgörare. Den innehöll två limpor och en 
hop kaffebröd. Gumman Åbrandsson kunde aldrig nog 
välsigna välgöraren, den ädle assessor Sköldin; men gum- 
man Engman kände att några tårar fallit på hennes bröd. 

Det är tungt att äta nådebröd. 


En sjökapten från Helsingborg. 


Påföljande vår kom skeppet ”Elisabeth” för fulla segel 
från Kattegatt och nalkades Sundet. Bref från England till 
redaren hade innehållit äfven ett litet till Leontine och man 
väntade. dagligen fartyget. Nere i trädgården, der syrenen 
och krusbärsbuskarna redan voro gröna, höll sig på utkik 
trenne barn, som med handen öfyer ögonen såg utåt sjön 
för att få reda på pappa, som skulle komma uti Sun- 
det; en båt satte ut och nalkades stranden. Det är visst 
Pappa, ropade barnen och rusade in. Äldsta gossen tio år 
gammal åtog sig att gå ned på broarmen och signalera 
med näsduken att den kommande båten kom med far. 

Svea. 1864. in 2 8 
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Mödern kom för att hjelpa barnen att se, och nu fä- 
stades deras blickar mera på lilla ”Samuel” som stod på 
broarmön, än på båten. När den kom nära bron, hviftade 
den hvita näsduken och några ögonblick derpå hoppade 
den vige gossen i armarna på en man, som från båten 
utsträckte sina armar mot honom. Leontine smålog och 
tänkte: — Ack! om mamma sett detta, hade hon sagt: 
— sotarpojken hänger i hela slägten. 

Kapten Persson hade ingen frakt på Helsingborg och 
dröjde derför blott några få timmar hos de sina. Vin- 
den var god för att passera Sundet och komma förbi Fal- 
sterbo ref och det var således ej tid att dröja. Nu går 
jag, sade Persson, sedan barnen fått sina gåfvor och det 
börjat lugna på fröjden. Nu går jag direkte på Stock- 
holm och då söker jag upp gumman och, om inte allt är 
rasande, så skall hon förlåta dig, stackars Leontine. Det 
är märkvärdigt hvad gummor kunna vara envisa och hår- 
da — hon, som eljest var så god, hvad skall ej en elak 
gumma kunna, då hon kunnat vara så oförsonlig? 

— Ja du, det vore det bästa du kunde föra hem, 
mammas förlåtelse och välsignelse. 

När solen höll på att gå ner ilade skeppsbåten till- 
baka till ”Elisabeth”, hvars segel spändes och ännu innan 
dagen lemöat rum för qvällen hade fartyget hunnit fram- 
emot Hven, bakom hvars udde det försvånn. 

— Här är jag, mamma Engman, — sade Gustaf då 
han trädde in i det lilla rummet på fattighuset, — här 
är jag för att hemta er förlåtelse och er välsignelse till 
Leontine. — Ser ni mamma, jag hade sökt upp er om 
ni också varit vid verldens ända, min Leontines mor. 

Den gamla kunde knappast tala. Hon blygdes så djupt 
för sin hårdhet. 

— Nu sitter jag här hos er, — sade Gustaf, -— ni 
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slipper : mig inte, mamma Engman; men, vet ni hvad? 
— förlåter ni Leontine? 

— Ja, ja af allt hjerta, hon har intet brutit, bara 
jag, bara jag, — snyftade gumman. 

— Icke så, mamma! vi hafva brutit allihop, ingen af 
oss har det riktigt rent för sig; men vet ni hvad? ni 
välsignar Leontine och barnen? det gör ni! 

— Ja Gud välsigne dem. Säg dem att jag skall 
välsigna dem i min sista stund: 

— Och det skall jag säga. . Vore det ej bättre att 
ni: sade det sjelf till dem. 

— Äro de med? — ropade gumman och reste sig upp. 

— Nej, mamma; men ser ni, jag har en liten extra 
kajuta på ”Elisabeth”; der får ni bo och följa med till 
Helsingborg och bo hos oss och välsigna oss i er sista 
stund. Då skola barnen stå omkring bädden, då skall 
deras små händer lugnande hvila på mormors trötta hufvud. 

Den gamla teg. 

— Vi taga fader Engmans porträtt med — fortsatte 
Gustaf. — Det skall få en ny förgyld ram och ett silkes- 
band att hänga i. Det skall hänga öfyer soffan i förma- 
ket. eller kanske bättre i er alkov. Vi ha en sådan med 
hvita gardiner, mamma. 

Och resan beslöts. 5 

— Huru skall det gå med mig? -— sade fru Åbrands- 
son, — jag som blir ensam på ålderdomen. Jag har ingen 
som för mig härifrån och låter mig hvila i en alkov med 
gröna gardiner och välsignas af barnbarnen. 

Hennes saknad var det enda som störde stundens 
stilla fröjd. 


Helsingborgs läge är ett af de skönaste i Sverige. 
Ingen plats har en vänligare natur och mera omvexling 
att erbjuda. Gumman Engman fick sig en gafyelkammare 
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med utsigt åt Sundet och satt der glad och blickade på 
den rörliga taflan af de seglande skeppen och de i tusen 
rigtningar sig korsande båtarna, och barnabarnen helsade 
på mycket flitigt, kanske allt för flitigt, om det ej varit 
en mormor de besökt. 

— Salig Engman — hvars porträtt i ny, förgyld ram 
satt i fonden af alkoven — salig Engman hade ändå rätt; 
han kunde ej se, men hans tro var sann, — sade den 
gamla ofta, och aldrig uraktlät hon att säga det, när tidnin- 
garne omtalade någon ny ädel handling af den mennisko- 
vänlige assessorn, han, som var med om allt der det 
kunde vankas beröm. 

— Det var sannt hvad salig Engman sade, fastän 
jag då tyckte att det var både enfaldigt och orättvist. — 
Det var en lifstidstanke detta: ”Jag vill sjelf känna mig 
ren” ; men bryr mig ej om att folket kallar mig för ”so- 
tarmurre”. På det sättet, Gustaf, har det gått med dig, 
och Herren vet bäst dina vägar, derför gaf han dig icke 
gods och guld, men han välsignade dig med ett skuldfritt 
hjerta och derföre räcker det till, Gustaf! det är Hans 
välsignelse med hvar smula. 

— Jo-jo, mamma lilla; det der har jag lärt mig 
på hafvet då det stormat, — sade Gustaf, — der intet 
var emellan mig och djupet mera än några tunna bräder, 
som svigtade i hvarje fogning. Tänk om min tro svigtat 
som dessa? tänk om Gud' ett enda ögonblick låtit min själ 
falla i förtviflan, just då jag behöfde vara som lugnast? 
tänk om Han ej i tid näpsat stormen! Nej, mormor, då 
är det godt att kunna se uppåt och tänka: Hö jag 
är en sotarmurre; men jag ville dock så gerna vara 
ett barn, som badade mig i ljusets flod. Det är viljan, 
mormor, som gör oss rena — en god vilja är en Guds 
gåfva. Derför säger språket: ”Frid i himlen och på JO: 
den; menniskorna en god vilje.” 
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Gotländska kyrko-minnen. 
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N:o 1. Tornet på Lojsta kyrka. 


Som bekant, inne- 
håller icke allenast 
Wisby stad talrika 


. minnen efter verk af 


medeltidens kyrkli- 


ga byggnadskonst, 


utan äfven det öf- 
riga af ön Gotland, 
Östersjöns perla, är 
rikt på liknande 
minnesmärken. 
Utan att med gam- 
le Strelow i hans 
”Guthilandiska 


. Chrönika”, vilja på- 


stå att dessa kyrko- 
byggnader, af hvil- 
ka de festa ännu 
stå qvar och begag- 
nas till sitt ur- 
sprungliga ändamål, 
härleda sig ända i- 
från 11:te århun- 
dradet, — enligt ho- 
nom äro flere kyr- 
kor byggda redan 
år 1050 eller der- 
förut, — kan man 
dock icke frånsäga 
många bland dem 
en ansenligt hög 
ålder, och de äro 
i alla fall lika märk- 
värdiga genom sin 
architektur med 


N:0 3. Kyrkostol i Gerums kyrka, 
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dennas rika prydnader som genom sin ålder. Äfven de- 
ras inre innehåller månget prof af medeltidens konstfärdig- 
het, hvilket blifvit förvaradt åt efterverlden och väl för- 
tjenar både att ses och beskrifvas. I förhoppning om att 
sådant icke skall vara ovälkommet för våra läsare, hafva 
vi här sammanställt några sådana Gotländska fornminnen, 
hvilka här nedan skola i korthet beskrifyvas. 

Fig. 1 afbildar det märkvärdiga tornet på Lojsta kyrka, 
hy ANS af Strelow uppgifves vara byggd år 1109. Kyr- 
kan är i det inre pry dd med gamla freskomålningar, och 
omkring väggarna stå bänkar at trä med sniderier, ungefär 
hilande dem, hvilka vi tecknat i figg. 2 och 3, och af 
hvilka den förra är en brudstol från Tofta, den andra en 
kyrkostol från Gerums kyrka på Gotland. I Lojsta kyr- 
ka fanns fordom ett krucifix, till hvilket man offrade långt 


N:o 4. Kyrkogårdsport vid Fide kyrka. 
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efter reformationen. Kyrkoherden förbjöd sådant, men det 
hjelpte icke. Ändtligen tillsade han klockaren att hugga 
ned korset. Denne vägrade. Då grep presten sjelf en 
yxa och började, i flera personers närvaro, förstörelsever- 
ket. På hemvägen hörde han en röst, som ropade åt ho- 
nom att stadna; han föll från hästen och talade aldrig 
mer. -- Så berättar legenden. 

Afbildningen N:o 4 visar oss en af kyrkogårdsportarna 
vid Fide kyrka. De äro inalles tre, alla med hvalfi klöf- 
verform och öfverbyggnad i form af trappsteg. 

Öfver stora dörren i Rohne kyrka befinnes närstående 
basrelief i hvit marmor; den föreställer en båt med ett frun- 

timmer och en 

I midt emot hen- 
ne sittande rid- 
dare med strids- 
yxa i hand. I 
Rohne kyrka 
ul. finnas ännu 
a. += ARV: många vackra 
N:o 5. Basrelief i Rohne kyrka. glasmålningar. 

Ännu präktigare är det säte af hvit marmor, (N:o 6), 
som befinnes vid altaretiBurs kyrka, hvilken derjemte ne- 
danför sin altartafla i träsnideri har en utmärkt målning, 
föreställande de visa och fåvitska jungfrurna. 

Till slut meddela vi en teckning af Läderbro kyrka 
och vapenhus, (N:o 7), hvilkas byggnadsår den gamla chro- 
nisten utsätter till. 1086. Det åttkantiga tornet omgifves 
ungefär vid midten af en rad små gaflar, med dem imellan 
befitliga spiror, bildande en krona, likasom på choret af 
Lunds-domkyrka, och afbildande törnekronan. 
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N:o 6. Säte af hvit marmor j Burs kyrka. 


ATL IN 


N:o 7. Läderbro kyrka och vapenhus. 


Dagbok på en kanalresa mellan Stock- 
holm och Göteborg. 


(Skelett.) 


Stockholm. Du verlierst mich — auf viele Wochen — Thoren nennen 
es auf ewig. 
Don CARLOS. 


Sätt i gång! 

Marieberg. - Theoretiskt militär-läroverk. 

Långholmen. Praktiskt d:0. 

Kungshatt, En +träfigur med hatt utan hufvud. Begag- 
nas med själafrändskap af passagerarne på halfdäck. 

Södertelje. Alle man under däck! Madammerna komma! 

Hörningsholm. Den bäst byggda och vidlyftigaste bond- 
gård under vägen. 

Slätbaken. Passabelt namn på en lugn hafsvik; vore fult 
epitet till ett ungt fruntimmer. 

Stegeborg. I Sverige äro chevaleriets minnen äfven min- 
nen af vandalismen. 

Mem. Besynnerligt namn och lika hur man än läser det, 
rätt eller bakfram: — Innebär säkert något kabba- 
listiskt, hvarom ställetsvegare torde kunna upplysa. 

Söderköping. En stad, hvars sjunkna välstånd lyckligtvis 
gått i vatten. 

Norsholm. -”Det der har varit en ruin”, yttrade en pas- 
sagerare, pekande på Munkeboda ruin. 

Berg. "Hur i Guds namn skola vi komma uppför backen? 

Wreta Kloster. Klockaregumman tillspordes, hvarest prins 
Magnus Nilsson och Suno Sik hade sina grafvar. ”Jag 
har dem alla här,” genmälte hon, slående sig på ma- 
gen, hvarest nyckelknippan hängde. 
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Husbyfjöl. Hm! de kabbalistiska namnen spöka igen? 

Motala. — Platens graf, sjelfva stjernan på det blå bandet. 

Wettern. Det nyckfullaste ting under solen. Borde egent- 
ligen heta Wettran, såsom hörande till fruntimmers- 
slägtet. 

Carlsborg. Vallar med den yppersta grönska. Här mån- 
de fienden visserligen ”bita i gräset”. 

Wiken. Bland dessa grund och bankar är, näst Gud, en 
god rorsman den bästa vän i viken. 

Westgoökeskngene sars rn SEE 

Wenern med sitt Gustafsvik på strand, ej större än en 
”tår på kinden” säger Tegnér. Tolf timmars kräng- 
ning å våg förutsätter tårens gigantiska dimensioner, 
att ej tala om kindens, hvartill hela Kinds härad 
vore ett obetydligt bidrag; komma vi ej snart i nå- 
gon lugn kanal, så Gud nåde våra egna: Kinnekulle 
och Leckö stå begabbande på fjerran kust. 

Eken. Här växer bara tall. 

Wenersborg. Göteborg i sockerbagare-miniatyr-arbete. 

Halle- och Hunneberg: Ett par betande elefanter på slät- 
terna. 

Trollhättan. Ett godt värdshus med goda reqvisita; den 
söm har ett godt fall, sympatiserar här med naturen, 
som har ett rigtigt helvetesfall. 

Fdet och Ström. Edet och Eden. Rutger Macleans ande 
sväfvar öfver nejden. 

Bohus. Se Stegeborg. 

Göteborg. Farewell my Fatherland! Rule Brittania! 


GuDM. SILVERSTOLPE. 


—23 GE€€e— 


Bernhard Wilhelm Wohlfart 


ger väl icke samma glans åt födelsebygden Göteborg som 
Fogelberg och Molin; men hans namn är dock ingalunda 
att försmå i den minneskrans af utmärkta söner, hvarmed 
rikets andra stad eger smycka sin hjessa. Som konstnär 
egde han mera smak — och denna utsökt — än talang, 
och de af honom för stunden ordnade tableaux vivants 
anslogo alltid och detta mera lifligt och varaktigt än hans 
egen pensels alster, fastän dessa voro beräknade för äfven 
kommande dagar. Men i nyssnämnde anordningar förne- 
kade sig aldrig en lika rik fantasi som säkert omdöme, 
och hans beredvillighet var outtömlig, outtröttlig, att här- 
utinnan tillhandagå med råd och biträde alla, som derom 
anlitade honom. Det -skedde- ock ymnigt under en lång 
följd af år för konstnärliga och andra, både offentliga fester 
och i enskilda kretsar. Den mängd personer af alla samhälls- 
klasser, som han beredt dessa konstnjutningar, förvara 
dem i tacksam hågkomst, och denna skall traditionelt fort- 
lefva, under det att den genialiske anordnarens bortgång 
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lemnat en lucka i de ädlare nöjenas omvexling, som länge 
måste göra honom saknad. 

Wohlfart hade nog sjelfkritik att inse, det han med 
penseln ensam ej förmådde ”bygga fullt sitt namn”; han 
tillitade derföre jemväl pennan — och detta ej heller utan 
framgång. Han egde beläsenhet och blick, snabb och klar 
uppfattning; slog i sina omdömen ofta hufvudet på spi- 
ken, och det mellanåt med en bitande qvickhet, en iro- 
nisk skärpa, som man. borde haft svårt att tilltro den i 
sitt väsende eljest så humane och anspråkslöse artist-lit- 
teratören. Att de ljusa och sunda tankarna i hans fram- 
ställningar förtroligt trifdes vid sidan af öfverspända hug- 
skott, finner sin förklaringsgrund i egenheterna hos hans 
skaplynne, hvilket under den sista epoken af hans lefnad 
antog skapnaden af sinnessjukdom. 

Denna blef dock lyckligtvis ej långvarig. Den hade 
föregåtts af en bröståkomma, som försvagat och under- 
gräft hans fysik. Begge dessa sjukdomar besegrades, men 
qvarlemnade ett aftynande i krafterna, en nedstämdhet 
och försagdhet i lynnet, som ej lofvade någon framtid. 
Den blef också nu för honom ganska kort. Man såg ho- 
nom bland de inbjudne åskådarne vid slöjd-expositionens 
invigningsfest, bivistad af kongl. familjen mot, slutet af 
vintern — och redan den 1 April 1863 upphörde han 
att lida och lefva. s 

Wohlfart var född den 12 September 1812. 


Nils Fredrik Palmstjerna. 


I Hamburg slocknade den 11 Juni 1863 nästan obe- 
märkt. en. svensk landsmans lif, hvilken under en före- 
gående tidrymd ådrog sig den politiska verldens blickar, 
ej mindre för sin förtjenstfulla verksamhet, så länge den 
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af Sveriges konung anlitades, än för det öfverraskande 
aflägsnandet från statens allmänna värf, när en efterträ- 
dande monark, som brann af åtrå efter uppseende och 
folkgunst, beräknade att ernå dem genom en coup déclat 
et de theatre. 

Friherre Nils Fredrik Palmstjerna, född 1788, blef 
vid 16 års ålder fändrik och fyra år derefter löjtnant vid 
Bohusläns-regemente. Men ett nytt statsskick väntade 
Sverige 1809 och en ny yrkesbana friherre Palmstjerna, 
då han samma år som andre sekreterare inläts i konun- 
gens kabinett för utrikes brefvexlingen. Det dröjde se- 
dermera knappt ett år innan han 1810 anställdes som 
legations-sekreterare vid svenska beskickningen i Berlin. 
Efter den stunden lefde och verkade han endast i diplo- 
matiska befattningar, och hans fortgående framsteg inom 
arméen och hofvet voro värdigheter utan tjenstgöring. 
Från Berlin förflyttades han i samma egenskap till Wien 
1816, och befann sig der vid en svensk minister-vakans 
någon tid derefter. 

Till den antagna diplomatiska etiketten hörer i all- 
mänhet, dels att icke till chef de mission omedelbart ut- 
nämna sekreteraren vid beskickningen hos samma hof; 
och dels att lyssna till det hofvets önskan, som förordar 
någon viss person till efterträdare när minister-vakans 
Inträffar. 

I Wien är svårare än uti någon annan europeisk 
hufvudstad att blifva inlåten i den högsta aristokratiska 
kretsen, men baron Palmstjerna förenade, med egenska- 
perna som gifva rykte, äfven dem som göra personen. om- 
tyckt; han blef som Chargé d'afaires ad interim under 
minister-vakansen bemärkt och värderad af furst Metter- 
nich, hvilken med en viss förtrolighet utmärkte honom i 
sin enskilda umgängeskrets, och detta gaf Palmstjerna vid 

Svea. 1864, 9 
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hofvet der ett för hans dåvarande samhällsställning ex- 
ceptionelt anseende. 

En vacker dag skref Metternich till svenska stats- 
ministern för utrikes ärendena grefve v. Engeström och 
yttrade, att han med nöje skulle se baron Palmstjerna 
fästad som minister i Wien. 

v. Engeström, sträng formalist, råkade i bryderi och 
anmälte hos Carl Johan, hvilken kort förut uppstigit på 
thronen, sina betänkligheter mot att på en gång af lega- 
tionssekreteraren Palmstjerna, vid så unga år och utan 
diplomatiska antecedentia, göra en minister vid österriki- 
ska kejsar-hofvet. 

— Och ni säger, att Metternich begärt honom? — 
föll konungen grefve Engeström, lifligt, i talet. 

— Ja, sire! 

— Bekymra er då icke onödigtvis, käre Engeström! 
— återtog konungen med lugn. — Jag utnämner lega- 
tions-sekreteraren Palmstjerna till Envoyé i Wien. Be- 
griper ni? 

Under alla epoker då i spetsen för vårt kabinett stått 
en klok och omtänksam chef, har denne gjort sig till re- 
gel, att på de för Sverige vigtigaste diplomatiska punk- 
terna använda de utmärktaste subjekter, som funnits till 
hans förfogande. Ffter tvänne års beskickning hos öster- 
rikiska kejsar-hofvet, förflyttades baron Palmstjerna 1820 
till det ryska. Mellan czaren i Petersburg, Alexander I 
såväl som Nikolaus I, och den nya dynastiens stamfader 
i Stockholm blef han från detta ögonblick en påpasslig, 
men försigtig, en nitisk, men svenskt sinnad och hand- 
lande mellanlänk, som vidmakthöll, utan förödmjukelse 
och fjesk, det goda förståndet mellan de begge länderna, 
och som tillvann sin person sjelfherskarnes aktning och 
förtroende, äfvensom stort anseende hos den högsta sferen 
och bland sina kolleger vid stränderna af Newa. Det 
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var i hela hans väsende och hållning ett lagom, ett äplomb, 
städse eftersträfvansvärdt, men tyvärr! ej alla gifvet att 
förstå eller kunna iakttaga. Ur diplomatisk synpunkt var 
detta också hufvudsakligen hvad som behöfdes, så länge 
den heliga alliansen och familj-fördraget florerade. 

Men sändebudet, framförallt hos en grannstat, har 
icke blott sitt lands politiska värf att vårda: under fred- 
liga och lugna förhållanden äro de ekonomiska och admi- 
nistrativa ofta af föga mindre vigt; och ministern åligger 
dessutom att taga under sitt hägn och omhulda de lands- 
mäns personer och interessen, som blifva honom anbefallde, 
eller som på stället anlita hans bemedling. I dessa afse- 
enden inlade baron Palmstjerna stora förtjenster. Med 
nit och drift åtog han sig de landsmäns angelägenheter, 
som vände sig till honom nära och fjerran; och han med- 
delade yederbörande embetsverk och embetsmän hemma i 
Sverige skyndsamt, väl och fullständigt utredda upplys- 
ningar, som af honom äskades i hvarjehanda ämnen. Ock- 
så hörde man honom härutinnan allmänt lofordas. Han 
åberopades som ett mönster; man fann glädjande att haf- 
va med honom att göra i embetsväg; och man lyckön- 
skade Svenskarne till sådana målsmän som Palmstjerna i 
Petersburg, Löwenhjelm i Paris och Björnstjerna i London. 

Den förstnämndes för sitt land riksgagneliga verk- 
samhet i östra grannriket fortfor ett fjerdedels sekel. Nu 
mträffade ett thronskifte i Sverige. Konung Oscar, hvars 
feberglödande förändringsifver af de exalterade och pres- 
sen helsades med jubel, under det att betänksamheten 
tvekade och afvaktade, var sjelf för mycket intagen i sina 
planer, att utan misshag fördraga tvifvelsmål om deras 
förträfflighet. Då dessutom den nyblifne monarken nog- 
samt visste, att det ryska inflytandet är en nagel i ögat 
på Svenskarne, men endast på en omvig dristade låta 
förstå att han delade dessa folkets antipathier, vidtog han 
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en kraftyttring mot sin egen representant hos czaren, 
hvaraf lyran, om än på afstånd, var riktad mot czaren 
sjelf. Säkert är att Sverige och svenskarne drogo det 
korta strået på bytet, då baron Palmstjerna af en nyck 
återkallades från sin ministerpost i Petersburg och den i 
stället uppdrogs åt en man, som snart acklimatiserades i 
Ryssland och der genom giftermål gjorde sin lycka. 
Friherre Palmstjerna, hvilken under sitt långa vistan- 
de utrikes på beskickningar avancerat: inom hofvet till 
öfverste-kammarjunkare, inom arméen till general-löjtnant 
och inom de kongl. ordnarne till banérförare, besvarade 
den ofrivilliga återkallelsen från missionen med frivilliga 
ansökningar om endtledigande jemväl ur arméen, hofvet 
samt från ordens-officiant-befattningen. Då han tillika in- 
såg fruktlösheten att spjerna mot den förderfliga vexel- 
verkan mellan popularitetsjagten från thronen och förtjus- 
ningsfeberyrseln bland allmänheten, drog friherren sig un- 
dan till privatlifvet på en främmande neutral kust, åter- 
såg sällan fäderneslandet och deltog sedermera blott en 
enda gång i offentliga värf, då han en kort tid i början 
af riksmötet 1850—1851 utöfvade riksdagsmanna-kallet. 


Adam Bruce, 


En ätt, ur hvars sköte tvänne Skottlands konungar 
under medeltiden utgått, har, i en till Sverige öfverflyttad 
gren, här intagit: den mest anspråkslösa samhällsställning 
under de tvänne århundraden, den tillhört vårt riddarhus. 

Tillhörande denna slägt, hann Adam Bruce, född 1771, 
om hvilken nu är fråga, på rangens trappa ej högre än 
till kammarherre; och högre hade hos oss ingen af hans 
namn före honom stigit. 


Hans ovanligt fördelaktiga utseende i yngre åren 
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fängslade Gustaf III:s uppmärksamhet; och då Bruce tilli- 
ka, på en fråga af konungen angående det historiska namn 
och sköldemärke han bar, med mycken hållning gaf ett 
svar som behagade monarken, antog denne året innan sin 
död den vackre tjuguårige ynglingen till sin ridpage och 
utnämnde honom derjemte till kornett vid lifhusarerne. 
Vid Gustaf TV Adolfs hof blef han först under-stallmä- 
stare och sedermera tjenstgörande hofjunkare. Carl XII 
gaf honom kammarherre-nyckeln. Som löjtnant vid hu- 
sarerne tog Bruce afsked ur krigstjensten 1797 och gifte 
sig samma år med en på Sveaborg född fröken Wijnblad, 
hvars far var öfverste. 

Detta äktenskap räckte 60 runda år, till hennes död 
1857, och välsignades med 15 barn, af hvilka 12 upp- 
hunnit mogen ålder. Tre bland dessa må företrädesvis 
nämnas. 

1:o. Dottern (Sabina) Charlotta, född 1799, ett af 
sin samtids skönaste fruntimmer, gift 1820 med militär- 
attachén vid ryska beskickningen i Stockholm, general- 
majoren Lochner; det var å hans sida en förbindelse af 
glödande, länge tillbakavisad, kärlek och å hennes öfver- 
talad eftergift för enträgenheten. Hos svenska hofvet var 
den tiden anställd en lysande och talrik diplomatisk korps, 
hvars yngre medlemmar af alla beskickningar voro hvar- 
dagsgäster i kammarherren Bruces hus. När en af desse, 
Preussaren grefve Schaffgotsch, från Stockholm förflyttad 
till Minchen, der fick veta nyssnämnde giftermål, skref han : 

"Tant de beauté, tant de graces, tant damabilité — 
”E Dior — & peine permis de se trouver réunies en une 
”seule personnel Je ne Vous cache cependant point ma 
”surprise de wvoir réuni ce qu ma paru inalliable Tapres 
”les propos, dont ai &é temoin plus d'une fois. Mais on 
”réfléchit, on balance, et ä la fin on a raison de revenir 
”sur ses pas.” 
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Detta under sådana auspicier ingångna äktenskap blef 
på längden icke lyckligt; det upplöstes genom skilsmässa. 
Henne väntade en både lyckligare och mera lysande före- 
ning, och hon har sedan 1829 varit omgift med Rysslands 
ambassadör i London, friherre Brunnow. 

2:o. Bruce-Bey, född 1802, död 1858, bekant för 
sin animala magnetism, sina vexlande öden och sina fyra 
äktenskap. 

3:0o. Lovisa Isabella Charlotta Theresia, stiftsfröken 
från födelseåret 1808 till Oktober 1826, då bevisligen åda- 
galades, att subjektet tillhör manliga könet och kallas som 
sådan : ”Andreas”. 

Financielt trångmål nödgade kammarherren Bruce att 
på äldre dagar lemna sin lysande umgängeskrets i huf- 
vudstadens högsta sfer, för att emottaga tullinspektors- 
befattningen vid det dystra, ensliga Sandhamn. Sedan 
han uppnått hög ålderdom, tog han afsked äfven från 
denna tjenst och njöt pension på indragningsstat. Vid 86 
års ålder blef han enkling och hade, enligt forntidens åskåd- 
ningssätt, uppnått tre mansåldrar, då han vid nära 92 års 
ålder den 12 Juni 1863 för evigt tillslöt sina ögon. Sitt 
goda lynne och sina glada minnen, dem han gerna med- 
delade åt andra, bibehöll han till dess lifvets sista gnista 
slocknade. 


Carl Anton Pettersson. 


Hvarken åldern eller rangen hade någon del i det 
anseende Pettersson allmänt och rättvist åtnjöt. Född i 
Carlskrona 1818 och död i Stockholm 1863 uppnådde han 
endast 45 lefnadsår, och hans tjenstegrad stadnade vid 
den af kapten-löjtnant. Det var vetenskapen, icke theo- 
retiskt ofruktsam, men praktiskt använd på ett af sam- 
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hällenas vigtigaste och ädlaste yrken, hvaråt han egnade 
sitt outtröttliga nit, sin gagnande verksamhet och sin 
stora förmåga. 

I Carlskrona, hufvudsätet för svenska marinen (då 
Sverige eger en sådan), inandas ynglingen tidigt håg för 
sjöväsendet. Dit rigtades ock redan från barnaåren Pet- 
terssons fallenhet och studier; Han gjorde i dessa tidiga 
och förvånande framsteg, alstrade af hans ovanligt goda 
hufvud, efterdömliga flit och brinnande lust att inhemta 
kunskaper. Det stadnade ej vid dem han förvärfvat in- 
nan han som officer blef anställd vid kongl. flottan, och 
bland hvilka främst bör nämnas hans djupa insigter i 
astronomien, som städse utgjort hans älsklings-studium. 
Med utmärkt heder genomgick han sedermera Mariebergs 
högre artilleri-läroverk, och förvärfvade sålunda det hög- 
sta mått af militärisk bildning, som en svensk officer i 
våra dagar kan ådagalägga. 

Den militära tjenstgöringen var deremot icke förenlig 
med hans lynne. Af aktning för sin pligt skötte han 
den noggrant, men, betraktande den som ett ok, ett band 
på sina högre sträfvanden, längtade han att derifrån fri- 
göra sig. Han tog således tidigt afsked ur flottan, eg- 
nade sig uteslutande åt vetenskapliga sysselsättningar, skif- 
tesvis för enskild och allmän räkning, till dess han blef 
anställd som ordinarie lärare vid navigations-skolan i ri- 
kets andra stad, i dennas egenskap af handelsstad den 
första. Den öfverlägsenhet, hvarmed han utförde detta 
värf kunde ej undfalla vederbörandes uppmärksamhet, och 
Pettersson blef från Göteborg förflyttad till öfverlärare 
vid navigations-skolan i Stockholm. Under det han inne- 
hade denna befattning yppades ett tillfälle att bilda per- 
sonlig bekantskap mellan Pettersson och Europas veten- 
skapsmän: en stor navigations-konferens hölls nemligen i 
Briissel, och han ditsändes som ombud å Sveriges vägnar. 
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Men, regeringen fann att ett så rikt mått af kun- 
skaper och erfarenhet ej borde uteslutande förbehållas åt 
någon viss lokal, utan Petterssons förmåga och verksam- 
het gagna riket i dess helhet. Jemte det han således 
fortfarande qvarstadnade som ordinarie lärare vid naviga- 
tions-skolan i Stockholm, förordnades han till inspektör 
öfver Sveriges alla navigations-skolor; och han rättfärdi- 
gade regeringens förtroende och förslog till begge dessa 
maktpåliggande befattningar. Och han förslog till ändå 
mycket mer. Så förde han med lika framgång den strängt 
vetenskapliga och den angenämt underhållande pennan. I 
förra afseendet må nämnas hans förtjenstfulla lärobok i 
navigations-vetenskapen; i det sednare de allmänt om- 
tyckta korrespondens-uppsatserna 1862 i Dagligt Allehan- 
da rörande hans Lappmarksfärder. Under sist förflutna 
fyra somrar verkställde han nemligen mätningar, observa- 
tioner och geografiska forskningar i de svenska Lappmar- 
kerne. Med uppmärksamhet följde han tillika företeelserna 
i det offentliga lifvet, hvarom mer än en gång sjelfstän- 
diga omdömen vittna i anonyma uppsatser, allmängjorda 
genom tidskriften ”Ställningar och Förhållanden.” 

Pennan i Petterssons hand var verktyg åt tvänne 
särskilda talanger: skriftställeri och ritningar. Från Lapp- 
markerne medförde han en diger portfölj fylld med pitto- 
reska utsigter och afbildningar, de fleste förut alldeles 
okända. De voro ämnade att offentliggöras i ett verk, 
hvars fullbordan den vensterhändta döden afbröt. Denna 
sorgliga katastrof inträffade sjelfva midsommarsafton 1863. 
Den aflidnes talrika vänner deltogo lifligt i enkans och 
barnens bestörtning och bedröfvelse. 
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Christian Gissel Berlin. 


Det är framstående politiska personers lott, isynner- 
het om deras verksamhet haft inflytande på allmänna 
ärendens gång, att blifva rosade och hyllade af det parti 
de gagnat, svärtade och smädade af det som de motarbe- 
tat och besegrat. Prosten Berlin blef väl ej helt och hål- 
let ett undantag från regeln; men hans öppna handlings- 
sätt, välvilliga väsende och ottröttliga tjenstaktighet mot 
alla som anlitade densamma, afväpnade småningom hätsk- 
heten, så att rättvisa kunnat vederfaras åtminstone hans 
minne. 

Född nyårsdagen 1801, erhöll Berlin grundlig upp- 
fostran och med klassisk bildning, tog han 22 år gammal 
magister-graden med den utmärkelse, att han vid promo- 
tionen innehade andra hedersrummet (ultimus). Detta vid 
Lunds universitet 1823, der han två år derefter blef do- 
cent i matematiken. 

Det må lemnas derhän om hans afbrutna akademiska 
bana och inträde på den andliga var mera att tillskrifva 
den inre kallelsen eller beräkning på lifstidsbergning; den 
blef honom huru som helst tidigt betryggad, då han, prest- 
vigd 1828, följande året utnämndes till kyrkoherde i 
Balkåkra, Snårestad och Skärby patronela pastorat, ett af 
de största i Skåne. Här fästad för lifstiden, gaf han sina 
församlingar uppbyggelsen ej blott af den lära han pre- 
dikade, utan äfven af föresynen i sin familj-lefnad, på en 
gång så afundsvärdt lycklig inom hans husliga krets och 
så efterdömlig för den hjord honom var anförtrodd att 
leda och upplysa. 

Berlin var framförallt en praktisk man, med snabb 
och klar uppfattning, redig och logisk framställning och 
säkert omdöme, redlig och pålitlig i alla sina förehafvan- 
den. I jembredd med hans rykte växte förtroendet; efter 
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att 1835 ha varit revisor i Malmö lånekontor, blef han 
1837 ledamot af statsrevisionen, från och med riksmötet 
1840 riksdagsman vid alla ständernas sammankomster 
samt från och med året 1848 intill sin död en af direk- 
törerne uti lånekontoret i Malmö. 

Vid den första riksdagen prosten Berlin bivistade in- 
sattes han af sitt stånd i banko-utskottet; vid alla de föl- 
jande i stats-utskottet. Detta var också hans rätta plats, 
der hans nitiska verksamhet understöddes af sakkännedom 
och affärsvana. Utan att vara hvarken rojalistisk fantast 
eller servil lycksökare, förblef han alltid af grundsats re- 
geringens man, ärligt, öppet, men sansadt. Sålunda med- 
verkade han visserligen till beviljandet af de millioner, 
som 1848 anslogos till krigsrustningarne, för att taga Dan- 
mark under armarna; men åtminstone komprometterade 
han sig icke genom så fanatiskt devouerade yttranden, 
som dem vissa andra vid detta tillfälle läto falla sig till last. 

Från första stunden af sin riksdagsbana knöt Berlin 
ett vänskapsband 'med expeditions-sekreteraren Askelöf, 
hvilket i politiskt afseende ej saknade betydelse och in- 
flytande. Begge trädde de oförskräckt fram att förfäkta 
kronans rättigheter, prerogativer och anspråk, när det gäll- 
de, modigt och tålmodigt uthärdande motståndets pilregn, 
utan att hvarken svika eller svigta; och likväl öfverskat- 
tade ingendera eller gjorde sig illusioner om den med pur- 
purn beklädda personligheten. De dyrkade ingalunda in- 
dividen; eller förbisågo hans fel och svagheter, men de 
hyllade oinskränkt den princip, som genom denna individ 
representerades. 

Så länge doktor Faxe var styresman öfver Lunds 
stift stod prosten Berlin på den bästa fot med sin biskop. 
Till utseendet fortfor samma förhållande under den korta 
tid doktor Reuterdahl sedermera innehade denna biskops- 
stol. Då dessutom sistnämnde prelat och denne hans un- 
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derordnade kyrkoherde tiggde — som ordspråket säger — 
i samma påse vid riksdagarna, borde man föreställa sig 
att harmonien dem emellan skulle förblifva everdlig. Der- 
på missräknade sig dock till och med Berlin sjelf. Det 
var först sedan doktor Reuterdahl, vorden erkebiskop, 
gjorde ett besök i sitt förra stift, som det visade sig hvad 
han förde i skölden mot Berlin; Dennes hjertliga och 
förekommande uppmärksamhet besvarades med en köld, 
som var ingenting mindre än förbindlig och erkänsam. 
Och ej nog dermed: under detta sitt vistande i Skåne 
sökte kyrkans primus afböja Berlins ytterligare val till 
riksdagsman. Försöket strandade emedlertid mot det an- 
seende och förtroende, som prosten städse åtnjöt bland 
och af sina stiftsbröder. 

Till gåtan visste han sjelf ingen annan förklarings- 
grund, än obenägenhet törhända mot ett inflytande, som 
var oberoende af erkebiskopens beskydd; kanske också 
något hemligt försoningsfördrag mellan de begge prela- 
terne af färsk dato i Upsala och Lund, ömsom vänner och 
fiender, och den sistnämnde af gammalt Berlins politiska 
motståndare. 

De begge prelaternas antagonism mot honom uppen- 
barade sig genom den mest skandalösa partiskhet och orätt- 
visa vid promotionen till theologie doktorer, i anledning 
af konung Carl XV:s kröning. Med undantag af theolo- 
gle licentiater och kandidater, var ingen mera berättigad 
till en dylik utmärkelse än prosten Berlin, som innehaft 
hedersrum bland filosofie doktorer, och som inlagt stora, 
såkallade riksdags- och kommunala förtjenster, hvilka dit- 
tills alltid vid sådana tillfällen plägat tagas i betraktande. 
Om också biskop Thomander, som sjelf aldrig burit ma- 
gister-krans och hvars egen sidenhatt är danskt fabrikat, 
underlåtit att på listan för Lunds stift öfver subjekter till 
theologie doktorer uppföra prosten Berlin, innefattar dock 
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denna ofrivilliga eller öfverlagda försummelse ingen ursäkt 
för erkebiskop Reuterdahls, som hade i sitt skön att godt- 
göra hvad Thomander felat. 

Att prejudicen grämde Berlin var helt naturligt. Det 
framlyste ur densamma så mycken personlig ovilja, att 
en riddarhusledamot af betydenhet deröfver oförbehåll- 
samt till erkebiskopen yttrade sin förvåning och sitt ogil- 
lande... Prosten Berlin, som redan länge innehaft Nord- 
stjernans lilla kors, fick kort derefter ett slags upprättelse 
i den mindre krachanen af Wasa-Orden. 

Riksmötet 1862—1863 var det åttonde i rad som 
han bivistade. Då han i början af det sistnämnde besökte 
sin hemort, insjuknade han der häftigt och lifsfarligt, men 
tillfrisknade efter flera veckors förlopp och återvände till 
hufvudstaden, lika verksam i sina värf, lika fryntlig i sitt 
umgänge, men med tydliga spår i sitt utseende efter den 
nyligen kufvade sjukdomen, som ännu förrädiskt lurade 
på sitt rof. Under de få helsodagar, hvilka sedermera 
blefvo honom beskärda, njöt han hugnaden att få, tillika 
med sju sina kamrater vid magister-promotionen i Lund 
1823, som tillfälligtvis nu befunno sig samlade i Stock- 
holm, vid en glad och förtrolig middag fira lagerfestens 
40:d8 årsdag. Bland dessa åtta promotionskamrater voro 
innehafvarne af begge hedersrummen tillstädes: primus 
theologie doktor Sandberg och ultimus prosten Berlin. De 
öfrige sex voro: theol. doktor Almqvist, lektor Asping, 
regementsläkaren Björkman, general-majoren af Kleen, pro- 
fessor Sundevall och prosten Tegnér. 

Detta var glädjens sista solglimt i prosten Berlins 
lif, vid” hvars gräns han ovetande redan stod med foten 
lyftad öfver sin öppnade graf. Några dagar derefter ut- 
bröt sjukdomen ånyo med fördubblad kraft, under det att 
Berlins lifskrafter mer och mer aftynade. Det sista kor- 
net i hans timglas utrann den 4 Juli 1863, till rättmätig 
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grämelse ej blott för hans familj, men äfven för en vid- 
sträckt krets af vänner och bekanta, der hans umgänge 


spridt trefnad och hvilkas bästa han beredvilligt främjat 
både genom råd och handling. 


Frans Adolf von Schéele. 


Naturen hade ej utrustat denne von Schéele med 
ovanliga anlag; men genom flit i studier, nit i sina be- 
mödanden och drift i sina företag, i förening med van- 
ligt godt förstånd och redbart handlingssätt, förvärfvade 
han anseende äfven som vetenskapsman och stort infly- 
tande inom det landskap, åt hvilket han företrädesvis och 
rastlöst egnade hela sin verksamhet. Han föddes 1795 i 
Småland, der hans fader, som varit löjtnant i tjenst och 
bar kammarjunkare-titel, egde genom arf Eckerholms och 
Göthaströms bruk, med tillydande masugnar och hemman, 
äfvensom Printzfors manufakturverk samt säterierna Fäg- 
roda, Printznäs och Eskås. Rik på ägodelar var han det 
äfven på barn, till ett antal af sex, bland hvilka Frans 
omfattade bergsväsendet som lefnadsyrke. Vid universi- 
tetet i Lund utmärkte han sig för stadga och allvar, utan 
att för öfrigt alstra mera lysande förhoppningar än mäng- 
den af studerande. Det var först sedan han, i egenskap 
af ordinarie embetsman, till en början som geschworner 
1823, och från 1835 som bergmästare, blifvit för lifstiden 
fästad i Wermland, som han der utvecklade den verksam- 
het i flere rigtningar både i tjensten och för provinsen, 
hvarigenom han i Wermland gjort sitt minne älskadt och 
hedradt. 

Sedan öfverdrifterna i loford af så väl Filipstads- som 
Tllustrerad Tidning blifvit af Wermlands Tidning tillrätta- 
visade, och jemväl på enskild väg belysta, återstår von 
Schéele till berömmelse följande: 
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Han var dels upphofsman, dels nitiskt medverkan- 
de till stiftandet af Wermländska bergs-elementarskolan, 
Wermländska bergsmanna-föreningen, Wermlands natur- 
historiska förening, Wermländska brandstodsföreningen och 
Wermländska hypotheksföreningen. Han öfverhopades af 
förtroenden och värf, både kommunala och enskilta, och 
förslog till dem alla. Sålunda bestridde han 12 år sekre- 
terare-befattningen hos Wermländska hushållningssällska- 
pet; var ombudsman för Wermländska brandstodsförenin- 
gen; medlem af styrelsen öfver landtbruks-, trädgårds- 
och skogs-skolorna inom länet; ordförande i bestyrelserna 
för Wermlands kommunikationsanstalter inom” bergslagen, 
i länets lasarettsdirektion och bland Filipstads stadsfull- 
mäktige; sekreterare vid landtbruksmötena i Lidköping 
1853 och i Carlstad 1862, o. s. v. Och alla dessa upp- 
drag utförde han sig till heder och provinsen till gagn. 


Dervid stannade ej hans outtröttliga, i viss mån på 
åstadkommande af intryck beräknade verksamhet, ej heller 
qvarstod han bekymmerslöst på den vetenskapliga stånd- 
punkt dit han hunnit vid universitetet. Under fera ut- 
ländska resor studerade han bergshandteringens utveckling 
i andra stater, och i tidskrifter och årsberättelser behand- 
lade han vetenskapliga ämnen samt delgaf allmänheten 
sina iakttagelser och omdömen rörande statsekonomiska 
förhållanden, så väl i främmande länder, som i eget foster- 
land. S 


Om v. Schéele i sina sträfvanden för provinsens ut- 
veckling och förkofran varit understödd af samma nit och 
drift hos länsstyrelsen, skulle Wermland utan tvifvel de 
sednare 20 åren gjort ofantliga framsteg i flera afseenden; 
men denna myndighets afskräckande overksamhet, bevisad 
af, bland annat, rikets ständers justitieombudsmans mot 
densamma sistlidet år anställda åtal, lade, ty värr! ofta 
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betydliga hinder i vägen för framgången af v. Schéeles 
patriotiska planer och bemödanden. 

Bergmästaren v. Schéeles många och redbara för- 
tjenster borde och kunde icke blifva obemärkta och lem- 
nade utan vedergällning. Jernkontorets stora guldmedalj, 
Wermländska hushållssällskapets stora belöningsmedalj i 
guld, lilla korset af Nordstjerne- och Wasa-ordnarne, titeln 
af öfverintendent i hofvet, sedan den för honom lämpli- 
gare af ”bergsråd”, nu mera är i begrepp att försvinna, 
samt kallelsebref till ledamot af flera in- och utländska 
akademier och sällskaper, voro utmärkelser, med hvilka 
han tid efter annan blef ihågkommen. 

De egnades rättvisligen medborgaren och vetenskaps- 
mannen; men Frans von Schéele var också, i ordets äd- 
laste bemärkelse: menniska, och hans värde som sådan 
en förtjenst för sig. Aldrig — heter det i hans nekrclog 
— har någon hjelpbehöfvande förgäfves klappat på hans 
alltid medlidsamma hjerta, hvilket han mera rådfrågade 
än sina tillgångar; och flera obemedlade ynglingar, med 
goda anlag, blefvo genom honom försatte i en passande 
verksamhet för deras utveckling. 

I många år hade han gjort stora samlingar till Werm- 
lands historia och en beskrifning öfver detta landskap. 
Början deraf har han sjelf utarbetat, äfvensom han för- 
fattat texten till hvad hittills utkommit af planchverket 
”Wermland i teckningar.” Döden afbröt begge dessa litte- 
rära företag. 

Von Schéele uppkallade i sina söner namnen af de 
män, hos hvilka han stod i förbindelse, eller i hvilkas 
vetenskapliga verksamhet han såg idealet för sin egen. 
Sålunda heter den äldste äfven ”Robsahm”, den andre 
”Berzelius”, den tredje ”Rinman” och den fjerde, nu mer 
afliden, ”Lundqvist”, efter sin morfar, öfverintendenten 
Vv. Schéeles svärfader, kakelugnsmakareåldermannen Lund- 
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qvist. Det namn som dock legat närmast till hands att 
jemväl i dopet upplifya, emedan det frejdat icke blott det, 
som Wermlands den 20 Juli 1863 aflidne bergmästare sjelf 
i lifstiden bar, utan äfven Sveriges — Schéele (Carl Wil- 
helm), apothekare i Köping — glömde han likväl att ära. 
”Schéele von Schéele” hade dock varit det stoltaste namn 
han kunnat gifva någon af sina efterkommande, vida be- 
gripligare för en efterverld än ”Lundqvist von Schéele.” 


Johan Jacob Löwenström. 


Den 1 September 1863 utgick på svärdssidan en ätt, 
som, sedan den öfver 100 år utan fläck innehaft sin 
plats bland Sveriges adel, efter ett enda verldshistoriskt 
missdåd, af politiskt ursprung, ända till namnet utplånades 
från svenska riddarhuset, och hvilken ätts sista telning, 
med förändradt namn, under en några och 70-årig redlig 
vandel, mången gång fick oförskyldt erfara följderna af 
fadrens gräsliga gerning. 

Son efter far buro i tre generationer Rousseaus dop- 
namn ”Johan Jacob”, och den siste af dem, född 1786, 
var blott sex år gammal, då bilan gjorde honom faderlös, 
och det blef barnet af kunglig gunst och nåd förbjudet 
att vidare begagna familjenamnet ”Anckarström”, hvilket 
1676 Carl XI förunnat stamfadren och hans efterkom- 
mande. 

Att tvekan kunde uppstå huruvida den uppväxande 
gossen borde söka ett nytt fädernesland, för att göra sin 
bana ostörd af hemska fördomar, är lätt begripligt. Också 
beträdde han den först i engelsk tjenst som kadett 1802. 
Ett fall ombord, som hotade hans lif, vanställde hans ut- 
seende och en längre tid höll honom vid sängen — detta, 
i förening med hemlängtan, föranlät honom att återvända 
till Sverige, der en ny regim efterträdt den mördade 
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Gustaf III:s son, hvarigenom utsigterna för Löwenströms 
fortkomst syntes ljusare. Han blef fändrik vid Elfsborgs 
regemente 1810 och löjtnant redan 1812. I denna grad 
gjorde han fälttåget 1813—1814, hvarefter han blef kapten 
1819. Detta var det mål, icke som han från början sökte, 
men det enda han uppnådde i tjensteväg. 

Under den halfva sekelslånga fred som inträdt efter 
slutet af det fälttåg, hvaruti kapten Löwenström deltog, 
har knappt funnits några andra meriter att åberopa i 
militär-väg, än noggrannhet i åligganden och tjenste-ålder. 
I begge dessa afseenden lemnade han ingenting öfrigt att 
önska och, med tillägg af de mer och mer sällsynta fiält- 
tågs-förtjensterna, voro hans anspråk på svärdsordens lilla 
kors fullt berättigade. Det uteblef likväl, och då han 
sjelf derom erinrade konungens general-adjutant för armén, 
blef det hårda svaret, i så lena uttryck som möjligt: att 
arten af hvad hans fader brutit och den bestraffning han 
undergått utgjorde ett hinder för konungen att utnämna 
dennes son till riddare. Anmärkningen sårade så mycket 
djupare, som den framställdes af ett lyckans skötebarn, 
öfverhöljdt af samhällets högsta utmärkelser, till trots deraf, 
att dettas fader icke undgått starka misstankar för med- 
vetenhet i den vidt utgrenade sammansvärjning, till hvars 
bedröfliga resultat Löwenströms far lånade en brottslig 
hand. Också lät kapten Löwenström, med rättmätig sjelf- 
känsla, icke säga sig ett sådant svar två gånger. Han 
begärde och fick 1836 afsked ur rikets tjenst; och man 
glömde honom sedermera med till och med Carl Johans- 
medaljen. 

I privatlifvets lugn, förljufvadt af en älskad och 
. aktningsvärd maka, och med tillgångar som rundligen för- 
slogo till deras sparsamma lefnadssätt, hade han snart 
kunnat glömma öfyerståndna oförrätter och förtretligheter 
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i det offentliga lifvet, om ej ett oblidkeligt vidrigt öde 
gjort honom äfven de gamla dagarna bittra i hans anspråks- 
lösa, men trefliga boning. Förlitande sig på en vän, som 
allmänt ansågs vara rik, insatte kapten Löwenström hos 
honom hela sin rörliga förmögenhet, och blef följaktligen 
i grund ruinerad, när denne förmente richard och förmente 
vän några år derefter gjorde en skamlig bankrutt. Slaget 
nedtryckte utan att förkrossa den till motgångar födde 
Löwenström. Han bar äfven denna manligt och med tåla- 
mod, utan att förlora fattningen. Ju mera olyckan för- 
följde, desto mera härdad bjöd han henne spetsen, och 
eröfrade åt sig de sista åren af sin jordiska vandring den 
enda säkra fästningen i lifvet, inom hvilken han sorgfiälligt 
inneslöt sig och sin maka: friden i eget tjell. 


Johan Anton Millén 
är, så vidt vi känna, den ende biskop, som i Lappland 
först öppnat sina ögon för dagens ljus. Hans fader var 
prest i dessa ödemarker, der sonen Johan Anton föddes 
1811. Man gaf honom derföre i framtiden samtalsvis 
binamnet ”Lapp-Millén”, för att skilja honom från en 
annan person med samma slägtnamn. 

Han gjorde grundliga studier, blef både filosofie ma- 
gister och theologie kandidat, samt omedelbart derefter 
docent i theologiska fakulteten. Efter en utrikes resa åren 
1842—18453 som stipendiat, vikarierade han som lektor 
vid Stockholms gymnasium höstterminen 1844 och vår- 
terminen 1845. Sedan han höstterminen sistberörde år 
förestått Kalsenianska professionen i Upsala, blef han 
samma år i December utnämnd theologie lektor i Carlstad, 
och var gymnasiets rektor derstädes från och med höst- 
terminen 1847 och intill gymnasiets förening med skolan, 
samt derefter det förenade läroverkets rektor till den 1 
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Maj 18659. Fyra år senare fick han ett prebende-pastorat 
som kyrkoherde, med titeln af ”prost” samma år. Detta 
hindrade honom dock icke att fortfarande förblifva en 
ganska besvärlig motståndare till biskop Agardh, som i 
allmänhet ej befann sig på god fot med presterskapet i 
sitt stift. 

Sedan prosten Millén varit riksdagsfullmäktig under 
riksmötet 1856—1858, och Agardh aflidit i början af året 
1859, blef Millén samma år hans efterträdare, och fick 
innan årets slut nordstjernans lilla kors. Det följande 
året vid Carl XV:s kröning tillföll biskop Millén theologie 
doktorshatten. 

Lyckligare än Agardh, förstod Millén att tillvinna 
sig sympathier inom både stiftet och presteståndet, der 
han i politiskt afseende intog sin plats i den moderata 
centern. Human och välvillig i sitt väsende, var hans 
umgänge angenämt och eftersökt, och han vann vän- 
ner öfverallt. Lika allvarlig och nitisk som han var i 
embetet, lika ömsint och vänfast fann man honom i det 
enskilta lifvet. Efter menskligt utseende hade han fram- 
för sig en lång och lycklig lefnadsbana, med icke osan- 
nolik utsigt till erkebiskopsstvolen vid den nuvarande 16 
år äldre innehafvarens afgång. 

Men ödet drager ofta ett streck öfver menniskors 
beräkningar. Så äfven här. Biskop Millén bivistade vid 
god helsa riksmötet 1862-1863. I begrepp att från 
riksdagen göra ett kort besök i sin hemort, öfverraskade 
honom döden den 11 September 1863, utan föregående 
sjukdom. Fyra af preste-ståndets ledamöter hade före ho- 
nom under denna ständernas sammanvaro gått. ur tiden, 
nemligen: domprosten Widebeck, doktorerne Tellbom och 
Wåhlander samt kommendören prosten Berlin. 
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Hedvig Constantia Fredrika von Numers, 
född Ehrenstam. 


Föga bekant i sitt fädernesland under det nya namn 
hon fick genom sitt äktenskap på andra sidan Bottniska 
viken, men desto mer under det hon ursprungligen bar 
från sin födelse 1830, förvärfvade ”Hedvig Ehrenstam” 
sig ett egendomligt namn, genom en naiv originalitet i 
väsende och lefnadsåsigt, då man kände henne personli- 
gen, och genom hennes pennas liflighet, känsla och ele- 
gans, då man gjort hennes bekantskap endast genom de 
litterära alster, som hon, under omvexlande pseudonymer, 
strödde omkring sig på vers och prosa. Hon skref stun- 
dom jemväl för theatern och rönte äfven i detta slag af 
författarskap en viss framgång, ehuru hennes mest om- 
talade theater-stycke: ”På gröna Lund”, egentligen är ett 
lån, på flera ställen ända till ordalagen, ur Morianen. 

Hos Hedvig Ehrenstam fanns ingen fruntimmers-få- 
fänga; hon emanciperade sig ända till affektation från sitt 
köns både föreställningssätt och svagheter i flera riktnin- 
gar, både från dess fördomar och bruk. Om hon t. ex. 
samtalade eller dansade med en prins eller en yngling ur 
hopen, var henne likgiltigt; i förra fallet hvarken brösta- 
de hon sig deröfver, eller utbredde sig i berättelser derom 
för sina umgängesvänner. Artistlifvet med dess oberoende 
omfattade hon med förkärlek, och skyggade ej ens tillbaka 
för dess vedervärdigheter. 

Hennes skriftspråk var salongernas; man märkte ge- 
nast att hon i dem var hemmastadd; hennes — eller rik- 
tigare: hennes föräldrars — samhällsställning hade tidigt 
för henne till dem öppnat dörrarna. Hennes fader, lika- 
som hon sjelf, i förtid sköflad af döden, var slutligen 
statsråd och marin-minister, och modern, general-amiralen 
af ”Trolles sondotter, hade länge i dagligt umgänge med 
Leopold, inandats doftet af det Gustavianska tidehvarf- 
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vets litterära bildning. Också ertappades aldrig i Hedvig 
Ehrenstams skrifter, hvad eljest just ej är sällsynt hos 
nutidens blåstrumpor, uttryck och talesätt, som kunde 
stöta grannlaga läsares öron. 

Hennes brefstil var okonstlad, flytande och behaglig; 
hennes vänskapsförsäkringar voro ej toma ord, de utgingo 
ur hjertat. Den välvilja som låg i hennes skaplynne 
yttrade sig, bland annat i en viss originel tjenstaktighet, 
att praktiskt undervisande ledsaga bekantskaper af det 
uppväxande slägtet vid deras första inträde i umgänges- 
lifvet. Det skedde icke med de tröttande lexorna af en 
guvernant; det var väninnan, som under glädtigt skämt 
lät vännen förstå hvad han eller hon borde veta och göra. 

En resa till Finland, på besök hos en anförvandt, 
bestämde Hedvig Ehrenstams sista dagars öden. Hon in- 
gick der ett lyckligt äktenskap i Helsingfors 1858 med 
protokolls-sekreteraren vid finska senaten von Numers. 
Allt hvad hon kunde önska stod henne till buds — utom 
helsan. Anlag för bröstlidande utvecklade sig mer och 
mer härjande, mer och mer hotande. Visserligen skym- 
des deraf den husliga lyckans sol; men för modersfröjden 
glömde hon egna qval, och under deras mellanstunder 
skötte hon skiftesvis de ljufliga pligterna som maka och 
mor och sin penna. Med denna skänkte hon ännu mån- 
gen angenäm fantasiens sysselsättning åt både sina nya 
och sina ursprungliga landsmän, dem politiken skiljt, men 
minnen och sympathier förena. 

Omsider fick sjukdomen öfverhand och antog en så 
farlig skepnad, att sista räddningsförsöket blef föreskrif- 
ten om någon tids vistande i ett varmare luftstreck. Hon 
böd nu Finland farväl, icke anande att det var för evigt. 
Stadd på resa till södra Europa, tog hon vägen om Stock- 
holm, för att återse fränder och vänner, innan den långa 
färden. Men hennes dagar voro räknade. I skötet af de 
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sina blef hon här qvarhållen vid sängen, och flertalet af 
hennes bekanta inhemtade underrättelsen om hennes an- 
komst hit, i sammanhang med den om hennes död. Den 
24 September 1863 utrann sista sandkornet ur Hedvig 
Ehrenstams timglas. 

Det sista minnet af hennes penna, det vackraste af 
hennes hjerta, äro de stancer hon, i begrepp att lemna 
sitt hem i Finland, för att begifva sig på den långa re- 
san, inskref i det album, som hon ämnat till sin resjournal. 
Förnt meddelade uti Illustrerad tidning, tveka vi dock ej 
att återgifva dem äfven här, emedan de trognare afspegla 
hennes sköna själ, än hvilken målning som helst, gjord af 
främmande hand: 


”I Herrans namn jag börjar nu 
Min färd att helsan söka. 
Allgode fader, endast du 
Kan mod och krafter öka. 

Jag anförtror mig i din hand 
På färden till det fjerran land. 


”O, Gud, beskydda mina små 
Och mig åt dem bevara! 
De späda ej den nöd förstå 
Att moderlösa vara. 
Du gaf mig dem — mig åt dem gif 
Och uppehåll ännu mitt lif! 


”Och sist en tacksam suck till dig, 
Mitt käraste i verlden. 
I lust och nöd du följer mig 
Och tröttnar ej på färden. 
Guds frid dig följe, hvart det bär, 
Du, som mig öfver allt är kär!” 
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Gustaf Daniel Wilcke. 


Under ett lefnadslopp af 87 år, var det blott under 
en kort epok för något öfver ett halft sekel tillbaka, som 
f. d. grosshandlaren Wilcke spelade en framstående roll i 
det offentliga lifvet; men detta tillfälle var så vigtigt och 
af så stort inflytande på Sveriges öden för tider, som 
flytt, som äro och som i ett okändt fjerran stunda, att 
detta gjort tillfyllest att bevara hans namn från glöm- 
ska. Wilcke var nemligen en af hufvudstadens bor- 
gerskaps representanter vid valriksdagen i Örebro 1810 
och en-af prinsens af Ponte Corvo ifrigaste anhängare. 
Han blef icke, som mången annan riksdagsman, dertill 
omvänd i följd af intrigerna på stället, utan han hade, 
redan då han begaf sig till riksdagsorten, fullt och fast 
beslutit, att arbeta för någon frejdad general ur Napo- 
leons armée, och det hufvudsakligen af tvänne bevekelse- 
grunder, dem han anförde så väl samtalsvis, som i efter- 
lemnade anteckningar beräkningen, att dels Finland skulle 
återtagas, dels folkyran, som fått luft vid upploppet den 
20 Juni, en gång för alla blifva tyglad. Hans anteck- 
ningar, ehuru hvarken ämnade, eller genom skrifsättet 
egnande sig att offentliggöras, innehålla dock uppgifter 
och belyssningar, som ingalunda sakna intresse. 

Som enskild person var Wilcke pålitlig, välvillig och 
tjenstaktig. Han uttrycke sig med en viss svårighet, 
men välmeningen låg alltid på botten af hvad han fram- 
ställde. 

Den tid då han emottog Wasa-medaljongen var denna 
ännu som utmärkelse ansedd af ledamöter utaf Stock- 
holms börs, 

Grosshandlaren Wilcke, född den 25 Oktober 1776, 
afled den 4 Oktober 1863. 
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”Dädan kommer dagg, som 
i dalar faller.” 


Lilla Hertha sprang och lekte 
Omkring. hemmets blomsterplan, 
Kom så gladt ibland och smekte 
Moderns kind, som hon var van. 


”Mamma! — dessa klara droppar, 
Dessa perlor små, som ge 
Sådan glans åt blad och knoppar, 
Säg mig, ack! hvad äro de?” — 


Modern svarte: ”Ljusets engel 
Gråter dem, och tar ej tröst, 
När han ser hur syndens stängel 
Spirar i ett menskobröst.” 

”Jag förstår dig” — svarte Hertha — 
”Men när oskulds liljor små 
Få slå rot uti vårt hjerta, 
Gråter han af fröjd också!” — 

Th. 8. 
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Teknologiska Institutet i Stockholm. 


Under förflutna århundraden, då vetenskapsidkaren med 
sina studier strängt inneslöt sig inom sitt arbetsrum, då 
resultaten af hans forskningar oftast icke allmängjordes, 
och, om äfven någon gång så skedde, likväl uti ett mörkt 
för allmänheten föga fattligt språk, då slutligen de ringa 
utvecklade naturvetenskaperna antingen alls icke medde- 
lades vid de offentliga läroverken, eller åtminstone der 
icke intogo den ställning de förtjena, då saknade indu- 
strien sin förnämsta ledtråd, under det den å andra sidan 
i sin utveckling hämmades af onaturliga näringsförfatt- 
ningar och handelslagar. Dessa tider äro lyckligen förbi. 
På samma gång en friare lagstiftning gifver hvarje med- 
borgare rätt att på industriens stora fält använda sina 
krafter samt fritt afyttra alstren af sitt arbete, hafva ve- 
tenskaperna sprängt de murar, som inneslöto dem, spridt 
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sin lifvande anda öfver fälten, i bergen, i verkstäderna 
och öfverallt dit den framträngt skingrat okunnighetens, 
fördomarnes och slentrianens mörker. 

Verkningarne häraf möta oss ock öfverallt; på de 
odlade filten, i grufvans schakter, i telegraferna, på jern- 
vägar och ångbåtar, i ljuset på våra gator, i våra bostä- 
ders sundhet, i hvarje verkstad, i hvarje boning, ja i alla 
riktningar af det offentliga eller enskilta lifvet. 

En af de väsendtligaste kanaler, genom hvilka ve- 
tenskaperna sålunda utströmma, äro de tekniska läro-an- 
stalterna, afsedde att bibringa blifvande industri-idkare 
icke blott de kunskaper, som, rätt meddelade och tillgo- 
dogjorde, böra bereda dem framgång och vinst i deras 
yrken, utan, hvad icke mindre vigtigt är, den allmänna 
bildning, som ensam förmår att förädlande lyfta dem till 
den ställning i samhället, hvilken de böra intaga; och 
att sålunda, genom industriens grundande på vetenskaperna, 
gifva den förra ett lefvande intresse, som icke ensamt 
betingas af den materiella fördelen. Vi hafva ansett lämp- 
ligt att rörande dessa läro-anstalter i vårt land meddela 
några underrättelser på samma gång vi äro i tillfälle att 
visa en afbildning af den byggnad, i hvilken rikets för- 
nämsta tekniska undervisningsverk, teknologiska institu- 
tet, nyligen inflyttat, och hvilken byggnad onekligen utgör 
en synnerlig prydnad för vår vackra hufvudstad samt en 
heder för de män, som haft dess uppförande sig anförtrodd. 

Första uppränningen till teknologiska institutet är 
att söka hos en af Sveriges utmärktaste män, Christoffer 
Polhem. "På konung Carl XI:s befallning inrättade han 
nemligen 1797 i det s. k. Gripenhjelmska huset (nuva- 
rande Serafimer-lazarettet) å Kungsholmen ett s. k. La- 
boratorium mechanicum, hvarest alla såväl af honom sjelf 
påfunne som från utlandet af honom medförde och för- 
bättrade maskiner skulle i modell förfärdigas och förvaras. 
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Till inrättningens underhåll beviljades ett årligt anslag 
af 1500 daler s:mt. Carl XII:s krig medtogo dock snart 
äfven dessa medel, och ehuru sådana vid 1738 års riks- 
dag ånyo anvisades, synes institutionen dock ej hafva kom- 
mit til någon synnerlig verksamhet: 

r 1798 inrättades, i förening med målare- och bild- 
huggare-akademien, en mekanisk skola, under hvars inse- 
ende äfven modellkammaren ställdes. Uti denna skola 
meddelades någon tid undervisning i såväl theoretisk som 
praktisk mekanik. Skolan och modellkammaren som år 
1813 stäldes under kongl. Landtbruks-akademiens vård, 
flyttades vid samma tid till huset N:o 43 Mäster Samuels 
gata, samma byggnad, som teknologiska institutet ända till 
hösten innevarande år begagnat. Den mekaniska skolan 
förestods af en lönlös direktör och undervisningen bestrid- 
des af 2:ne lärare, en för theorien och en för praktiken, 
hvardera med en lön af 100 riksdaler; till materialier 
och verktyg var ett årsanslag af 75 riksdaler anvisadt. — 
Då härtill lägges, att vid vetenskaps-akademien fanns en 
teknisk wundervisnings-inrättning, egande en lärare med 
800 riksdaler i lön, och som skulle meddela nyttiga upp- 
lysningar åt slöjdidkare samt genom offentliga föreläsnin- 
gar befordra kännedomen om nya upptäckter och förbätt- 
ringar i näringarne, så är bilden af Sveriges tekniska läro- 
anstalter ända tills för omkring 40 år sedan fullständig. 

Sedan rikets ständer vid 1823 års riksdag till kongl. 
maj:t ingått med underdånig hemställan om bildandet af 
förbättrade tekniska läro-anstalter, blef, genom kongl. 
maj:ts beslut af den 18 Maj 1825, med upplösande af 
mekaniska skolan, teknologiska institutet inrättadt, och 
stadgar för detsamma fastställde den 8 Juni 1826. En- 
ligt dessa skulle föremålet för institutets verksamhet vara 
att samla och meddela de kunskaper och upplysningar, 
som voro nödvändiga för att med framgång idka slöjder. 
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Inrättningen förseddes med boksamling, intrumenter, sam- 
lingar af råämnen, förädlade varor, verktyg m. m., hvar- 
jemte ett årligt anslag af omkring 14,400 riksdaler b:ko 
anvisades. Öfver-direktören G. M. Schwarz förordnades 
att såsom direktör hafva närmaste inseendet öfver inrätt- 
ningen, hvilken för öfrigt ställdes under en af kongl. 
maj:t utsedd direktion. | 

Att följa läroverkets fortgång under de följande 20 
åren skulle blifva alltför vidlyftigt för denna lilla afhand- 
ling och äfven föga glädjande; ty ett oblidt öde tycktes 
hvila öfver den nya institutionen. Direktör var nämnd, 
lärare antogos, ett kongl. reglemente var faststäldt, medel 
beviljade, men det väsendtligaste — en god anda och fast 
sammanhållning — saknades; dessa kunde hvarken genom 
reglementen eller penningar åstadkommas. HSjelfva under- 
visningen tyckes äfven hafva kommit på villovägar, enär 
den mindre gick ut på att bibringa kunskaper, än åtskil- 
liga handafärdigheter och sålunda inträngde på verkstadens 
område. Dessa förhållanden föranledde slutligen år 1844 
tillsättandet af en särskild komité, för att undersöka in- 
stitutets ställning och afgifva yttrande om medlen till be- 
tryggande af dess nytta och anseende i framtiden. Re- 
sultatet af komiténs verksamhet var en fullständig reor- 
ganisation af läroverket, hvarigenom dess hela verksamhet 
gafs en riktning i mera öfverensstämmelse med andra lik- 
artade inrättningar. 

Till ett fullständigt utförande af denna reorganisation 
erfordrades emellertid betydliga medel och en ny lokal i 
stället för den äldre, som var alltför trång och olämp- 
lig både för undervisningen och samlingarne. Det var 
1856—1857 årens riksdag, otvifvelaktigt en af de bety- 
delsefullaste för fäderneslandets hela inre utveckling, för- 
behållet att äfven förse teknologiska institutet med de för 
dess utveckling nödiga materiella krafterna. Institutets 
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styrelse ingick hösten 1856 med underdånigt förslag i äm- 
net till Kongl. Maj:t och vid nämnde riksdags slut var 
läroverkets årsanslag höjdt från omkring 21,000 till när- 
mare 50,000 riksdaler, hvarjemte till anskaffande af ny 
lokal var anvisadt ett belopp af 480,000 riksdaler. 

Sedan ett förslag att uppföra den nya byggnaden på 
den invid kongl. operahuset belägna obebyggda platsen 
förfallit, inköptes för ändamålet en del, uppgående till om- 
kring 2:ne tunnland, af tomten N:o 95 vid Drottningga- 
tan, och sedan ritningarne blifvit uppgjorde af professoren 
vid fria konsternas akademi J. W. Scholander, hvad de 
inre anordningarne beträffade i samråd med institutets 
föreståndare öfver-direktören K. Styffe, påbörjades sjelfva 
byggnadsarbetet mot hösten af år 1860, och innevarande 
år den 29 Augusti var byggnaden så färdig, att den då 
till institutets styrelse öfverlemnades, hvarefter underyvis- 
ningen den 7 September derstädes tog sin början, 

Hvar och en som intresserar sig för ungdomens un- 
dervisning skall säkert finna det mödan väl värdt att be- 
söka denna byggnad och derunder icke blott dröja vid 
betraktandet af den smakfulla ytan, utan äfven taga de 
inre amordningarne i skärskådande. Till ledning vid ett 
dylikt besök meddelas följande upplysningar: 

Bottenvåningen innehåller åt höger ritsalar för fri- 
handteckning samt längre fram i norra flygeln den meka- 
niska verkstaden, upptagande 2:ne större salar och ett nå- 
got mindre rum, med platser för omkring 40 elever. Åt 
venster i samma våning auditorium för kemi, mineralogi 
och geognosi, innanför hvilket de åt kemiska samlingarne 
upplåtna lokaler äro belägna äfvensom längre fram, uti 
den lägre, med södra flygeln sammanhängande, byggnaden, 
de kemiska laboratorierna med utrymme för omkring 40 
elever. 

I första våningen i hufvudbyggnaden ligga kansli 
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och direktionsrum, institutets bibliothek, utgörande om- 
kring 20,000 volymer, uppstäldt i 4 rum, 2:ne ritsalar 
för maskin-konstruktioner samt i norra flygeln de meka- 
niska samlingarne jemte auditorium för mekanik och ma- 
skinlära, rymmande omkring 120 elever. 

Andra våningen innehåller i hufvudbyggnaden audi- 
torium för matematik och byggnadskonst med 120 platser, 
jemte rum för de till det sednare ämnet hörande samlin- 
garne; en stor ritsal med ungefärligen 50 platser och 2:ne 
rum för de mekaniskt tekniska samlingarne, samt slutligen 
i norra flygeln de fysiska samlingarne jemte auditorium 
för fysik och mekanisk teknologi, med omkring 180 plat- 
ser. I första och andra våningarne af södra flygeln äro 
boställen anvisade för institutets föreståndare och för pro- 
fessoren i kemi. 

Auditorierna, ritsalarne, bibliotheket, laboratorierna 
och verkstäderna äro försedde med gaslysning; hvarjemte 
vattenledning är utförd till alla de lokaler, som deraf kunna 
vara i behof. Uppvärmningen af auditorierna, ritsalarne 
och en del af samlingsrummen, korridorer m. m. sker 
förmedelst varmt vatten. Detta uppvärmes i en uti käl- 
larvåningen inmurad större panna, hvarifrån utgå rör, 
som fördela det varma vattnet dels till kaminer, dels till 
under auditorie-bänkarne anbringade rörsystem. 


Undervisningen vid institutet omfattar, sedan början 
af 1858, följande ämnen: 

Ben matematik, theoretisk mekanik, maskinlära, prak- 
tisk geometri, ritkonst, beskrifvande geometri, allmän fy- 
sik, tillämpad fysik, allmän kemi, kemisk teknologi, me- 
kaniek teknologi, mineralogi och geognosi, allmän bygg- 
nadskonst samt väg- och vattenbyggnadskonst, hvarjemte 
uti institutets verkstäder meddelas undervisning om verk- 
tygs handterande m. m. 
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Sedan rikets ständer vid 1862 och 1863 årens riks- 
dag ytterligare höjt institutets årsanslag till 55,500 r:dr, 
hvaraf 41,500 r:dr till löner och arfvoden samt 14,000 
r:dr till bibliothek, samlingar m. m., så bestrides, från och 
med 1864 års början, undervisningen i ofvanstående äm- 
nen af fem professorer, tvenne adjunkter samt trenne an- 
dra lärare och en verkstads-föreståndare, hvarjemte, i den 
mån undervisningen sådant kräfver, extra lärare och re- 
petitörer anställas. 

För att till ordinarie elev vid institutet antagas er- 
fordras: att hafva fyllt 16 år; att, för kristna lärans be- 
kännare, hafva begått Herrans heliga Nattvard; att ega 
god frejd; att innehafva så stort kunskapsmått i matema- 
tik som vid rikets allmänna högre elementar-läroverk med- 
delas; att känna hufvuddragen af historien och geografien, 
särdeles fäderneslandets; att hafva inhemtat svenska språ- 
kets grammatik samt kunna ledigt öfversätta lättare tyska 
författare. 

Ordinarie elever antagas hvarje år i slutet af Augu- 
sti månad, då inträdes-examina i ofvanstående ämnen an- 
ställas; dessa elever åtnjuta fullt kostnadsfri undervisning 
samt erhålla, efter fullständigt afslutad lärokurs, hvartill 
åtgår en tid af tre år, och sedan de vid anställda examina 
visat sig ega fullgoda insigter, institutets afgångsbetyg. 

Hvarje ordinarie elev skall följa undervisningen till 
hela dess vidd uti vissa såsom förberedande ansedda äm- 
nen, hvaremot det beror af elevens naturliga fallenhet 
och af det yrke, hvaråt han ämnar egna sin framtida 
verksamhet, om och till hvilken omfattning han skall följa 
undervisningen i de öfriga ämnena. 

Sedan år 1848, då institutets reorganisation genom- 
fördes, hafva 388 ordinarie elever derstädes åtnjutit un- 
dervisning. 

Utom de ordinarie eleverna antagas äfven extra ele- 
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ver eller åhörare, som ega deltaga i hvilka ämnen de be- 
haga. För att såsom sådan antagas, erfordras, att hafva 
god frejd samt att erlägga en mot den önskade undervis- 
ningens omfattning svarande afeift, hvilken af institutets 
styrelse bestämmes och för närvarande utgör 5 r:dr iter- 
minen för hvarje ämne, då frågan blott är om föreläsnin- 
garnes afhörande, men 10 r:dr, då undervisningen i äm- 
net äfven omfattar ritning. Styrelsen eger dock att för 
medellösa elever denna afgift efterskänka. ÅAhörare an- 
tagas när som helst under loppet af terminen, men er- 
hålla vid afgång från institutet ej några kunskapsbetyg, 
utan endast betyg öfver derstädes ådagalagdt uppförande. 

Sedan 1848 hafva 520 åhörare begagnat institutets 
undervisning. 

Utom undervisnings-skyldighet åligger det äfven in- 
stitutet att, på vederbörande embetsverks begäran, med- 
dela yttranden i ämnen, som röra näringarne, samt till- 
handagå enskilda närings-idkare med råd och upplysnin- 
gar. Institutets bibliothek, arkiv och öfriga samlingar äro 
2:ne dagar i veckan, nemligen Måndagar och Thorsdagar 
kl. 12—2, för allmänheten tillgängliga, hvarjemte böcker 
få, mot godkänd borgen, ur bibliotheket utlånas. 

Enligt de af Kongl. Maj:t under den 1 November 
1858 för institutet sednast fastställda nådiga Stadgar, är 
den högre ledningen af institutet anförtrodd åt en af 
Kongl. Maj:t utnämnd Styrelse, bestående af fyra leda- 
möter utom institutets föreståndare, som i Styrelsen är 
föredragande. Den närmaste ledningen och tillsynen vid 
institutet åter tillkommer föreståndaren, under namn af 
öfver-direktör, som af Kongl. Maj:t i nåder utnämnes. 


Innan vi afsluta denna lilla uppsats, vilja vi kasta 
en "hastig blick äfven på de förnämsta öfriga tekniska 
läroverken inom landet. 
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Kort efter teknologiska institutets bildning inrättades 
i Göteborg Chalmerska slöjdskolan, så benämnd efter framn- 
lidne kansli-rådet Wilhelm Chalmers, som vid sin 1811 
timade död efterlemnade ett testamente, hvaruti hans för- 
mögenhet disponerades till åtskilliga välgörande ändamål, 
deribland äfven till bildandet af en slöjdskola. I följd af 
testamentsklander blef dock icke det för skolan afsedda 
kapitalet tillgängligt förr än långt sednare eller år 1823, 
då detta kapital, med upplupna räntor, uppgick till om- 
kring 109,000 r:dr, hvarjemte åtskilliga andra donationer 
af omkring 13,000 r:dr kommit anstalten till godo: Chal- 
merska slöjdskolan öppnades mot slutet af år 1829, då 
föreståndare-platsen intogs af professoren m.m. Carl Palm- 
stedt, som i sådan egenskap i närmare 25 år hade sko- 
lans ledning sig anförtrodd. I hvilken väsendtlig mån 
hans nit och omtanka bidragit att gifva denna läro-in- 
rättning det anseende, som den så rättvist åtnjuter, är 
för väl bekant, för att här behöfva omordas. 

Undervisning meddelas i hufvudsakligen samma äm- 
nen som vid teknologiska institutet, nemligen i matematik, 
theoretisk mekanik, maskin-konstruktionslära, linearritning, 
allmän och tillämpad fysik, mekanisk teknologi, byggnads- 
konst, kemi, kemisk teknologi, mineralogi, frihandsritning 
och modellering. Lärare-personalen utgöres utom af före- 
ståndaren, af tre lektorer, tre öfriga lärare och en verk- 
mästare. 

Undervisningen är för :eleverna fullkomligt kostnads- 
fri samt frivillig, så att eleverna kunna egna sig uteslu- 
tande åt ett eller flera ämnen, utan att behöfva deltaga i 
de öfriga. 

Enligt de sednast af Kongl. Maj:t under den 26 Sept. 
1862 fastställda stadgarne, är den högre ledningen af.sko- 
lan uppdragen åt en direktion af 6 ledamöter. : Från stats- 
verket erhåller skolan ett årligt bidrag af 13,500 r:dr. 

Svea. 1864, 11 
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Vid 1850--1851 årens riksdag beviljade rikets stän- 
der anslag till bildandet af en teknisk skola i Malmö, i 
ändamål att meddela ynglingar, som hade för afsigt att 
egna sig åt de industriella yrkena de för dessa oundgäng- 
ligaste kunskaperna, samt bereda dem för inträde till tek- 
nologiska institutet, i hufvudsaklig öfverensstämmelse med 
ett af framlidne öfver-direktören L. J. Wallmark i ämnet 
afgifvit betänkande. Skolan kom i verksamhet under lop- 
pet af år 1853. ES 

Till dylika tekniska elementar-skolor i städerna Öre- 
bro, Norrköping och Borås beviljades vid 1853—1854 
årens riksdag likaledes anslag, och kommo alla dessa sko- 
lor i verksamhet under år 1856. 

Det af statsverket för hvardera af ofvannämnde tek- 
niska elementar-skolor beviljade anslag är 12,000 r:dr år- 
ligen, hvarjemte vederbörande städer kostnadsfritt upp- 
låta skollokaler. 

Utom ofyannämnde läro-inrättningar, hvilka förnäm- 
ligast afse den s. k. högre industrien, hafva äfven åtskil- 
liga andra blifvit bildade, i ändamål att bibringa nödig 
undervisning åt redan i yrkena inträdde arbetare. "Till 
denna klass höra de s. k. slöjdskolorna, bland hvilka främ- 
sta rummet ostridligen intages af Stockholms slöjdskola, 
i hvilken undervisning meddelas uti skrifning, språk, ma- 
tematik, ritkonst, målning, modellering, gravyr m. fl. ämnen. 

Denna skola inrättades i början af år 1846 af sven- 
ska slöjdföreningen och på hennes. bekostnad, ehuru i 
lokal, som af staden uppläts. Till föreståndare för sko- 
lan antogs kaptenen vid ingeniör-corpsen B. Oronstrand, 
som med ett nit och en ihärdighet, hvilka den goda sa- 
ken så väl förtjenade, satte alla krafter i verksamhet till 
skolans befrämjande. Hastigt ökades lärjungarnes antal 
och samtidigt utvidgades den i början inskränkta under- 
visningen med allt flera ämnen, till hvilkas meddelande 
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en allt större lärare-personal måste anlitas. Då slöjd- 
föreningens egna tillgångar snart ej förslogo för skolans 
underhållande, lemnade staten härtill bidrag, som succe- 
sift höjdes från 3,000 till 9,000 och slutligen till 15,000 
r:dr årligen; och då den hyresfritt upplåtna lokalen ej 
längre kunde rymma de' allt talrikare tillströmmande lär- 
jungarne, anvisade staden för hyrandet af skolrum medel, 
hvilka, efter att först hafva utgjort 600 r:dr, nu utgå 
med 8,000 r:dr årligen. Härunder vandrade skolan från 
Myntgatan i staden till Brunkebergstorg och derifrån, bort- 
trängd af kongl. klädkammaren, till Mäster Samuels gata, 
der hon för närvarande inrymmes i 2:ne våningar i hu- 
set N:o 39. 

Skolan, som till år 1859 stod uteslutande under slöjd- 
föreningen, förvaltas sedan dess af en särskild styrelse, i 
hvilken Kongl. Maj:t tillsätter ordförande, kommerce-kol- 
legium en, stadsmyndigheterna en och slöjdföreningen en 
ledamot. Lärarnes antal utgör för närvarande 27, och 
det antal elever, som under sistförflutna läseår i skolan 
erhöll undervisning, uppgick till ej mindre än 971, hvar- 
af 695 manliga och 276 qvinliga. Skolan hade då,sedan 
sin stiftelse, undervisat 5,314 lärjungar, hvaraf 740 qvin- 
liga, för hvilka sednare skolan öppnades vårterminen 1858. 

Omöjligheten att i enskildt hus kunna för denna 
storartade läroanstalt erhålla fullt lämplig lokal föranledde 
skolstyrelsen att år 1862 hos Kongl. Maj:t i undordånig- 
het hemställa om aflåtande af proposition: till rikets stän- 
der om medels beviljande för uppförande af särskild skol- 
byggnad, till hvilken stadsmyndigheterna för sin del för- 
klarat sig vilja lemna ett bidrag af 160,000 r:dr. Re- 
sultatet af denna framställning är, att rikets sednast för- 
samlade ständer anvisat ett anslag af 300,090 r:dr till 
den ifrågavarande byggnaden, hvilken, enligt samma stän- 
dere medgifvande, kommer att uppföras å lemdtbruks-aka- 
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demiens tomt vid Mäster Samuels gata samt äfven in- 
rymma lokaler för statens geologiska samlingar, exposi- 
tionsrum för landtbruks-redskap m. m. 


Vi började denna lilla uppsats med en blick på vårt 
lands tekniska undervisnings-anstalter för omkring 40 år 
sedan, och vi hafva i korthet visat dessa läroverks ut- 
veckling under den sedan dess förflutna tiden, och i få 
riktningar torde en jemförelse mellan förr och nu vara 
mera tillfredsställande eller lemna mera grundade förhopp- 
ningar om rika frukter för fäderneslandets framtid. 


E; 


Skanör och Falsterbo. 
Reseskizz af Erik Bögh. 


Skulle man väl tro, att fem timmars väg från Köpenhamn 
ligger en så godt som oupptäckt eller rättare sagdt liksom 
det gamla Vinland ”funnen och försvunnen” landsträcka 
med tvenne märkvärdiga städer? 

Men det förhåller sig dock verkligen så. Jag har i 
dag med mina egna ögon öfvertygat mig derom. Land- 
sträckan är en udde, som utgör den skandinaviska halföns 
sydligaste spets, städerna heta Skanör och Falsterbo. 

En vän från andra sidan om sundet frågade mig här- 
omdagen, om jag verkligen trodde, hvad jag sjelf sagdt i 
en inledning till en Klampenborgsresa: att det blott i 
Australien och mellersta Afrika fanns obeskrifna trakter. 

— Ja, nästan! svarade jag. 
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s<= Har du lust att blifva öfvertygad om motsatsen ? 
frågade han. 


— Res då med öfver sundet, och tre timmar efter 
det du kommit i land, skall jag visa dig ett fullständigt 
Terra incognito för alla turister! 

Det lät jag icke säga mig två gånger. Följande mor- 
gon åkte vi sydvart nedåt skånska slätten. 

Hvad Skåne likväl ännu är danskt! Det är med 
knapp nöd man förvandlat språket till ett slags svenska, 
hvilket de egentliga svearne ha svårt nog att förstå, men 
sjelfva landet liknar ännu WSjelland, liksom den ena pann- 
kakan liknar den andra. Byarne med de halmtäckta kors- 
virkshusen, de hopsmetade lerväggarne, de små röda och 
gröna fönstren, kyrktornen med sina tripp-trapp-träsko- 
gaflar, ängarne, å hvilka hvarje blomma är en gammal 
bekant, och allmogen med samma fyrkantiga och tvära ut- 
tryck och samma långsamhet i tankar, tal och åthäfvor, 
som vi äro så vana vid att se hemma — allt är äkta 
sjellandskt, som om Carl Gustaf och freden i Roeskilde 
aldrig funnits. 


Sedan vi åkt ett par mil, upphörde plötsligt den 
sjellandske karakteren hos landskapet. Vi kommo nu ut på 
den landtunga, som för till Skanör. Här fick allt ett annat 
utseende; en lång, lång obebodd sandslätt, betäckt med 
ljung, pors och ett rikt antal andra hedväxter, långt fram- 
för oss. I fjerran sågo vi till venster Östersjön skymta 
fram öfver sandreflarne och till höger Sundet. Under det 
hafvet var alldeles öfversålladt med seglare och tycktes 
svälla af lif, var landtungan liksom utdöd. Man såg blott 
ett ensamt hus på hela den långa bruna slätten. Då vi 
närmade oss det, upptäckte jag med förvåning, att det var 
omgifvet af ganska fruktbara åkrar likt en oas i öknen. 
Till och med ett rikt behängdt päronträd stod i lä om 
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byggnaden och der fanns äfven en liten nätt blomster- 
trädgård. 

— Efter hvad det vill synas, är heden ändock icke 
så mager! utbrast jag förvånad. SER 

— Det är den visst icke! svarade min reskamrat. 
Sista stycket af den fruktbara slätt som vi lemnade var 
för tjugo år sedan också en hed. Här fattas blott arbete 
och arbetskraft. Om hundrade år eller kanske förr är 
hela denna öken förvandlad till rika åkrar. 

En hed kan vara särdeles intressant att befara, isyn- 
nerhet i godt sällskap, men den är ej angenäm att åter- 
gifva i pennteckning. Jag skall derföre så mycket som 
möjligt förkorta denna afdelning af min resebeskrifning 
och göra ett språng på en mil, medan jag doppar pennan. 

Vi åka in i en by af det slag, som vi i Danmark 
kalla Oddestrup, Gumperup, Kragetorp eller något dylikt. 

— Hvad är detta för en by? 

— Tst! tala icke så högt! Borgmästaren kunde lätt 
höra det. Vi åka nu ini den goda staden Skanör, ”numero 
92 bland rikets städer”. 

— Hvad för slag, är det en stad? 

— Ja, och dertill en mycket vördnadsvärd och högst 
respektabel stad. Torfeus omtalar i sin ”Historia Nor- 
vegie” ett fartyg, som år 879 kom till Norge med malt, 
vin, honung o. 8. v. och hvilket under vägen bevistat 
marknaden ”i den rika och ståtliga staden Skanör, en af 
de största handelsstäderna i Skåne”, och i en gammal 
rimkrönika, som är så gammal, att vi af den endast ha 
qvar tvenne rader, heter det: 5 

”När Christus lät sig föda 
Stod Lund och Skanör i gröda.” 


Jag fick nu naturligtvis all den aktning för den 92:a 
staden, som man är skyldig ålderdomen. 
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— Det är således en klassisk stengata vi åka på? 

— Jorden är klassisk, men stenläggningen icke; den 
är det nyaste som finnes här i staden och omfattar endast 
ett par af hufvudgatorna. Har du hört talas om slaget 
vid Fotevig? 

— Ja, naturligtvis! Det var der som Erik Edmund 
hämnades sin broder Knut Lavard på Magnus Nilsson. 

— Alldeles riktigt! Den vik, som vi för ett ögon- 
blick sedan passerade, var Fotevig; der slog konung Erik 
ihjäl nämnde Magnus och begagnade med samma tillfället 
att skicka 4 biskopar och 60 prelater ut ur verlden. 

— Det är nog! Jorden är klassisk. 

Jag såg mig med ökadt intresse omkring. I detsamma 
upphörde stenläggningen, och vi kommo in på en med flyg- 
sand betäckt plats, omgifven af pilträd och bakom dessa 
en polygon af små halmtäckta hus. Hjulen sjönko djupt 
ned i flygsanden. 

— Här är stadens torg. 

Vi hade ännu icke sett en enda menniska på gatan. 
De enda Skanörsboer, vi kunde upptäcka, var en stor gås- 
flock, som vadade i sanden. 

— Kör till gästgifvaregården! ljöd nu befallningen 
till skjutsgossen. 

Han ursäktade sig. Han hade aldrig förr varit här i 
staden och visste icke om det fanns någon gästgifvare- 
gård, ännu mindre hvar den var belägen. 

Vi sågo oss nu om med tredubblad uppmärksamhet. 
Ej en enda dörr var öppen. På flera fönster voro luc- 
korna för; från ett och annat tittade ett fruntimmers- 
ansigte ut, men så snart vi vände ögonen omot dem för- 
svunno de åter. 

— Är hela staden utdöd? Allt hvad jag hittills sett 
utgöres ju blott af några qvinliga skuggor? 
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1 = Visst icke. Det är stadens damer. Herrarne visa 
sig”endast om vintern; om sommaren äro de till sjös. 
— Ah, quelle chance! 


I detsamma visade sig ett par barn i en gränd, d. v. s, 
en öppning mellan tvenne hus. Vi tillfrågade dem om 
vägen, och till min stora förvåning svarade de på samma 
språk, som talas af fiskarena på danska kusten och i Ved- 
bek. Här var språket till och med danskt. 


Vi kommo nu till gästgifvaregården. Den var öfver- 
lemnad skattefritt åt en enka, som åtagit sig det kinkiga 
bestyret, att vara gästgifverska utan gäster. : 


Baggesen berättar i ”Labyrinthen”, att på Lineburger 
Hede kan man äta de förträffligaste gåslefverpastejer — 
om man sjelf har dem med sig. Detsamma är fallet med 
gästgifvaregården i Skanör. 

Jag vill likväl icke önska någon resande en bittre 
måltid, än den vi åtnjöto i Skanör. Gästgifverskan mottog 
oss med. ett vänligt ansigte, vi fingo oskummad mjölk, 
ägg, smör, bröd, spickefläsk, peppar och ingefära — hvad 
kunde vi mera begära? I brist på Strassburgerpastejer 
hade vi medfört en utmärkt appetit och ett förträffligt 
flaskfoder. 


Vi ledo ingen nöd; men våra hästar? — Hafre fanns 
icke på gåstgifvaregården. Hvar skulle man få köpa sig 
några kappar? Hvar annorstädes som helst, blott icke i 
Skanör ; här voro Sleipners fyrfotade ättlingar icke bort- 
skämda; de infödda trifdes förträffligt vid hö; de främ- 
mande kunde få hafre efter behag, n. b. om kusken för- 
sett sig med en så försvarlig säck med foder. Det hade 
vi icke vetat om, och det var derföre en synnerlig tur 
för våra skyddlingar, att en af stadens honoratiores vän- 
ligt gaf dem”en måltid, som icke skulle kunnat köpas på 
en hel mils omkrets. 
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sannt, att vi icke under hela vår vandring mötte en enda 
karl eller sågo en enda dörr öppen. 

Butiker? — Oerhörda lyx! Då man i stora verlden 
behöfver en våning på nedra botten med spegelglasfönster 
för att utställa sina försäljningsartiklar, rymmer man dem 
uti Skanör i ett skåp. Och är väl det så underligt? — 
Då man i det stora Köpenhamn har grosshandlare, som 
gå med kontoret på fickan, kan man i det anspråkslösa 
Skanör mycket väl hafva minuthandlare, som gömma sin 
butik i en disk. 

Läsaren kan af ett enda faktum göra sig en före- 
ställning om hvilken lycksalighetens guldålder som råder 
i Skanör: hvarken i Skanör eller i Falsterbo finnes läkare 
eller apothek. De sjuka få lof att dö i fred för recepter 
och muskuspulver, och då de dött, få de en hederlig be- 
grafning; staden håller både prest och klockare. 

Vi voro nog lyckliga att sammanträffa med den sist- 
nämnde embetsmannen. Det var en vänlig, anspråkslös 
och förekommande man, som icke förrådde något tecken 
till den myndighet och egenkärlek, som annars så lätt 
koncentrerar sig i svansen på presterskapet. Han visade 
oss kyrkans och stadens märkvärdigheter och yttrade sig 
humoristiskt, men ganska belåtet om skilnaden mellan det 
lilla Skanör och den stora, vida verlden. Hade icke Alexan- 
der på sin tid tagit ordet ur munnen på mig, skulle det 
halft medlidsamma leende, hvarmed denna man betraktade 
Europa på andra sidan ljungheden, hafva frestat mig till 
den högmodiga förklaringen: ”Hade jag ej så mycket att 
slåss för i Köpenhamn, kunde jag vara frestad afundas 
klockaren i det fredliga Skanör” — men nu säger jag 
det icke. S 
Huru fredligt man lefver i Skanör öfvergår all vans 
lig fantasi. Processer, reverser, stämningar o.s.v. känner 
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man endast till namnet. En saga berättar, att en gång 
i en förrunnen tidsålder en jurist kommit till staden, men 
man hörde sedermera ej af honom; troligen hade han 
svultit ihjäl. 

Staden styres patriarkaliskt-despotiskt af en borg- 
mästare, en gammal hedersman på 80 år. Han kan icke 
fördraga, att den ene af hans undersåter ligger i klammeri 
med den andre och derför göra de det icke heller. Han 
kan dessutom likaså litet tåla att höra talas om t. ex. ut- 
skiftning af stadens jord eller andra dylika nymodiga på- 
hitt, och derför vågar heller ingen komma fram och tala 
om något sådant. Stadens innevånare hafva sin stadsjord 
i små åkerlappar, en här och en der. En borgare, som 
eger ett halft tunnland, är ofta tvungen att söka upp det 
på bortåt en 30 olika ställen; det är besvärligt — ”men 
borgmästaren säger, att det är bäst så, och derför får 
man ha” det på det gamla viset”. 

Då jag gick förbi skolhuset, föll min blick på en liten 
byggnad med tillspärrade fönster och en stor jernbom för 
dörren. För bommen satt en hänglås, men både lås och 
bom voro alldeles öfverrostade; det syntes tydligt, att de 
icke varit öppnade på långliga tider. Sjelfva dörren satt 
midt på väggen, utan att någon trappa förde upp till den. 

— Hvad han j för något derinne? sporde jag min 
ciceron, kantorn. 

— Något som vi ej borde hafva, svarade han halft 
generad. Det är stadens arrest. 

— Den tyckes just ej höra till de mera freqventerade 
etablissementerna, menade jag. 

— Nej! — under de trettio år jag varit här, ha vi 
blott varit tvungna att begagna den en gång. Det var 
en tjuf, som förvillat sig hit, men vi skickade genast af 
honom igen. 
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Lyckliga stad n:o 92! Hvilket lands stad n:o 1 kan 
säga något liknande? 

Sedan vi besett stadens öfriga märkvärdigheter — 
hela tiden utan att möta något, som hade likhet med en 
herre eller en dam på de, som det tycktes åt gässen ute- 
slutande helgade gatorna — gingo vi ut på åkrarne, be- 
ledsagade af en hygglig stadsbo. 

Jag kommer nu till ett ämne, som mycket sällan före- 
kommer i skönlitteraturen, men som jag här omöjligen kan 
förbigå. Mina ärade läsare på landet behöfver jag väl 
ej göra någon ursäkt, för det jag kommer att tala om det 
der, som de veta utgör agrikulturens Alfa och Omega. 
Mina ärade läsare och läsarinnor i staden känna sig 
deremot kanhända litet generade öfver att se något 
sådant gjordt till föremål för referater och reflexioner. 
Jag skall derför vidröra det så varligt och försigtigt 
som möjligt 

Det gifves trakter på jorden, hvarest träd och buskar 
höra till sällsyntheterna, och hvarest följaktligen äfven 
bränsle är mycket rart. Det är t. ex. fallet vid Ganges 
stränder och i åtskilliga af de mera ökenartade delarne 
af Afrika. Menniskans uppfinningsförmåga har dock på 
de nämnde ställena hittat på att i stället för torf och ved 
begagna — kamelgödsel. Nu är det obehagliga ordet ut- 
taladt! Denna artikel hålles t. ex. i Hindostan i så högt 
pris, att det för en hindufamilj är likaså dyrt att få en 
död bränd, som det är för de efterlefvande i Köpenhamn 
att få honom begrafven på Assistents-kyrkogården. 

Vid Skanör finnes nu likaså litet som vid den heliga 
floden någon skog, och man hjelper sig derföre här fram 
med samma bränsle-surrogat som der; dock, då man i 
Skåne ej har några kameler, som leverera det, hemtar 
man det från korna. 

I det jag trädde ut ur staden, kom en vagn, körd af 
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ett par pigor, mig tillmötes. Den var lastad med en hop 
fyllda säckar. 

— Hvad är det för något som man kör hem der? 

— Bränsle. 

— Ah! — torf? 

— Ja, Skanörstorf. 

— Hvad vill det säga? 

— Åh, .... det är en sådan der slags torf, som man 
bränner här på orten. 

— Ljungtorf kanske? 

— "Nej, ljungtorfven är helt och hållet af vegeta- 
bilisk art. 

— Är denna då uteslutande mineralisk? 

— Nej, strängt taget är den animalisk. 

— Hvad behagas? 

— Der vid sidan af vägen kan ni taga den närmare 
i betraktande. 

Jag såg här ett icke så obetydligt areal betäckt med 
torf, men besynnerligt nog! — Torfven var icke formad 
i fyrkantiga stycken, som annars brukas; den var rund, 
ungefär som tillplattade snöbollar. Vid närmare efter- 
seende uppdagade jag med förvåning af hvad ämne den 
var beredd. 

— Bränner man verkligen det der i kakelugnarne? 

— Ja, och i spisarne också. Fattigt folk häromkring 
brukar aldrig annat bränsle, och det händer alltsomoftast 
att de välmående äfven få hålla till godo dermed. 

— Det måtte vara en egen odör i Skanörs kök? 

— Ja, främmande påstå det; men säkert är, att detta 
slags torf, när den är väl pressad och torkad, gifver ett 
mycket förträffligt bränsle. I en bakugn t.ex. gifver den 
mycken mera hetta än ljung eller långhalm. 

= Ten bakögn! ls 
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Nu förstod jag, hvarföre man alltid skär bort skorpan 
på brödet i Skanör. Renlighet är en god sak. 

Jag började nu ett landtekonomiskt föredrag om den 
stora orätt som skedde mot jorden, i det man brände upp 
det kostbara ämne, som skulle göra den fruktbar. 

— Ja visst är det galet, medgaf min ledsagare, men 
så länge kommunen icke kan gifva de fattige annat bränsle, 
kan ingen jordegare vara så hårdhjertad att neka dem 
uppsamla detta, som de nu' haft privilegium på — i år- 
hundraden kanske. 

Detta var ett exempel på det slöseri, hvartill armo- 
det kan föra. 

Vi nalkades nu Falsterbo, Sveriges Skagen. Falsterbo 
ligger en fjerdedels mil från Skanör, men har samwa 
öfverhet som denna stad. I Falsterbo synes allt ännu 
mera öde och melankoliskt; sjelfva Skanör ser med ett 
visst medlidande ned på detta styfbarn bland Sveriges 
städer. 

Husen äro här ännu färre och dåligare.  Midt i sta- 
den ligga höga berg af flygsand, och på gatorna och torget 
— om man får begagna dessa ord — ser man hvarken 
gräs eller sten, blott den djupa hvita sanden. Förmodli- 
gen för att skaffa sig lä mot blåst och sand, har man på 
gatorna på ett oregelmässigt sätt planterat fullt med pil- 
träd och almar, hvilka senare isynnerhet stå höga och 
märkvärdigt frodiga midt i sandhafyvet. Mellan husen ser 
man icke här såsom i Skanör staketer och plank, utan 
blott höga vallar af förruttnad hafstång, hvilket just ej 
heller bidrar att gifva staden ett trefligt utseende. Så 
länge vi uppehöllo oss der sågo vi ej en själ på gatorna. 
Alla dörrar och fönster voro tillbommade, och allt var så 
stilla, som om staden varit öfvergifven. 

— Men hvem bor då här i denna öken? 

— Sjömän och fiskare liksom i Skanör. 


170 


— Det vill således säga, att männen äro ute på sjön 
och hustrurna sitta här hemma som i enkesäte. 

— Ja, här ingår bruden alltsomoftast med ens i enke- 
ståndet. Det är blott hustrurna, som äro bosatta i Fal- 
sterbo. Männen äro här blott på korta besök, vanligen 
en gång om året, ibland icke det en gång. 

Vi gingo fram till kyrkan. Den ligger likasom den 
danska Skagens kyrka halft begrafven mellan flygsands- 
berg. På kyrkogården ligger mången vidtberest man, som 
i sina ynglinga- och mannaår tumlat från hamn till hamn 
i det blomstrande södern och sedermera bortdrömt sin 
ålderdom i fädernehyddan mellan tången och pilträden 
med sina minnen till sällskap. Hvad han sett och upp- 
lefvat har ej blifvit upptecknadt. En svart träram om 
den hvita sanden betecknar hans graf; den liknar ett 
oskrifvet blad med sorgkant. Planterade blommor trifvas 
icke här på grafvarne, men på sina ställen sköto evighets- 
blomster upp af sig sjelfva, och omgifven af ”Jungfru 
Marie sänghalm” syntes en liten kulle, tätt beväxt med 
den friskaste grönska och öfverskuggad af violetta stjern- 
blommor ; det var Solanum dulcamara, som här trädt i 
murgrönans ställe och dekorerat kullen. 

Det var en vacker, stilla och klar sommardag, vi hade 
valt till detta besök, och dock var det nästan omöjligt att 
värja sig mot den dystra, sorgbundna stämning, som var 
utbredd öfver hela nejden. Hvilket intryck måste ej 
Falsterbo göra en grå, mulen novemberdag! Jag vet ej 
om stadens innevånare äro ”läsare” — pietister, — men 
det vet jag, att det skulle vara lätt förklarligt om de 
blefve det Det ”memento mori!” som är Trapistbröder- 
nas lösen, tyckes här vara hela naturens helsning. 

Om någon vill företaga en resa ”för sitt nöjes skull”, 
vill jag icke råda honom till att göra denna utflygt, som 
jag har gjort? men det finns många, många Köpenhamnare, 
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som det skulle göra ofantligt godt att göra en resa till 
Falsterbo och vistas der en liten tid. 

Alla de ungherrar, som hafva njutit liten smula mer 
än vanligt af lifvet och inbilla sig vara högeligen trötta 
på verlden, derför att hufvudstadens brokiga lif icke brin- 
gar dem så många omvexlingar, som de tro sig berätti- 
gade att önska — dem råder jag att tillbringa en sejour 
i Falsterbo. 

Alla de unga damer, hvilka icke kunna tänka sig en 
dag med morgon, middag och afton utan tre olika toaletter, 
med tillhörande vwvisiter, promenader och soiréer — dem 
anbefaller jag en vintersäsong i Falsterbo, i den stad, 
hvars förnämsta gata aldrig blifvit berörd af en siden- 
kjol, hvarest knappast en uniform någonsin visat sig, och 
hvarest knappt en gång ett positiv med tillhörande virtuos 
gifver en musikalisk aftonunderhållning. 

Alla de äldre herrar och damer, som sucka under 
skomakarnes och gatstenarnes tyranni, och som vid hvarje 
steg på hufvudstadens trottoarer på ett ömt sätt påminnas 
om de fatalaste parasiterna på civilisationens träd — lik- 
tornarne — dem råder jag framför alla andra att resa 
till Falsterbo. Så mjuka gator som i denna stad skola 
de troligen ej finna i hela Europa. 


-—20223 88 Fun 
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En undangömd tillvaro. 


Det vore lätt att skrifva en bok om hvad man kunde 
kalla: ”dolda existenser”. Jag skall inskränka mig till 
ett enda fall och till några få sidor i kalenderformat. 

Jag ämnar alltså icke uppehålla mig vid historien 
om berömda eremiter, ”undangömdheter”, hvilka just ge- 
nom sitt djupa inkognito blifvit verldsfrejdade offentlig- 
heter, och jag skall lika litet framdraga min hjelte ur en 
eller annan blykammare, ett eller annat neapolitanskt 
underjordiskt fängelsehvalf. I sjelfva verket behöfva vi 
ingalunda gå hvarken till Neapel eller Venedig, för att 
finna exempel på gömda eller bortglömda storheter, ej- 
heller behöfva vi precist söka dem bakom tillbommade 
jerndörrar och dubbla korsgaller. Det gifves öfverallt, 
midt ibland oss, midt i bullret och rörelsen af en liflig 
hufvudstad, slutna, tillbakadragna och skygga väsenden, 
hvilka i en viss mening icke höra verlden till, vetenska- 
pens, lärdomens, det tysta tänkandets och grubbleriets 
:eremiter, äfven olyckans martyrer, äfven endast bizarre- 
riets originaler. Det finnes i hvarje större stad en eller 
annan ryktbar man, den hela verlden känner till namn 
och rykte, men den ingen menniska vet sig ha sett ute 
”på hundra år”; man ankommer som resande till denna 
stad, man önskar se dess alla märkvärdiga föremål, bygg- 
nader, samlingar m. m., man skulle äfven gerna vilja göra 
bekantskap med dess stora berömdheter, man frågar en 
infödd efter den celebre herr "+. 

— Herr "+? 

— Författaren till alla dessa böcker, som vi sluka, 
fadren och upphofsmannen till alla dessa upptäckter, hvil- 
ka slagit oss med häpnad! Han bor ju i er stad, icke sannt? 
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— Ni har rätt, han bor utan tvifvel här. 

— Utan tvifvel? Och ni vet då icke hvar, hvilken 
gata, hvilket hus, hvilken våning han bor? Och ni vet 
icke hvar han helst visar sig, på hvilken promenad, hvil- 
ken timma, hvilken minut? Hvilka kaféer han besöker? 
Hvilken habit han gemenligen begagnar? Om han kännes 
igen på en grå hatt eller på en blå frack med blanka 
knappar? 

— På min ära, nej! Det är alldeles visst, att han 
skall finnas här, men ingen menniska ser honom, ingen 
känner honom, ingen träffar honom. Han bor förmodli- 
gen i en aflägsen utkant af staden och lider möjligtvis af 
podager. 

Ni får samma svar af hundrade personer. Herr "& 
har bott i denna stad i femti år, men det är som bodde 
han i Kamtschatka eller på Cap Horn. Jag har sjelf 
haft denna erfarenhet i flera stora städer, ni har måhän- 
da haft en liknande. Hur många i Stockholm kände på 
sin tid vår frejdade historiker Strinnholm? Jag har i 
Paris i två månader förgäfves letat längs hela den ofant- 
liga stadens periferi efter en af den franska lärdomens 
heroer, jag upptäckte honom till slut trenne stenkast från 
Palais Royal, midt i det parisiska lifvets stora bikupa, 
undangömd bland sina bokhyllor och af sjelfva husets 
portvakterska endast känd såsom en sannolikhet. 

Hvad som i detta afseende ofta förekommer i det 
menskliga lifvet, i samhället, förekommer ännu oftare i 
naturen. Man torde kunna säga att de flesta af natu- 
rens största märkvärdigheter äro tillika de doldaste. Biets 
stilla verksamhet, det är endast naturalisten ex professo, 
som genomforskar den, och verlden går den likgiltigt för- 
bi; spindeln utvecklar dagen igenom sitt underbara ma- 
tematiska. snille i vrår och vinklar, dit intet menskligt 
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ögo når, och det torde få antagas som afgjordt, att den, 
spindeln, för sin del ej heller frågar efter om detta dess 
snille är af verlden erkändt eller icke, den är genialisk 
för sin egen räkning och odlar sin konst på egen hand, 
liknöjd för akademiens bifall och mensklighetens beun- 
dran. Hvar bygger örnen sitt bo? Jägaren hittar endast 
händelsevis ett af tusen; men han bygger, det är visst, 
och han nedlägger derpå i sin art lika mycken omtanka 
och lika stor konstfärdighet, som arkitekten på en rik 
mans palats. Alla dessa fördolda existenser och hemliga 
verksamheter, vi ana dem, vi kunna beräkna dem induk- 
tionsvis, vi se dem icke. 

För tjugu år sedan anlände jag en afton till en svensk 
stad "+ borg. Det var redan, efter svenska lefnadsvanor, 
något sent. Det värdshus, der jag tog in, var redan lem- 
nadt af alla gäster, det var i hela byggningen tyst och 
mörkt. Med möda fick jag en sömnig tjenstflicka att tän- 
da ett ljus för mig, med ännu större möda fick jag efter 
en halftimmas förlopp en ytterst tarflig supé uppdukad 
för mig i ett af de små restaurationsrummen. Flickan 
lemnade mig, jag satt der ensam med mina smörgåsar, 
utanför i staden var stilla som i en graf. 

Jag hade. imedlertid icke ens Hunnit läppja af mitt 
mjölkglas, förrän ett litet klingande läte ådrog sig min 
uppmärksamhet. Jag lyssnade. Det upprepades. Det upp- 
repades igen. Det var som en fin klockmusik, och uppen- 
bart inne i rummet. Mina naturhistoriska kunskaper 
räckte till för att snart öfvertyga mig om att det var 
en syrsa. 

Mina blickar sökte det lilla djuret öfverallt i rum- 
met, men förgäfves. Det är bekant, att det ligger något 
ytterst förvillande och nästan intrigant i syrsans läte, 
emedan dess klang är så intensif, att den fyller medlätt- 
het ett helt rum och sålunda tyckes komma med samma 
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styrka nästan från hvad håll som helst. Efter att noga 
hafva hört efter och vandrat sakta rummet omkring, stad- 
nade jag likväl slutligen vid en uråldrig och stor grön. 
kakelugn, der ljudet tycktes mig en aldrig så liten grad 
starkare, än eljest, och jag öfvertygade mig ändtligen, att 
det var här syrsan måste finnas bakom en gammal tapet. 
Det var der den satt och sjöng för sig sjelf (äfven nu för 
mig) klockan elfva på natten, medan hela den öfriga verl- 
den låg i sina behagliga drömmar, nattväktaren ute på 
trappan inbegripen i den öfriga verlden, om än sittande. 

När jag hade förtärt min måltid, sade jag: ”godnatt, 
ditt lilla musikaliska odjur!” tog ljuset och gick upp på 
mitt sofrum. 

Följande morgon, när jag tidigt kom åter ner i re- 
staurationsrummet, var det syrsan, som var den första att 
helsa mig. Jag reste imedlertid vidare. 

Sedan den dagen har jag otaliga gånger besökt sta- 
den "+ borg och tagit in på samma värdshus. Jag har 
hvarje gång återfunnit min syrsa, eller åtminstone någon 
af samma familj, bakom tapeten vid den gröna kakelug- 
nen, sommar som vinter, morgon, middag och qväll: Jag 
återfann den der sednast för en vecka sedan. 

I detta rum råder vanligen hela dagen igenom en 
liflig rörelse. Resande komma och gå, stadens ungherrar 
pokulera der med gamman. Der berättas glada historier, 
der skrattas, skrålas, sjunges och hurras högt i taket. En 
gång på de tjugo åren har man målat upp dörrar och 
fönsterposter och en gång äfven lagt golfvet delvis om, 
men den gamla kakelugnen har förblifvit orörd och ta- 
peterna har endast blifvit lappade. Syrsan har af intet 
låtit sig störas; den har ej heller behöft det. Den har 
satt sig der fast som ett inhyseshjon för evig tid. 

Denna undangömda existens har frapperat mig. 

Det är en liten insekt-familj, som här har slagit sig 
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ner midt i värdshuslifvets stoj och buller. Den bygger 
och bor bakom en gammal tapet, endast genom litet tunnt 
papper skiljd från en verld, der det understundom går 
hett till under sköldarna. Filosofisk till sitt lynne och 
sin hela lefnadsriktning, låter den menniskan der på an- 
dra sidan tapeten rusta som hon bäst gitter, men förblif- 
ver sjelf orörd af alla dessa främmande intryck. Den 
nöjer sig med sitt dolda hemlifs trefnad och roar sig med 
musik, så godt den kan. 

Det ligger i sjelfva verket ett omätligt förakt i en 
dylik syrse-karakter. Den drifver grundsatsen ”nil ad- 
mirari” till impertinens. Flugan är också näsvis, men på 
ett helt annat sätt; den är näsvis af nyfikenhet, den är 
närgången, men det är af beundran för menskligheten, 
och derför kunna vi tåla den; när den sätter sig på vår 
näsa, är det derför, att den aldrig förr sett någonting så 
högtidligt skönt; när den spatserar på vår bordduk, är det 
derför att den i djupet af sin själ erkänner superioriteten 
af vårt sätt att laga ett kök. Den önskar vara ibland 
oss, derför att den finner vårt sällskap öfverträffa hvarje 
annat, och när den blir efterhängsen, är det dock i grun- 
den af kärlek. Derför är flugan äfven vår vän. Men 
en syrsa, som stänger sig inne, sitter bakom en tapet och 
spelar på ett litet klockspel för att roa sig och de sina, 
medan vi här i rummet måhända hålla de charmantaste 
tal, i hvad fall som helst göra en konversation, som är 
både intressant och lärorik, äfven tilläfventyrs sjunga alla- 
handa trefliga qgvartetter med både ypperliga röster och 
stor sammanhållning, det är, uppriktigt sagdt, litet oför- 
skämdt. 

Hvad denna besagda syrse-familj, filosofisk och oför- 
skämd, för öfrigt der bakom tapeten sysselsätter sig med 
(förutom att spela på klockspel,) hvad som är dess verk- 
samhet, dess sträfvande, dess mål, det veta vi icke, det 
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är oss en outgrundlig gåta. Att den verkar på sitt vis, 
äfven den, det tyckes oss i så hög grad sannolikt, att vi 
nästan hålla oss fullt öfvertygade derom på förhand. Att 
detta ej endast är en existens för roskull, på skämt, så 
till sägandes på höft, detta är oss klart, ty intet här i 
verlden är på höft, men hvad då? 

Äfven denna lilla syrsa tar på sitt sätt del i ska- 
pelsens stora, mångartade och gåtofulla mouvement, — 
antaget! men hur? Isolerad bakom sin tapet, utgör den, 
äfven den, något i verlden, har sitt kall, nästan sin roll, 
och står i ett hemlighetsfullt förhållande till sol och måne, 
forntid, nutid och efterverld; men den förlåt, som för oss 
döljer dessa mysterier, är i sanning ogenomträngligare, än 
tapeten vid den gröna kakelugnen på ett visst värdshus 
i den goda staden "+ borg. 


OÖrvAR ÖOppD. 


—2>NQCee—- 


Den projekterade parlaments-byggnaden 
på Riddarholmen i Stockholm. 


Till den ritning öfver nämnda byggnad som förekommer i närva- 
TO ELE af vår kalender (pag. 77) anse vi oss, böra bifoga några 

ord: 

Ritningen är af artisten Hallbeck aftecknadt efter den af arkitek- 
ten A. E. Rudberg utförda »modell för ombyggnader af den inre delen 
af Stockholms stad, hvilken modell under loppet af vintern och våren 
1863 var exponerad i Stockholm och beundrades af tusentals åskådare. 
Utrymmet förbjuder oss att här ingå i någon granskning af hr Rud- 
bergs omnämnda snillrika plan; vi kunna endast förena våra önsknin- 
gar med de många förut offentligt uttalade, att den tiden snart måtte 
stunda, då man på allvar kunde gripa verket an att bringa projektet 
till verkställighet, ett företag, som, ehuru vidtomfattande, dockärlångt- 
ifrån att vara omöjligt och som skulle lända hufvudstaden till så up- 
penbar fördel i flerfaldiga hänseenden. 
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I Kungens bibliothek. 
1863. 


D:e stodo mörka, höga 

De bonade skåpen af ek; 
Det var så fridlyst och stilla 
I kungens bibliothek. 


I sakta flämtning från taket 
Sitt skimmer gasen gjöt; 
Ett vinddrag stundom hemligt 
Mot dörrarna sig bröt. 


Jag satt allena och läste 
Ett sirligt, gammalt pränt, 
En saga från fordna dagar, 
Beskrifven på pergament. 


Som huldt en ton hörs klinga 
I fjerran skogens snår: 
På stigen vandrarn lyssnar 
Af längtan hans hjerta slår; 


Så lockade blid en stämma 
Tfrån de gulnade blad, 
Så klappade ett hjerta 
På botten af hvarje rad. 


Jag glömde allting annat, 
Jag glömde tidens färd, 
Jag satt, som i en trolldom, 
Försjunken i sagans verld. 


Det bodde engång — så stod der — 


En kung i högan nord. 
Han var den stoltaste konung, 
Som lefvat uppå jord. 


Han var den yppersta konung, 
Som styrt med äran sitt land; 
Hans hjerta ständigt tärdes 
Af en så underlig brand. 


Om dagen, hvart han vandrar, 
Den följer honom tro; 
Om natten uti drömmen 
Den ger honom ingen ro. 


Så axlar han sin kappa 
Och drar stålhandsken på; 
En hemlig makt honom fattar, 
Han kan den ej sjelf förstå. 


Han spänner svärd vid bälte 
Och sadlar sin goda häst, 
Han aktar sig bort att rida 
Dit honom synes bäst. 


Han tar farväl af sitt rike, 
Han följes af sina män; 
Han tar farväl af sin drottning: 
”Vill Gud, vi ses väl igen!” 


Han rider nätter och dagar, 
Åt öster alltjomt det går; 
Uppå den sjunde natten 
I sjumila skogen han står. 
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Der finner han sin syster, 
Den späda kungamö, 
Hon leker för stygga trollet 
På stranden utaf sjö. 


+ + 
+ 
Då störta mina tårar 
På kinden plötsligt ner, 
Så visst, så varmt mig tyckes, 
Det är ingen saga mer! 


Jag ser den kungadotter, 
Som sitter ensam 1 skog, 
Det är det sköna Suomi, 
Som trollet engång tog. 


Jag känner kungen, som rider, 
Kung Carl den unge det är, 
Han följs af sina kämpar, 

Den tappra svenska här. 


Den kommer för gammal kärlek, 
Bevarad på hjertats grund, 
Den kommer för ädla minnen 
Och troget syskonförbund. 


Den kommer för all den seger, 
Som vinnes med bergfast mod, 
Den kommer för all den frihet, 
Som vexer ur hjerteblod. 


Den kommer, som förr den kommit, 
För ljusets eviga strid, S 
Den kommer, som förr den kommit, 
För äran i all tid. 
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Då hörs en suck. Jag vaknar. 
Förliden är qvällen re'n, 
De sagobilder förbleknat, 
Jag sitter qvar allen. 


Omkring mig stå de mörka, 
De bonade skåpen af ek; 
Det är så fridlyst och stilla 
I kungens bibliothek. 


Då suckar det ånyo. 
Jag lyssnar andlöst stum; 
I natten tungt det ljuder. 
Det kom från kungens rum! 


Re'n hvilar Svea konung 
Uti sin stolta borg; 
Han drömmer, men den drömmen 
Gör honom stor en sorg. 


Det är kung Carl den unge! 
Han styr med äran sitt land; 
Beständigt i hans hjerta 
Det flammar en hemlig brand. 


En tanke hans sinne qväljer;, 
Den ger honom ingen ro, 
Och aldrig han kan den glömma, 
Den herre god och tro! 


EE: v: Q 
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På Albert Bonniers förlag har nyss utkommit: 


Fauna öfver Skandinaviens Däggdjur 


Med 98 i texten intryckta figurer. 258 sidor. Pris: inb. 2 R:dr. 
CR 


NW | 


=E 


Förf. yttrar i sitt förord: ”En kort samt på engång 
både vetenskaplig och populär fauna öfver våra inhemska 
ryggradsdjur har under många år varit af behofvet på- 
kallad. Ty prof. Nilssons utmärkta arbeten äro dels för 
dyra för den obemedlade och dels temligen vidlyftiga för 
den som endast vill hafva en mera kort och sammanfat- 
tad öfversigt härutinnan.” 

Genom ett klart och lättfattligt framställningssätt eg- 
nar denna bok sig förträffligt till en läsebok för under- 
visningen i Zoologien, samt torde äfven vara att rekom- 
mendera till unga jägare och vänner af naturen, som här 
erhålla ganska fullständiga beskrifningar på alla hos oss 
förekommande däggdjur. Boken utmärker sig derjemte 
genom vackra figurer, godt tryck och billigt pris. 


På Albert Bonniers förlag har nyss utkommit i alla rikets boklådor: 


JOHAN FREDR. VICTORINS 
RESA I KAPLANDET ÅREN 1853—55. 
Jagt- och Naturbilder 


ur den aflidne unge Naturforskarens Bref 
och Dagböcker, 
utgifne af I. W. GRILL. 


Ett band i 8:vo med 9 plancher och i lith. omslag. Pris: 4 r:dr. 


Bland landsmän, som uti forskningens och vetenska- 
pens tjenst under de senare tiderna besökt Södra Afrika, 
var äfven JOHAN FRED. VIcrorin, en yngling om blott 
några och tjugo år, men af naturen utrustad med de mest 
lofvande anlag uti många riktningar, dock synnerligast 
för naturforskning, hvarom hans lärare vid Universitetet 
äfvensom vetenskapsmännen i Stockholm afgifvit talrika 
vitsord, och hvilka läto ana, att, om ett längre lefnads- 
lopp varit den unga forskaren beskärdt, skulle hans bana 
och hans arbeten hafva blifvit en heder för hans fäder- 
nesland och till nytta för vetenskapen. 

Men föga stark till hälsan och med tydlig disposition 
för lungsot, blef hans första större resa till utlandet — 
på samma gång äfven hans sista, ty återkommen till 
hemlandet efter en 2:årig bortovaro uti Syd-Afrika, afled 
han år 1855, innan han ännu uppnått sitt 25:te lef- 


nadsår, icke olik en ung krigare, som offrat aitt lif på 
ärans fält. 

Emellertid hade hans korta lefnadsbana icke varit 
utan nytta för den vetenskapliga forskningen, ty från sin 
vistelse uti Kaplandet medförde han så rika samlingar af 
djurarter och anteckningar, att desamma redan gifvit stoff 
till en omfångsrik afhandling, som under titel af ”Zoolo- 
giska Anteckningar” m. m. finnes införd i Vetenskaps- 
Akademiens Handlingar för 1858. 

Hvad som uti det här ofvan annonserade arbetet med- 
delas är en för den större läsande allmänheten afsedd 
berättelse om Victorins resa och vistande i Kaplandet, 
hopställd efter hans bref till hemmet samt utur de dag- 
boks-anteckningar, som han derunder förde; och utgifva- 
ren, som af intresse för vetenskapen och för den unge 
aflidne naturforskarens minne åtagit sig detta värf, vågar 
hoppas, att man icke skall finna det hafva varit alldeles 
obehörigt att framlägga dem för hans landsmän. 

Genom de arbetet åtföljande plancherna, hvilka (till 
större delen i vackert färgtryck) äro omsorgsfullt utförda 
efter Victorins egenhändiga original-teckningar, torde det- 
samma hafva erhållit ett ökadt intresse och intaga ett 
värdigt rum bredvid de flera andra värdefulla af Svenskar 
författade resebeskrifningar, som under de senare åren 
sett dagen. 
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FÖRTECKNING 


BÖCKER oc PLANCHVERK, 


utgifne på 


ALBERT BONNIERS förlag 


i Stockholm. 


STOCKHOLM. 
HÖRBERGSKA BOKTRYCKERIET, 1868. 


US KNE0 V ILYVIGFUTE FYN SI UR SYNES TYRSWNWNEES ESSIN SR ER 


För att underlätta inköp af här annonserade 

böcker för 
Sockenbibliotheker 

eller andra dylika allmänna boksamlingar, är 
förläggaren villig att lemna betydlig rabatt — 
så snart inköpet uppgår till ett belopp af minst 
50 R:dr för hvarje gång — och torde resp. 
reqvirenter med uppgift å önskade böcker vända 
sig till närmaste bokhandel eller direkte till 
förläggaren sjelf. 


Ny Handbok för Resande i Stockholm. 


Nyss har utkommit: 


Stockholmska Promenader. 


Hufvudstadens historiska minnen, offentliga inrättningar, 
förnämsta byggnader och andra föremål, 
som förtjena ses, 
jemte 
Ströftåg genom Stockholms omgifningar. 
En handbok så väl för Resande som för Stockholmsbor 
af 
&. Thomée. 


- 450 sidor. Med. 56 illustrationer och 2:ne kartor. 
Pris 3: 50. 


Nytt Verk af D:r W. Zimmermann, 
fört. till Pittoresk Jordbeskrifning, Urverldens Under m.fl, 


Elementernas Makt 
och deras tillämpning i dagliga Nifvet. 


En populär framställning af 
Industriens nuvarande ståndpunkt och Teknikens historia 
af 
D:r W. PF. AA. Zimmermann. 
Med flera hundra i texten tryckta afbildningar. 
Utkommer i circa 16 häften & 75 öre. 


Detta arbete uti en god svensk öfversättning är under tryckning 
och början deraf utkommer på nyåret 1864. 


Anmälan. 


ETT ÅR I SVERIGE, 


af 
Ilorace Marryat. 


Den talangfulla och begåfvade engelska skriftställaren HoracE 
Marryar, fördelaktigt känd genom sina förut utgifna reseverk öfver 
Danmark m. fl., besökte under året 1860 Sverige och utgaf efter hem- 
komsten till England sina samlade anteckningar uti ett verk med titel: 
»Ptt år i Sverigen. 

Flera omständigheter bidraga att göra detta verk till ett vigtigare 
och af större betydelse än hvad dylika turist-skildringar bruka vara, 
Deribland torde böra nämnas, att förf. är särdeles hemmastadd uti 
nordens äldre och medeltidshistoria samt uti nordens sagolitteratur och 
icke försummat att för hvarje ort meddela interessanta sägner och 
traditioner samt historiska upplysningar om ställen och personer, som 
der lefvat. Försedd med talrika bekantskaper och relationer inom 
Sverige, har förf. äfven bättre än en vanlig flygtigt genomresande 
fremling varit i stånd att samla ett rikhaltigt material till skildring 
af landet, dess natur och dess historiska minnen. 

Det torde derföre icke sakna skäl att på svenska utgifva en i 
vissa delar förkortad bearbetning af detta verk, helst som originalets 
dyrhet (2:ne delar, pris 42 R:dr) gör det mindre tillgängligt för läsare 
inom vårt land, 

För att äfven till det yttre kunna göra verket inbjudande, har 
förläggaren utrustat detsamma med ett större antal illustrationer, 
såväl i texten som på särskilda lösa blad, och skall det oaktadt priset 
för den svenska öfversättningen icke uppgå till ens en fjerdedel af 
originalets. Den skall nemligen utkomma i 8 häften å 1 R:dr R:mt 
häftet och skall om möjligt bli fullständig inom 1863 års utgång. 

Subskription emottages i alla rikets boklådor samt hos bokhand- 
larne i grannländerna, 


Stockholm i Juni 1863. . 
ALBERT BONNIER. 


BOKILANDELS-ANMÄLAN. 


mn 
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På ALB. Bonniers förlag har utkommit och finnes till 
salu i alla boklådor i Sverige och Finland: 


Den Kunskapsrike Skolmästaren, 


eller 
Hufvudgrunderna uti de för ett Borgerligt Samfundslif nödigaste 


Vetenskaper, 
af C. Rosander. 


Detta arbete kommer att upptaga följande kunskapsämnen: 

Första Afdelningen: Förberedande kunskaper (Pedagogik). 
I. Språklära (Grammatik) 1) Svensk och Allmän Språklära. 2) Vers- 
konsten. 3) Musik. 4) Olika Uttryckssätt (Skifferskrift, Telegrafi, 
Stenografi m. m.). 5) Särskilda Tungomål. 6) Svenska Språkets Hi- 
storia. — II. Räknekonsten (Aritmetik). 1) Räknekonsten, upptagande 
så väl Nya och Gamla Svenska som åtskilliga Främmande Länders 
Mynt, Mått, Mål och Vigt. 2) Geometri. 3) Bokhålleri. — TI. 
Förståndslära (Logik). — IV. Sedelära (Moral). 

Andra Afdelningen: Verldskännedom (Kosmognosi). I. Stjern- 
kunskap (Astronomi). (Solens, Månens, Planeternas och Kometernas 
storlek, rörelser m. m. Stjernbildernas namn, ställning m. m) — 
II. Jordens danande (Geogoni) och Jordytans beskaffenhet (Geologi). — 
ITIL Naturlära. 1) Fysik (Mekanik m. m.) 2) Kemi (Elektricitet, 
Galvanism Jm. m.). — IV. Naturkhistoria. 1) Djurriket (Zoologi). 2) 
Växtriket (Botanik). 3) Stenriket (Mineralogi). — YV. Mennisko- och 
Djurkroppen (Anatomi). — VI. Jordens indelning (Geografi). 

Tredje Afdelningen: Historia. I. Menniskoslägtets Historia 
1) Gamla tiden. 2) Medeltiden. 3) Nya tiden. — IT. Svenska Historien, 
jemte Sveriges Statskunskap. — III. Norges Historia. — IV. Lärdoms- 
och Konsthistoria. (Tid, sätt och ställe för gjorsa uppfinningar samt 
uppfinnarnes namn. Namnkunniga personers biografi). — V. Religions- 
historia. (Atskilliga Religioner, deras uppkomst, trosläror, ceremonier 
m, m. — VI. Mythologi. 

Fjerde Afdelningen: Medborerliga Kunskaper. I. Näringar 
(Industri). 1) Jordbruk och Boskapsskötsel. 2) Fabrik och Handt- 
verk. 3) Handel och Sjöfart. — Il. Sköna Konsterna, — III. Sund- 
hetslära. (De allmännast förekommande sjukdomar och deras boteme- 
del för menniskor och djur. — IV. Ars--och Tideräkningen. 

Det hela kommer att afslutas med ett alfabetiskt Register öfver 
alla namu m. m., som i arbetet omtalas, så att detsamma, jemte 
ändamålet att vara en Lärobok för den okunnige, äfven skall kunna 
utgöra ett Minneslexikon vid förekommande behof. 
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Åtta häften äro färdiga och i bokhandeln tillgängliga; 
dessa innehålla: 
1:a häftet: Språklära, med hvad dertill hörer : : pris 4 R:dr R:mt. 
2:08 oo» Räknekonst, Förståndslära, Sedelära +. » AA » » 
3:e — » Sjernkunskap, med teckningar och 'en 
stjernkarta, Jordens danande och Jord- 


ytans beskaffenhet. = "+ .« sc + vr + » — 75 öre » 
4;e on Naturlära (Fysik, Mekavik m. m.)... » = 75 » » 
Her Naturhistoria . « + <> RT Breg nea NCC: 20 MR 
be » Anatomi. Geografi «+. .e rost se. » ÅA: 25 » AI 
7:e =» Allmän =Historid:.= +-e=s sheer vissenks TIS RENS 2 Ri ee 


8e » Sveriges och Norges Historia + .w:«x » 4:25 »o» 

Att detta arbete till sin plan och tanka är fullkomligt tidsenligt 
och att förf. verkligen träffat mångas önskningar med detsamma, torde 
den ganska betydliga afsättningen detsamma funnit tillräckligt bevisa. 
Derjemte är det för förf. högst fägnesamt att af kompetente personer 
hafva erhållit ganska smickrande loford. såväl enskildt som i flera 
tidningar öfver sättet hvarpå verket är utarbetadt. Derom yttrar han 
sjelf uti sin anmälan: 

För att vinna mitt ändamål har jag ansett nödigt att i viss mån afvika 
från framställningssättet hos de flesta hittills utkomna läroböcker, hvilka efter 
min åsigt stundom säga för mycket, stundom åter för litet. De torra upp- 
ställningarne af vetenskapliga konstörd och sammanhanget dem emellan m. m., 
som måste finnas i en utförligare afhandling, väcker trötthet och ledsnad hos 
hvar och en, som ej egnat sig åt en sådan vetenskap; de halfva uttryck i en 
del skolböcker, hvilka det åligger läraren att närmare förklara, lemna dels 
missförstånd, dels djup otydlighet hos alla, som ej hafva tillgång till muntliga 
upplysningar. Mitt syftemål har varit att här gå en medelväg, och på ett för 
alla begripligt sätt anföra hvad som kan vara nyttigt och nöjsamt, men ute- 
sluta sådant, som endast tillhör vetenskapens högre sfer. 


Arbetet utkommer fortfarande häftevis, dock så att ingen fort- 
sättning från ett häfte till ett annat kommer i fråga, utan hvarje 
häfte utgör ett helt för sig, d. v. s. både början och slut på ett eller 
flera vissa ämnen. — Som häftena härigenom blifva olika stora, har 
priset ej kunnat bestämmas annorlunda än per ark och beräknas ett 
dylikt till 25 öre. 

Den, som vill göra sig mödan gifva akt på det stora formatet, 
den fina stilen och de tättryckta sidorna i hvad som utkommit, skall 
säkert medgifva, att detta pris är bland de billigaste, som ännn varit 
bestämdt för svenskt tryck. 

Sedan undertecknad nu öfvertagit förlaget af detta verk, kunna 
de återstående häftena utlofvas att utan långa mellanrum snart ut- 


komma. 
ALBERT BONNIER, 


ANTECKNINGAR 
BORTGANGNA SAMTIDA, 
af 


CO. 4. Adlersparre. 


I. Samlingen. 


TEGNÉR. EHRENGRANAT. 
GEIJER. WICKENBERG. 
ÅGARDH. WAHLBOM. 


Lars HJORTSBERG. 
1859. 281 sidor. Pris 3 R:dr 50 öre. 


I. Samlingen: 


ÖSCAR DEN FÖRSTE. CARL AF FORSELL. 
GENERAL V. VEGESACK. SVEN NORLING. 
WILHELM VON BRAUN. 
1861. 375 sidor. Pris 4 R:dr. 


IT Samlingen. 


BALTzZAR BoG. V. PLATEN. THORE PETRE. 
JOH. AUG. SANDELS. EmiIL ROoGBERG. 
1862. 281 sidor. Pris 3 Rdr 50 öre. 

Förf. till detta arbete, den sjelf numera aflidne Grefve C.A. Ad- 
lersparre, hvilken under sin lefnad stod i nära vänskapsförhållanden 
med de fleste af våra store, tyvärr nu nästan alla hädangångne rykt- 
bare "män inom litteraturens och konstens områden, har uti dessa an- 
teckningar lemnat biografiska karakteristiker öfver dessa män, samt 
derjemte varit i tillfälle att meddela många ypperliga ej förut tryckta 
uppsatser och skaldestycken af flera bland dem; Arbetet utgör deri- 
genom ett ganska vigtigt bidrag till vår memoir-]itteratur, och genom 
förf:s lifliga och eleganta framställningssätt är det derjemte en högst 
angenäm läsning. 


Af samme författare har förut utkommit: 
1809 års revolution och dess män. Historiska Tidstaflor. 
2:ne delar. 4 R:dr. 
1809 och 1810. Historiska Tidstaflor. 3:ne delar. 7: 50. 
Vid köp af hela verket lemnas alla 5 delarne för 5 R:dr R:mt. 


DET SEXTONDE ÅRHUNDRADETS 


REFORMATIONS-HISTORIA. 


J. H. MERLE D'AUBIGNÉ, 


Professor vid Teologiska Seminarium i Genéve, 


Svensk öfversättning af G. S: LÖWENHJELM. 
Andra upplagan. 


Som vi på vårt språk icke förut egde någon full- 
ständig historia om den märkliga religiösa omhyvälfning, 
hvilken för 300 år sedan ingjöt nytt lif i kristenheten 
och omskapade Europas samhällsskick, och mången i våra 
dagar, då en djupare och allvarligare andlig rörelse än 
kanske någonsin genomgår vårt fädernesland, torde känna 
ett behof att från fordna tiders erfarenhet hemta ledning 
för tänke- och handlingssätt, ansåg man tiden vara inne 
att fylla denna lucka i vår litteratur genom öfversättning 
af J. BR. Merle dd Aubignés Reformations-historia, hvilken i 
hela den protestantiska verlden blifvit med bifall helsad, 
och i klarhet, åskådlighet samt på en gång äkta kristlig 
och fördomsfri uppfattning svårligen hittills blifvit öfver- 
träffad. 

Detta verk, hvaraf fem delar hittills utkommit på 
originalspråket, har sex gånger blifvit öfversatt på En- 
gelska, samt i två äå tre hundra tusen exemplar spridd i 
Stor-Brittanien, Amerika och hvar helst detta språk talas; 
vidare på Tyska, Armeniska, Arabiska, Hinduiska, och, 
oaktadt den af påfven blifvit uppförd på listan af förbudna 
böcker, äfven på Italienska. 

Med sann tillfredsställelse får utgifvaren nu meddela att detta 
arbete äfven i Sverige funnit ganska stort deltagande, så att redan en 
ny upplaga af de kittills utkomna häftena blifvit behöflig. Af detta nya 
aftryck af den med verklig omsorg och förkärlek verkställda svenska 
öfversättningen äro de första häftena genast tillgängliga i alla boklådor 
och fortsättningen utgifves oafbrutet. Originalets 5 delar komma att 


utgöra 3:ne delar i öfversättningen och fördelas uti 10 häften, till ett 
pris af I R:dr å 1: 50 för häftet. 
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Bibliothek för Landtmäåän, m. fl. 


I:sta häftet.  Ängs-skötseln, den mest vinstgifvande, eller 
Anvisningar huru man genom ändamålsenlig inrättning, 
utan kostsam kultur, kan grundligen förbättra ängen 
och bringa den till högsta afkastning. Enligt mång- 
faldig egen och andras erfarenbet, af €. Bächner, 
praktisk Landtbrukare. 1 R:dr, 


2:dra häftet.  Tabeiler för beräkning af Hubikinnehållet m. 
m. af frävaror, såsom rundt och 4-kanthugget virke, 
bjelkar, plankor, läkter m. m. En nyttig handbok för 
Skogsbetjenter, Trävarnhandlare; Byggmästare m, fl. 
Efter J:Schadeberg, utgifven af E. W. Källström. 
1: 25 öre: 

3:dje häftet. Handledning i Lackeringskonsten, så väl på 
trä, och läder, jemte anvisning att bereda alla slags 
Olje-Lackfernissor. Efter Precht! m. fl. godkända 
författare. 35 öre. 

4:de häftet. Grundlig anvisning att Polera och Betsa, aäf- 
vensom att lackera, förgylla, försilfra och bronzera, 
betsa, färga, lackera, måla och polera träd, elfenben, 
sköldpadd, messing, koppar, jern och glas m. m., af 
L. Schäfer. 5:te upplagan. 75 öre. 

d:le häftet. Anvisning att för billigt pris bereda Snus-, 
Tugg- och Rök-Tobak, samt Cigarrer, af Fr. Boden- 
bruch. Öfversättning. 50 öre. 

6:te häftet. Fågelvännen. Inledning till Ornithologiens 
studium för nybegynnare och unga Jägare, af T. 
Hammargren. Med ett förord af Prof. C. J. Sunde- 
vall.  Atföljd af 4 lithografier och många träsnitt. 
Pris: 75 öre. 

7:de häftet. Handbok i Rördikning, (Draining) eller Sät- 
tet att medelst täckta diken afleda öfverflödigt vatten 
från åker och odlad äng, af L. Vincent. För Sveriges 
åkerbruksidkande invånare öfversatt af G. Nerman. 
Med 15 figurer, Pris: 75 öre. 
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8:de häftet. - Praktisk handbok i Planimetri och Stereo- 
metri, eller Formler och reglor för ytors och rym- 
ders. beräkning af €. A. Nyström (förf. sa Räkne- 
bok, Landtmäteri m. £. Med 76 figurer. 1: 35 öre. 

9:de' häftet. De nyaste och vigtigaste Nörd ns i Pisk- 
afveln, at Coste. Öfversällning efter franskan. 2:dra 
uppl. Med" 2:ne lithografier. 75 öre: 

10:de häftet. Den skickliga Stallmästaren, at J. Mills. 
En anvisning att lära sig bedöma och välja samt be- 
handla hästar: För Landtbrukare och Hästvänner. 
Ny upplaga med träsnitt. 50 öre. 


"Il:te häftet.  Guanobok. En ledning för landtbrukare att 


lära sig bedöma och använda Guano'n. Efter Stöck- 
hardt, med tillägg af en svensk Agronom. 3:dje uppl. 
1 R:dr; 

12:te häftet. — Trädgårdsvännen. Anvisning att anlägga 
och underhålla Köks-, Frukt, -Blomster- och Lust- 
Trädgårdar, jemte Trädgårds-almanacha af Daniel 
Miiller. 2:dra. uppl. Med många i texten tryckte 
träsnitt Bidrar — 

13:de häftet. Praktisk handledning för tillverkning af gröfre 
och finare Tvålsorter, af €. G. Nyblgeus, Apothe- 
kare och kemisk fabrikör. 75 öre. 

14:de hället. .Skogsvännen. Anvisning att till Skog upp- 
odla ofruktbar mark, förbättra glesa skogar, plantera 
Alléer, Häckar m. m, till motverkande af den ho- 
tande vedbristen, till klimatets förbällring och landets 
försköning, af Daniel Miller. Med flera träsnitt 
och en lithogr. I R:dr. 

15:de häftet. Konsten att Rita, Måla och Färglägga så 
väl på papper, som på metaller och trä, samt att till- 
reda alla slags färgor, af Er. Dietrich. 75 öre. 

16:de häftet, Anvisning till Tobaksodling, at O. Mentzer. 
50 öre. 

I'7:de häftet. Mineralogi och Geologi för Tekniska- och 
Landtbrukskolor samt för Nybegynnare, af L. I. Igel- 
ström. 75 öre. 
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18:de häftet. - Fruktträdsodlingens Katekes, - Athandling 
om fruktträds plantering, vård och skötsel, af Dan. 
Miller. Med träsnitt. "50 öre. 

19:de häftet. Nybtiga och skadliga Djur. Landtmannens 
vänner och fiender bland djuren, eller: Hyilka äro de 
djur, som landtmannen bör skona och skydda, och 
hvilka förebygga och förhindra skador af insekter och 
gnagare på åker och äng, i trädgård och skog. Pris- 
belönt” afbandling af €. W. Gloger. Med träsnitt. 
Svensk öfvers. af W. Kjellgren. 2:dra uppl. 50 öre: 

20:de häftet. Kort undervisning om Skogens behandling 
och kultur, af G. L. Hartig. Öfversättning från tyskan 
af H. F. Segerdahl:- 1: 25 öre: 


DANIEL MULLER:s; Större verk i Trädgårdsskötseln 
fuliständigt afhandlad i 3:ne delar. 
I. delen. . Trädgårdskonst. 3: 50 öre. 

H. +, — Frukt- och Röks-Trädgården. 3 R:dr. 

I Blomsterskötseln. 3: 50 öre. 

Författaren till dessa arbeten, Daniel Möller, som först under 
en följd af år var föreståndare för Trädgårdsföreningens i. Stockholm 
trädgård och sedan Direktör för Botaniska trädgården i Upsala, och 
som mnnder hela sin lefnad med nit och stor framgång arbetade för 
spridande af nyttig kännedom uti denna hos oss ännu mycket försum- 
made kunskap, har- uti ofvannämde 3:ne verk efterlemnat ett för- 
träffligt arbete, som redan rönt ett allmänt och stort bifall och som 
väl med rätta kan anses som det bästa vår litteratur eger uti kunskap 
om Trädgårdsskötseln i alla dess olika delar. 

(Hvarje del får köpas särskildt för sig.) 


Handbok för Mynt, Mått och Vigt, 


med fullständiga jemförelsetabeller i anledning af det antagna Decimal- 
Systemet, jemväl innehållande kort handledning i decimal-bråks-räkning, 
samt jemförelser emellan Utlä dska och Svenska Mynt, Mått och Vigter, 
af Ad. Helander, Första Landtmätare i Nyköpings Dän. 2:dra Upp: 
lagan. Pris: I Rdr 50 öre. 

Bland alla de många utgifna böcker i detta ämne är denna Handbok 
otvifvelaktigt den både fullständigaste och mest praktiska till så väl upp- 
ställning som innehåll. Också har den blifvit emottagen med så stort bi- 
fall, att den första upplagan, (3000 exempl.) utsåldes inom några månader. 


ERNA 


Landtbrukets Kemiska Grunder, 


af 
Professor Doetor J. MOSER. 


Öfversättning från Tyskan af C. W. PATJKULL, 
Docent i Geologi vid Kongl. Universitetet i Upsala 
Pris: I R:dr 75 öre. 


Professor L. F. Svanberg i Upsala inleder detta arbete med ett 
mycket fördelaktigt loford uti företalet till detsamma och låna vi der- 
ur följande: 

— — "Oaktadt boken utan tvifvel bäst rekommenderar sig sjelf, anser jag 
mig med anledning deraf böra yttra, att den i hög grad uppfyller de tvenne 
hufvudsakligaste fordringar, man i ett sammandrag, som detta, helst ser upp- 
fyllda, nemligen att med klarhet och redighet i framställningen förena bibrin- 
gandet af så mycket detaljfacta som möjligt, hvilket senare förutsätter, att lä- 
saren får sig såsom landtman uti den genomlästa boken meddelade alla de 
allmänna grunder, hvilka genom vetenskapens åtgärd blifvit lagda i dagen så- 
som närmast ingripande i det yrke, hvarpå han nedlägger sin möda. Dessa ut- 
märkande egenskaper hos närlagde lilla arbete hafva äfven fästat vår utmärkte 
agrikultur-kemist, Herr C. E. Bergstrands uppmärksamhet derpå, hvarföre han 
äfven under några år lagdt det till grund för de mundtliga föredrag i ämnet, 
hvilka han vid UZ unna berömda landtbruks-institnt hållit för dervarande elever.< 


MILNE-EDWARDS' 


LÄROBOR I 2001081EÉN0. 


Andra svenska upplagan, 
bearbetad och tillökad 


af 


J. G. H. KINBERG. 


Professor vid Veterinär-Inrättningen i Stockholm. 


334 sidor i 8:o med 367 i texten tryckta figurer. 
Pris: 2? Rdr 73 öre, inb. 3 Rdr: 


Detta arbete som redan i dess första upplaga, hvil- 
ken inom få år blifvit utsåld, vunnit inträde vid många 
läroverk i Sverige och Finland, har nu genom åtskilliga 
väsendtliga tillägg blifvit så fullständigt och värderikt att 
det väl torde vara förtjent att användas vid studiet af dju- 
rens naturalhistoria såväl i skolor som på egen hand. 


Menniskan, 


hennes uppkomst, hennes lif och hennes 
bestämmelse. 


Ur naturhistorisk synpunkt betraktad 
af 
N. TILJA. 
3:dje ånyo tillökade Upplagan. 
Med 30 illustrationer i träsnitt och lithografi. 


Författaren yttrar i sitt förord om denna bok: 


»Detta lilla arbete är icke skrifvit för de lärda, hvilka hafva 
volymer i öfverflöd utan för folket, som äfven bör komma till san- 
vingens kunskap, och lära sig att fatta det förnuftiga, enligt erfaren- 
hetens uppenbarelse. 

Ty som allt vårt förnuft och all erfarenhet endast ligger inom 
naturens område, så framstår naturvetenskapen såsom menniskans för- 
nämsta bildningsmedel, för hvilket fördomarne fly, på samma gång som 
man inser huru lifvet utvecklar sig och lär att känna sin egen både 
fysiska och andliga sjelfständighet. 

Vårt arbete utgör likväl icke annat än utkast, emedan man öfver 
hvarje afdelning skulle kunna skrifva de största böcker och vidlyftigaste 
afhandlingar, För att ej vilja skryta med lärdom och citater, hafva 
vi icke anfört den mängd af olika författares skrifter, som härvid måste 
begagnas, så mycket mer som dessa för en ostuderad allmänhet i mer 
eller mindre mån måste förblifva oförstådda. — Dock bör tilläggas, 
att man, för att kunna göra sig rätt hemmastadd äfven i vårt lilla 
arbete, bör hafva läst någon mindre förberedande kurs, t. ex, Berlins 
förträffliga TLäsebok i Naturläran för Sveriges Allmoge» — — 

Detta arbete har haft den hos oss ovanliga framgång, att tvenne 
icke obetydliga upplagor inom kort tid blifvit utsålde, ett bevis att boken 
såväl till innehåll -som form vunnit bifall hos läsare af alla klasser. 
Den 3:dje upplagan är nu åter betydligt tillökad och försedd med flera 
nya illustrationer, hvaribland en geologisk öfversigtstafla af Jordytans 
formationer och det organiska lifvets utveckling, samt färglagda afbild- 
ningar af Menniskoracerna. 


SE Boken utgör öfver 450 tättryckta sidor i beqvåmt for- 
mat och prydligt yttre och säljes för det billiga priset af 3 rdr. 
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Kristendomen, 
dess uppkomst, lära, historia och utveckling. 
Efter nyaste forskningar utarbetad för folket 
af N. LILJA, 

(förf, till ”Menniskan, hennes uppkomst o. 3. v.”). 

500 sidor, 35 illustrationer och en karta öfver Palästina. 
Pris: 3 R:dr R:mt.' 


z Innehåll: 

Inledning. — Sagotiden. Abraham. Egyptierna. Mose 
och Öckenvandringen. — Judiska folkens öden och politiska 
historia. — Messias-idéen. Jesus af Nazareth, hans lära och 
hans lefverne. — Apostlarne. Petrus och Paulus. Jude- 
och Hedakristna. Evangelierna (Kristendomens utbredning). 
— Trosläran.  Sekterna. Apostoliska Kyrkofäder. Episko- 
patet: — De kristna bruken.  Förföljelser. Martyrer och 
stridskrifter (afsöndringslifvet). — Statskyrkan.  Arianerna: 
Hedendomens fall. Strider och Kyrkofäder. Bilderdyrkan. 
— Folkvandringen. Muhamed. Carl den Store. Korstågen. 
Påfvedömets höjd. Upptäckterna. — Fria rörelser. Refor- 
mationen och Religionskrigen. — Kristendomen i våra dagar 
samt Guds kyrkas yttersta fulländning. 


IS Den för sitt lediga och lättfattliga framställnings- 
sätt med rätta omtyckte författaren till ”Henniskan, hennes 
uppkomst, lif och bestämmelse” (hvaraf 2:ne upplagor på 
kort tid blifvit ulsålde), har hår lemnat en opartisk och 
populär skrift uti ett vigtigt och allmänt intressant ämne, 
med tillgodogörande af de nyare och frisinnade åsig- 
ter, som uflandets lärdaste män genom forskningar lagt i 
dagen, — Be talrika boken åtföljande vackra illustra- 
tionerne gifva densammas läsning ett ökadt behag, och en 
förträfflig och namnrik karta öfver Palästina, som äfven 
åtföljer boken, underlättar för läsaren studiet af den geogra- 
fiska delen af densamma. 


Konungariket Sveriges Statistik 


i sammandrag 
af GUSTAF THOMÉE. 
500 tättryckta sidor i 8:vo. 
Pris: 4 R:dr 50 öre. (Inb. expl. 5 R:dr.) 


Nära 17 år hafva förflutit sedan öfverste C. af Forsells 
Statistik öfver Sverige utgafs, och eburu utmärkt och för- 
träffligt detta arbete på sin tid var, så har vårt fädernesland 
under den tidrymd, som sedan dess gått till ända, så be- 
tydligt förkofrat sig i alla riktningar, att det ligger i sakens 
natur att fertalet-af uppgifterna i detta verk numera äro 
helt: och hållet förändrade. 

Också har redan i längre tid en stor saknad försports 
efter ett kortfattadt statistiskt arbete öfver vårt land, till 
plan och omfång ungefär i likhet med Forsells (ty de sedan 
dess af Herrar Agardh och Ljungberg utgifna vidlyftigare 
statistiska arbetena äro icke beräknade att vara några hand- 
böcker i ämnet), och det är detta behof, som närvarande 
bok vill afhjelpa: 


Ur innehållsförteckningen meddela vi här ett utdrag. 


Första afdelningen. Landet. 


Läge, gränser och naturlig beskaffenhet. 
Klimat. 3. Berg och vatten, 


Ar 


Andra afdelningen. invånarne. 


Öfversigt af Sveriges historia. 


A. Befolkningsförhållanden. (Tillväxt, inoch utflyttningar, mnativität 
och mortalität, stånd och klasser, yrken och näringsfång m. m.) 


B. Andlig kultur. 1. Religion. 2: Allmän undervisning (Skolväsendet, 
Universiteterna m. m) 3. Litteratur. 4. Sedlighet. 


C. Närlngsförbållandena. Åkerbruk, Skogshushållning, Bergsbruk, Jagt, 
Fiske, Fabriker, Handel och Sjöfart m. m, Befordringsmedel för 
Handeln och Näringarne. (Banker, Kanaler, Jernvägar, Telegrafer, 
Postväsendet, Mynt, Mått, Mål och Vigt.) 
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Tredje Afdelningen. Statsförfattning och Statsförvaltning. 


lö Öfversigt af Svenska Statsförfattningens utbildning. 2. Sveriges 
nu gällande författning, 3. Statsförvaltning. 4. Finanser. 5. Krigsmakt. 


Fjerde afdelningen. Länen och Städerna. 


(Denna afdelning, som upptager omkring 170 sidor, utgör en ganska 
fullständig beskrifning öfver hela landet.) 


Detta arbete är utan tvifvel ett af de allmännyttigaste 
verk vår litteratur eger och borde icke saknas på någon 
bokhylla. Af synnerligt intresse är det för hvarje embetsman 
och köpman, samt dessutom för hvar och en som närmare 
vill lära känna fäderneslandets såväl materiella som andliga 
förhållanden. Genom en planmässig anordning af det rik- 
haltiga innehållet, är boken dessutom högst användbar som 
en nyttig handbok för att besvara frågor i alla statistiska 
ämnen. Uti från tid till annan utkommande supplement- 
häften ämnar författaren meddela de under tiden inträffande 
förändringar uti befolkningsförhållanden, import och export 
af varor m. m., hvarigenom verket på samma gång fyller 
behofvet af en Statistisk Kalender. 


Socken-Statistik öfver Sverige. 
Efter C. af Forsells Socken-Statistik 
utarbetad samt tillökad efter nyare vfficiella källor och bandlingar 
af ÅKE C. W:m HAMMAR. 

17 ark stor 8:vo .... 2 R:dr 50 öre R:mt. 


En ny upplaga af Forsells Socken-Statistik har länge 
varit behöflig och erbjudes nu här i en hel och hållen för- 
yngrad omarbetning samt derjemte tillökad och till format 
och plau utvidgad i flera riktningar. Således finner man 
här en öfversigt af beviljade egendoms-inteckningar för hela 
landet, ett fullständigt Socken-Register och en adressbok 
öfver alla pastorater i riket m. m. 
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Resor samt topografiska beskrifningar m. m. 


AFzeLIus, ÅA. A. Blad ur en dagbok under Studentfärden 
till Köpenhamn i Juni månad 1845. 41 Rdr. 

ANDERSEN, C. H. I Sverige. HReseminnen. OÖfvers. från 
Danskan. 1: 25. 

BerGHavs, HEIsk. Jordens folkslag, deras ursprung, reli- 
gion, seder, klädedrägter m,. m. En illustrerad ethno- 
grafi för bildade läsare af alla stånd. Ofversättning af 
G. Thomée. 2ne delar stor 8:vo. Med många kolore- 
rade plancher. Nedsatt pris 10 R:dr. 

BERGMAN, CARL Jo. Gotland och Wisby. (Text till Planch- 
verket af samma namn. Teckningar af P. A. Säve). 
Se pag. 31. 

Breanoes, H. Engelsmännens upptäcktsresor i Nordpolar- 
trakterna.  Franklinska expeditionens hemlighetsfulla 
försvinnande, försöken till dess återfinnande samt upp- 
täckten af den nordvestra passagen. Med plancher samt 
karta. I lithogr. omslag. 2: 50. 

Ecerström, CH. Borfa är bra, men hemma 
är bäst. Berättelse om en färd till Ostindien, 
Nordamerika, Sandwichsöarne och Australien åren 1852 
och 1857. 325 sidor. 1: 50. 

»En ganska Järorik berättelse af en ung landsman som företagit 
vidlyftiga resor uti aflägsna verldsdelar och derunder försökt sin lycka 
som guldvaskare i Kalifornien. Boken utgör ett både nyttigt och rätt 
angenämt tidsfördrif och torde särdeles vara förtjent att läsas af ungt 
folk, som kunna vara hugade till utvandring och dessförinnan vilja 


göra sig underrättade om hvad de kunna hafva att vänta hos anti- 
poderna.» — 


Götheborg och dess grannstäder på vestra kusten: Ud- 
devalla, Strömstad, Marstrand m. fl. En handbok för 
resande och för badgäster på dessa orter. Med illu- 
strationer och kartor. 1: 50. 

Konmr, J. G. Resor i Danmark samt hertigdömena Slesvig 
och Holstein jemte en utflygt till Sverige. 2 delar. 
3: 50. 

HKHrystallpalatset i London. Beskrifning jemte 
afbildning. 1 R:dr. 
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Lzovzon-LEpvc. Ryssland sådant det är: Ryssland och 
dess förhållande till den europeiska civilisationen. Skil- 
dringar ur ryska folklifvet, Minnen, TIakttagelser och 
Anekdoter, samlade under besök i Ryssland. 2 R:dr. 

Lrovp, L. Anteckningar under ett 20-årigt vistande i Skan- 
dinavien, jemte bidrag till Nordens fauna. 2:ne delar 
i ett band. Tllustrerad med lithografier och träsnitt. 
11 R:dr. (BEleg. inb. exemplar 13 R:dr.) 

Meruins, G. H. Skandinaviska Nordens folklif och natur. 
I. Lappmarken. Sveriges Nomader. Med titelvignett 

af Winge: 1:50. 
II. Jemtland. Kolfinnarne i Skogsbygden, Med vignett 
af Hallbeck. 2 R:dr. 

Minnen från Krystallpalatset i London.  3:ne häften i 
följö:. = S:T De 

RupgecK, T. G. Sveriges Städer i historiskt, topo- 
grafiskt och statistiskt afseende; 3:ne delar med 67 
plankartor och 112 större och mindre illustrationer. 
Hela verket kostar 13: 50. 

Upsala. Kort beskrifning för Resande. 50 öre. 

WaGnEr. Italiens klimat, synnerligast för sjuka. 50 öre. 

Åland och Bomarsund. Geografisk-historisk skizz. 
Med karta och illustrationer. 1 R:dr. 


Ny Jernväys- Post-. Telegraf- och RBes- 
karfa öfver Sverige. Sveriges kommunikatio- 
ner, med hänseende till Postväsendet, Jernvägs- och 
Telegraflinier, Kanaler, Vägar m. m. Enligt offici- 
ella uppgifter sammandragen af T. A. v. Mentzer. 
Pris: 4 R:dr. Hopvikt i fickformat och i permar 4:50. 
Uppf. på lärft 6 R:dr. 

KS Denna nya med särdeles omsorg väl graverade korrekta och i 

alla afseenden tillförlitliga karta öfver Sverige är i synnerhet endämplig 


Väggkarta på Kontor och Embetsrun, 
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VÄRT LAND OCH FOLK. 


Skildringar af Sveriges Natur och Innebyggare, 
i uppsatser på vers och prosa, ur äldre och yngre förfat- 
tares arbeten, samlade och med anmärkningar försedda 
af 


MARTIN SCHUCK. 


Om planen och ändamålet med detta arbete uttalar 
gig förf. i förordet till detsamma: 

»Ofta hör man, ej utan skäl, den klagan uttalas, att vi Svenskar, 
medan vi äro angelägna att lära känna främmande länder och folk, 
ej särdeles lägga oss vinn om att erhålla kännedom om vårt hemland 
och dess innebyggare. Önskan att söka väcka en annan rigtning i 
detta hänseende har framkallat föreliggande läsebok, hvars stycken 
handla uteslotande om Sverige och Svenska folkets natur, lynne och 
seder, Boken torde, så hoppas utgifvaren, blifva för skolan nyttig vid 
sidan af den geografiska läroboken, samt derjemte en lika nöjsam som 
upplysande hemläsning.» 

Vid valet af de i boken upptagna stycken har utgifvaren så vidt 
det med strängt vidhållande af det föresatta syftemålet låtit sig göra, 
sökt att välja uppsatser af våra mest berömda författare. Sålunda 
visar registret på I1:sta delen, bland de mer än 40 olika författare, 
sådana . namn som Geijer, Strinnholm, Agardh, Tegnér, Nicander, och 
Stagnelius. Och i allmänhet har utg sökt välja författare och upp- 
satser, hvilkas framställning är popwär i den mening, att den icke 
allenast är klar och lättfattlig, utan äfven väckande och fosterländskt 
lifvande, 


»Vårt Land och Folk» utgifves i 3 delar, af hvilka den 1:sta in- 
nehåller Sverige (inledning till hela verket), Lappland och Norrland. 
2:dra delen, innehållande Svea Land och Stockholm, utkommer i början 
på året 1863, och den sista delen, Göta Land, någon kort tid derefter. 
och är utg. sinnad att efter samma plan framställa uti några senare 
arbeten, våra Historiska minnen och personligheter, äfvensom Sveriges 
Konst och Vilterhet.» 


Den utkomna 1:sta delen (226 sidor stor 8:0) kostar 
1 bokhandeln 2 R:dr R:mt. 
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Skrifter uti historiska ämnen. 


ABour, EDwonr. Paåfven och Hyrkostaten. 
Ställningar och förhållanden i Rom. 1 R:dr. 


Denna skrift af den bekante franska författaren ABouTt, hvilken man 
kallat för nutidens VOLTAIRE, är af ett fängslande intresse. Här föreovas 
stor sakkännedom, äfven i många bemliga detaljer, med en varm rätts- 
känsla och ett framställningssätt, hvari man icke vet hvad man mera skall 
beundra, den bitande satiren, eller den afrundade fulländade formen. 


ÅDLERSPARRE, C. A. Historiska Tidstaflor (se pag. 3). 

Atöas, kort historisk. Tolf kartor, passande till alla ar- 
beten- uti verldshistorien, speciellt. Beckers, Dittmars, 
Nösselts, Schlossers och Webers. 2 R:dr. 

Birger Jarl. Kort historisk teckning. Med afbildning 
af Fogelbergs staty af Birger Jarl. 75 öre. 

BOMANSON, KARL AuvG. Folkresningen på Åland år 1808. 
En scen ur Suomis sista strid. Med en öfversigt af 
Aland i: allmänhet. (Prisbelönt skrift) med 2:ne kar- 
tor. 1: 25. 

Carl XIV Johan. Biografisk teckning med afbildning 
af Carl Johans staty, af Fogelberg. 75 öre. 

CHAPMAN, B. Gustaf Adolf och Trettioåriga kriget intill 
konungens död. En historisk skildring efter äldre och 
nyare forskningar. Bearbetning från Engelskan. Med 
20 illustrationer och 2:ne bataljplaner. 2: 50. 

EpmaAn, A. Det finska universitetet. Bidrag till dess hi- 
storia under de sista 50 åren. 50 öre. 

Förhållanden, fimska. 4 häften, 1858 — 1861. 
4: 50. 


€Caribaldi, hans lefnad och bedrifter. En skildring ef- 


ter de bästa och nyaste källor. 50 öre. 

GiLson. Czaren och Sultanen. Öfversättning från Engelskan. 
Med porträtt af Sultanen. 1854. 41 R:dr. 

GRANT, a Gustaf II Adolf och hans skottska krigare. 
2 Rdr. 

GörGEr, general. Kriget i Ungern 1848 och 1849. Öfvers. 
från Tyskan: -2:ne delar. 6 B:dr. 

HererR, Lars. En norsk bondes förslag till nya grunder 
för föreningen mellan Sverige och Norge. Öfvers. fr. 
Norskan. 2:dra uppl. 25-öre. 
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Kzer, Emm. Om Skandinaviens framtid, 1848. 50 öre. 

Krarga, general. - Kriget i Orienten åren 1853 och 1854. 
1 R:dr: 

LILLIEHÖÖK, JOHN. Tvenune år bland Zouaverna. Minnen 
från -kriget uti: Italien och "expeditioner i”Afrika åren 
1859 och 1860. Med -8 illustrationer i färgtryck efter 
originalteckningar, samt 4 kartor. '2:dra uppl.” Häftad 
i lithografieradt omslag. 5 R:dr. 

(Eleg. inb. exempl. i tryckta Clothpermar .'. . 6:50.) 

En! ung svensk officer, som med” utmärkelse tjenstgjort i franska 
arméen och haft lyckan få deltaga i det ärofulla italienska fälttåget (der 
han vid Magenta erhöll hederslegionen) samt uti fiera expeditioner mot 
Kabylerna i Afrika, berättar i denna bok på ett trefligt och anspråkslöst 
sätt, hvad han sett och varit med om. Första upplagan af detta arbete 
blef utsåldt inom få månader och en tysk öfversättning deraf har utkom- 
mit i Leipzig, 

MaAnKzeLL, Junivs.. Carl. XII vid Pultava. - Krigshistorisk 
teckning... Med. plankarta och. illustrationer. 25 öre. 

Minnesblad, illustrerade, från kröningen 1860. Med 
porträtter m. m. i högt qvartformat. 50 öre. 

Minnen från förmälningshögtidligheterna mellan Konung 
Carl XV och Drottning Lovisa år 1850. Med 6 litho- 
grafier i 4:0. 3 R:dr. 

Nieolaus I och Ryssland. 50 öre. 

Oscar och Josefina. Sveriges Regentpar. Med 
porträtter. 35 öre. 

RaaB, Huco. Kriget i Italien år 1859. Militäriskt utkast. 
Med karta öfver krigstheatern. 1: 25. 

RANCKEN, ÖsKAR. I Finland åren 1808 och 1809. Bidrag 
till 50-åriga minnet af v. Döbeln och Björneborgarne 
under 1808 och 1809 års fälttåg i Finland. Ur en 
afliden civil tjenstemans vid Björneborgs regemente efter- 
lemnade dagboksanteckningar. Med förord af öfverste 
Monigomery och karta öfver bataljen vid Sikajocki af 
Julius Mankell. 2: 50. 

Studentmötet, det nordiska, år 1856. Med 14 illustra- 
tioner. 2 R:dr. 

Taflor och Skildringar från kriget mot Ryssland åren 1854 
och 1855. Ett band i högt qvartformat, tryckt uti 
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2:ne' spalter med omkring 150 illustrationer i lithografi 

och träsnitt, bestående af Porträtter, Utsigter, Kartor, 

Krigsscener, Drägter m. m. 413 häften å 75 öre. 
Bundet i styfva permar, nedsatt pris 6 R:dr. 

Upproret i Indien år 1857, med dess styggelser af 
mord, brand och våldsbragder. Berättadt af en engelsk 
lady, som med lifvet undkommit från dessa skräck- 
scener och upptecknade af D:x Maynard. Lithogr. 
omslag. 1 RB:dr. 

Federdöparne. Sextonde århundradets kommunister. 
Historisk skizz. Med 6 träsnitt. 50 öre. 

Vår Samtid. En skildring af verldsbändelserna åren 
1848 och 1849. 12 häften i stor 4:0, med många 
illustrationer. Pris häftevis 50 öre häftet. 

Nedsatt pris, för hela verket ...4 R:dr. 

WeEBzEr, G., Professor i Heidelberg. Handbok i Verlds- 
historien med afseende på folkens kultur, litteratur och 
religionsväsende. Ofversättning efter originalets sista 
(9:de) upplaga af Gustaf Thomée. (Ny upplaga under 
förberedning 1862). 


Uppbyggelse-Skrifter. 


Bibliothek för den Christliga familjen, utgörande en samling 
af smärre arbeten af utmärkta Engelska författare: 
I. James HAMILTON. Allvar i Lifvel, med en in- 
ledning af Prof. Torén. 1 Rdr. 
1. Marc. Brewster. Verksamhet, en fortsättning 
till ”Allvar i Lifvet”. 75 öre. 
III. James HAMILTON. Oljoberget. 4 Rdr. 
IV. Horatius Bonar. Nådens Historia. Öfvers. af 
NINE RU; 5 
V. James HaAMILron. Bilder från Eden. ÖOfvers. 
från 2:dra Engelska upplagan, 1 R:dr. 
VI. G. W. MyLNE, Förbönen, en Pligt och en Magt. 
Öfvers. af E. R—y. 75 öre. 


(Samlingen fortsättes.) 
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Ny Böne- och Andaktsbok af Wallin, Tegnér, Franzén m. fl. 
utmärkta Svenska författare. Tredje upplagan med ett 
stålstick. Inb: i pappband 50 öre. I bättre band 
75 öre. 
BONAR, Horarius. Blodet på Korset. Betraktelser. 75 öre. 
EN Tårarnes. Afton. Ord till lidande Guds 
barn. ' Öfvers. från: 26:te upplagan 
af. C:- E. Wenström. 2:dra uppl 
50 öre. 
ss Fröjdernas Morgon. Fortsättning till 
Tårarnes Afton. 2:dra uppl. 50 öre. 
BRAUN, AMELIB. VON.  Ohristendomslifvet i vår tid. Tids- 
bilder, utgifne efter författarinnans,; död. 2: 50. 
GRAVALLIUS, OC. J., Prost. Gåfva till Nattvardsungdomen. 
50 öre. 
RYLE, J. C. Nya Andliga Småskrifter till väckelse och upp- 
byggelse: 
1:sta häftet: Jag hafver något säga dig! 10 öre. 
2:dra » År du förlåten? 25 öre. 
3:dje »" År du helig? 25 öre. 


4:de » — Sofver du? 10 öre. 
5:te » " Varen nitiske! 25 öre. 
6:te » Kom ihåg Loth! 25 öre. 


Alla sex häftena, fullständigt i ett omslag häftade, säljas för 50 öre. 

Wingårdsarbetare. af JANp WInscomE. En bok för dem som 
önska "att blifva nyttiga. Öfvers. från Engelskan af H. 
H. Drottning Lovisa af Sverige. Säljes till förmån 
för H. K. H. Prins. Lovisas vårdanstalt för sjuka barn. 
2:a genomsedda uppl.  BEleg. häft. 2 R:dr. 

MARIA NATHUSIUS (förf:na till »En fattig frökens Dag- 
bok»). Den Ogifta. En christlig berättelse. 75 öre. 

Amy Herbert. "En berättelse af W. SrwEenr (förf. till »Lane- 
tons Prestgård» m. m.) Från Engelskan af Öfversät- 
tarinpan till »Lifvet i Hemmet.» 2: 50 öre. 

SARTORIUS. De Symboliska Böckernas nödvändighet och 
förbindande kraft. Öfversättning af C. H. Rundgren. 
7.5-"öre. 
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Böcker för Barn och Ungdom. 


I. För den tidigare åldren. 


Djur-Verlden. Ny Abed- och Läsebok för snälla barn. 
Med 8 färglagda bilder. 4 ”Ridr. 

Djurhistorier trettiofva, berättade för mina små. 
32 färglagda bilder med verser. 75 öre. 

Bitderaltbtum för snälla barn. 16 bilder utan 
text.==50-01r0; 

Birdergubben i Barnkammaren. Roliga berättelser för 
den första åldern, med många figurer. 50 öre. 

Gubbar och rim för små barn. 32 tallor 
med verser. 75 äre. k 

ZacH. Torenivs, Barndomsbilder. Efter Öskar 
Pletsch, med 35 taflor. 2 R:dr. 


IL För den något försigkomna ungdomen. 


Honvaljerna. En sagokrans af Thekla Knös, Daniel 
Miiller och Lovisa Miiller, Med 4 lithogr. Inb. 1:50. 

Sjöjungfruns Sagor. Svenskt original. 2:ne häf- 
ten:= 1:50: 

€rönt under Snön. Sagokrans af Förf. till ”Sjö- 
jungfruns Sagor”. 1: 25. 

STRÄsSSLE, FRANZ. Naturhistoria för barn. Med 
omkring 300 figurer på 10 plaucher. 3: 50. 

—— Taflor ur Naturen och Menniskolifvet. 
Lärorika skildringar för ungdom om naturens alster och 
deras användande för menniskans behof... Med 9 färg- 
lagda taflor. 2: 50. 

Taomtr, Gusrar. Nordiska Guda- och Hjelte- 
sagan. Läsning för fäderneslandets ungdom. Med 
4 lithografier efter Blommér, m. f. - 2 R:dr. 

Verldsbyggraden. Populär Astronomi itransparenta 
taflor. 10 med omsorg lithogr. och färglagda taflor 
öfver de märkligaste företeelser på himlahvalfvet..-Ele- 
gant inb. i Clothband. 8 R:dr. 
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Frår Land och Haf. Reseskildringar från olika 
verldsdelar, bestående i utdrag ur de nyaste och bästa 
resebeskrifningar. 

I. årgång. Från” Asien, Afrika, Amerika och Au- 
stralien. 2 R:dr. 
I - Resebilder från Spanien och från Turkiet. 
E 2:507 
III 55 Resebilder, Minnen; Skildringar och Jagt- 
äfventyr i Norge. 2 -R:dr. 
Hvarje: del är åtföljdt af Kolorerade och svarta litho- 
grafier samt träsnitt, och hvarje del säljes särskildt. ” Sam- 
lingen kommer att fortsättas med ett band årligen. 


Undervisningsböcker i moderna språk. 


Abrégé de la grammaire suédoise å l'usage des étrangers. 
2 Edition. 1 R:dr. 

EnwBrom, Victor. Lärobok i Engelska språket; bestående 
af Grammatik, Uttalslära, Läsebok och Ordförklaringar. 
2:dra upplagan. 4 R:dr. 

Fransk Chrestomathi af GRUNER & WILDERMUTH. 
Bearbetad för svenska läroverk af. L. Samuelson, Phil. 
Mag., Lärare vid Clara Skola i Stockholm, :I.. 1: 50. 
IL. 2 R:dr. Tillsammans 3: 50. 

GorpsmitH. Vicar of Wakefield, with notes: by G'.Stephens. 
75 öre. 

Denna. klassiska bok torde troligen ännu alltjemnt vare den mest 
lämpliga läsebok för engelska språket. |: 

One, C. M. Fransk Språklära. 6:te Upplagan. 2: 75. 
—— Franska Läs- och Skriföfningar. 2: 75. 
—— Franska språkets formlära. "75 öre. 

—— Engelsk Prononciationslära. 75 öre. 

Parlör på fyra språk. Svensk, Engelsk, Fransk 
och Tysk, att begagnas såväl af Resande, sym för un- 
dervisning i skolor och högre läroverk. 3:dje öfver- 
sedda och förbättrade upplagan. 2: 50. Inb. 2: 75. 

Uti serskildt aftryck härur finnes: 
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Parlör, Engelsk och Svenskis New Guide to modern 
conversation. in English and Swedish. 1 R:dr. 
Inb. 1: 225. 
== Fransk och Svensk.: Nouveau guide de con- 
versations modernes en francais et en suédois 
1. Ridincdnboot: «255 
—— = Zysk och Svensk. Neuer Leitfaden fir Schwe- 
disch-deutsche ” Gesprächs-iibungen. 1 Rdr. 
Inb. 1: 25. 

ScHöcK, M. Anvisning att tala. och skrifva rätt svenska 
språket. 50 öre. 

Varupolyglotf på 10 språk. Ordbok öfver alla de 
förnämsta Varor och Handelsartiklar och deras benäm- 
ningar på svenska, danska, tyska, holländska, engelska, 
franska, italienska, portugisiska, spanska och ryska språ- 
ken. Inb. 1 Rdr. 


I andra ämnen. 


EncHorw. Fickbok för nya räknesättet. 25 öre. 
PFiekbok för Utländska och Svenska "Mynt, Mått och 
Vigt. 25 öre. FESYS> AE : 
FiGurer: Sednare tiders vigtigaste vetenskapliga Upptäckter 
och Uppfinningar, framställda med afseende på deras 
beskaffenhet och utveckling. Bearbetad efter franskan 

af AH. Fock. ”3:0e delar. 7 Rdr. 

Detta verk, som haft att fägna sig af ett så allmänt bifall, att 
ny upplaga behöfts af dess första häften, finnes nu att komplett tillgå 
uti 3:ne afdelningar: 1:a Afdeln: omfattar Galvanoplastiken, 50 öre. 
Elektriska Telegrafien, 75 öre Luftseglingskonsten, 75 öre. Pris; till: 
sammans 2 R:dr. 2:a Afdeln.:- Ångmachinen, I. Ångmachinens använd- 
ning inom industrien. II Ångmachinen använd på fartyg. IIT. Loko- 
motiver och Jernvägar. Pris, tillsammans 2: 75. 3:e Afdeln.: Gas- 
lysningen, 15 öre. Ethérisationen, 1 R:dr. Potografien, 50 öre. Pris, 
tillsammans. 2:25. Hela verket således"7 Ridr. — Arbetet är illustfe- 
radt med många träsnitt samt åtskilliga lithografier. 

. Uti särskildt aftryck- härntaf finnes: 
Angmachinen, dess upptäckt och. utveckling m. m. Med 
många figurer i texten. . 2: 75 öre. 
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FoGELMARCK, BE. Lärobok uti Analytisk Geometri efter Briot 
och Bouquet, Burg m. fl. Med problemer, talrika öf- 
ningsexempel och många afbildningar: I. Plan Geo- 
metri. 2: 75. II Rymdens Geometri. > 3: 25. 

Denna Lärobok har redan blifvit antagen vid flera läroverk både 

i Sverige och Finland. 

GIRARDIN (Prof. i Paris). . Populära, föreläsningar i Kemi, 
Öfvers. efter 3:dje franska upplagan. 1: 50. 

HELANDER, ÅD., Ofveringeniör och förste landtmätare. Ta- 
beller för nya Ytmåttet, för Landtmätares med fleres 
behof. 1 R:dr. Zz 

KiesstinG, J. C: W. Baierska Ol-Bryggerikonsten i dess 
helhet. Vetenskapligt och praktiskt bearbetadt. Med 

3 plancher. ? Rdr. 

—— Fullständig handledning till rationel fabrikation af 
Kornmalt samt Öl af Potates, för bryggare och landt- 
hushållare, Med upplysande teckningar. 75 öre. 

Lacrr, M:lle, Den aldranyaste fleuristen eller lättfattlig an- 
visning att förfärdiga blommor af papper och tyg. Ele- 
gant och modern sysselsättning för unga damer. Med 
många afbildningar.. 1 Rdr. 

Tirsa, N. Fauna öfver Skandinaviens däggande djur. Med 
många träsnitt. (Under tryckning.) : 

MaANnKELL, Jurius, Löjtnant. Förslag till förkortadt och för- 
enkladt  Exercis-Reglemente för Sveriges Skarpskytte- 
föreningar. 1 R:dr 50 öre. 5 : 

NERMAN, GUSTAF. Afhandling om jernvägars anläggning och 
rörelsemateriel. 2:ne afdelvingar i ett band jemte en 
Atlas af 14 folioplancher.. 8 R:dr 

—— Väg- och Vattenbyggnadskonsten (utsåldt).. 4 R:dr. 

NycanoEr, B. O. Om Bränvinsprofvaren och dess använd- 
ning för riktig bestämning af bränvins styrka; alkohol- 
mängd, kannetal, blandningsförhållanden, alkoholvigt 
och  tullafgift m. m. På nådigste befallning utgifvens 
1 R:dr. 

Nysrröm, Handbok: för Mekanister och Ingeniörer. Be- 
arbetning från 6:te engelska uppl. af Löjtnant £. G. 
Paijkull. (Under tryckning.) 
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PawEviL, L. G. (Löjtnant vid Ingeniör-korpsen). Om Hand- 
geväret och Skjutkonsten. Vägledning för Skyttar. 
Med många illustrationer i texten. 1 R:dr. 

PETTERSON, OC: A., (Kapten vid Plottan, Inspektör: vid Na- 
vigationsskolorna. Karta öfver Stjernhimmelen. Hop- 
vikt i styfva permar. 1: 50. 

Rarer, Den amerikanska hästtämjarens konst att på kortaste 
tid dressera de vildaste och okynnigaste hästar. 50 öre. 

Schevtz, GEorRe. Den praktiska Afärsmannen. Handbok 
för handlande och handtverkare jemte underrättelser för 
ynglingar, som ämna inträda i näringsklasserna. Be- 
arbetning efter 3:dje upplagan af ”Der kleine Roth- 
schild. 1: 75. 

StÖCKHARDT, ÅD. Memiskola. Undervisning i första 
grunderna af Kemien, åskådliggjord genom enkla expe- 
rimenter, för skolor och sjelfstudium. Öfversatt och 
bearbetad af Clemens Ullgren. 3:dje upplagan, med 
300 figurer i texten. 6 R:dr. 

Vägen fill rikedom medelst skicklighet, flit och idog- 
het eller Ny och praktisk handbok i Industrien och 
Hushållningen, innehållande 375 anvisningar till fabri- 
kation af många handels- och hushållsartiklar, af en 
svensk fabrikant: 1 R:dr. 

Waaner, R. Handbok i Kemisk Technologi. Svensk be- 
arbetning af Ålarik Liedbeck. Med många träsnitt. 
(Under tryckning.) 

WaurstrRöm, J. B., Fil Mag. Svensk Exkursions-Fauna. 
I. Ryggradsdjuren. 41 R:dr. 

WeisBacH. De första grunderna till Den högre Analysen 
eller Diferential- och Integralräkning. För praktiska 
mekanikens och naturlärans studium, möjligast populärt 
bearbetad. Öfvers. af ÅA. H. Fock. Med träsnitt i 
texten. 1 R:dr. 

Wire: 0R Kapten-löjtnant vid Flottan. Algebra eller 
Bokstafs-räknelära. Till begagnande såväl i skolor, som 
vid sjelfundervisning. Enkelt och lättfattligt framställd, 
1 R:dr. 


och med text af Fr. Hedberg. 


v— 


-— 


Dow IP or ut 


DOP NI In vå kr 
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Planchverk. 


PITTORESKT SVERIGE. 
1, Kanalfarten mellan Stockholm och Göteborg. 


Ett Album af 20 litografier, aflångt 8:vo-format, efter 
originalteckningar af danska landskapsmålaren Siegumfeldt 


Wadstena. 

Sjötorp vid Wenern. 
Leckö slott. 

Wenersborg. 

Halleberg och Hunneberg. 
Trollhättan. I. 
Trollhättan. AT. 

Lilla Edet. 

Bohus oeh Kongelf. 


Elegant inb: i Clothb. + +-6 R:dr. 
Arbetet innehåller följande utsigter: 
Stockholm: 11. 
Södertelje. 12: 
Stegeborg. 13. 
Mem, 14. 
Söderköping. 15. 
Slussarne vid Berg. 16. 
Wreta kloster. EC 
Borenhult. 18. 
Motala köping. 19. 
Motala mekaniska verkstad. 20. 


samt dessutom 2:ne kartor 


Göteborg. 
öfver Göta kanal. 


Vyer af Stockholm och dess omgifningar. 


Ett Album af 20 utsigter af hufvudstaden, lustslot- 
tenå i dess närhet samt Upsala och Dannemora. Afl. 8:vo. 
Elegant inb. . . . 7: 50. 


Innehåller följande blad: 
- Kongl, slottet -och Skeppsbron. 

- Norrbro o. Gustaf Adolfs torg. 

. Slottet och Norrbro. 

. Staden från Bondeska palatset. 


Slottet och Storkyrkan. 


Riddarhuset och Riddarholmsbr. 
. Riddarholmskyrkan. 
> Gustuf Wasas staty. 
. Carl Johans o. Birger Jarls staty 


Haga, 


- Rosendal. 

. Bellmans byst på Djurgården. 
. Carlberg. 

« Drottningholm. 

» Gripsholm; 

. Skokloster. 

- Upsala. 

« Upsala domkyrka. 

. Gamla Upsala. 

. Dannemora grufvor. 
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Album Pittoresque de Stockholm. 


Tio nya Utsigter af Stockholm, efter ritningar af 
C. S. Hallbeck; lithografierade hos -Bärentzen et Comp. i 
Köpenhamn. Afl. qvartformat. Med fransysk text. 
Elegant inb. . . . 8 R:dr. 


1. Stockholm från Mosebacke. 7. Slottet: och Norrbro: från Fer- 
Läs. från Kungsholmskyrkan; siska huset. 

2 SENSE ISAR 8. Slottet sedt från Gustaf Adolfs 
3. Nationalmuseum. torg : 
4. Skeppsholmen och Hamnen. 9. Riddarholmen och Riddarhus- 
5. Rydbergs hotell. torget; 
6. Slottet sedt från Skeppsholmen. 10. CarlJohans torg och Mosebacke. 


Gotland och Wisby i Tailor. 


Tjugo Plancher, lithografierade hos Bärentzen et Comp. 
Originalteckningar af PF. A. Säve. Text af €. J. Bergman. 
Elegant inb. i Clothb. . . . 15 R:dr. 

Detta arbete, otvifvelaktigt ett bland de Värderikaste 
planchverk som hos oss utkommit, innehåller följande 
utsigter: 7; 


1. Wisby från Norra Batteriet. 12. S:t Hans. 

2. Norderport och Norra muren. 13. Norra och Östra muren. 

3. Stånga kyrkas portal. 14. Norderport. 

4. S:t Catharina. 15. Nordöstra muren. - i 

5, S:t Lars. 16. Korsbetningen och Östra muren, 
6. S:t Drotten. 17. Södra muren och Söderport. 
7. S:t Maria. S 18. Wisborgs slott. 

8. S:t Olof. 19. Strandgatan. 

9. S:t Clemens. 20. Bara'  Odekyrka, 

10. Heliga Ands kyrkan. 21. Karta öfver Gotland med-plan 
11. S:t Nicolaus. af Wisby stad. 


Costumes nationaux-  Pittoreska folkdrägter 
från Sveriges olika provinser. 
10 kolorerade plancher, med text af Ax. Im. Holmberg 


samt bredvid stående fransk öfversättning deraf. 
Tab; i lithogr. omslag . . . 5 Ridr. 


27 
Skandinaviskt Porträtt-Galleri. 

Ett Album af utwärkta samtida från de trenne nordiska rikena. 
Innehåller följande 25 porträtter: 


Oehlenechläger. H. C. Andersen. F. M. Franzén. 
Johanna Louise Heiberg.  N. W. Gade. J. J. Berzelius. 
H.C. Orsted. Bengt Fogelberg. 
Orla Lehmann. Henr. Wergeland. Emelie Carlén: 

N. J. Clausen. Ole Bull. Fredrika Bremer. 

N. S. Grundtvig. Joh. Ludv. Runeberg. 
Alb. Thorwaldsen. Jenny. Lind. J. Ling. 

Henrik Hertz. Esaias Tegnér. John Ericson. 

Joh. Ludv. Heiberg. Er. Gust. Geijer. Gunnar Wennerberg. 


Porträtterna äro med stor omsorg lithografierade hos 
Bärentzen et Comp. i Köpenhamn. Texterna äro förfat- 


tade af Orvar” Odd, Aug. Sohlman, m. £. 
Hela verket 8 Rdr. Lösa porträtter å 50 öre. 


Wickenbergs "Album. 


Ett urval af målaren PEHR WICKENBERGS taflor. 
13 lithografier-stor: folio. Med text af Albano. 
Karton. 12 R:dr. 


(Endast få exemplar finnes qvar häraf.) 


fy af Stockholm. Ett blad stor folio med rand- 
teckningar.  Lithografi i färgtryck. 4 -Ridr: 


Folkkalendern SVEA. 


Af denova omtyckta bok, hvaraf årligen ett band utkommit sedan 
1843 (kalendern för 1863 var 19:de årgången), finnes af några år- 
gångar. nemligen för 1848, 49,51, 57, 58; 59,62 exemplar qvar, hvilka 
nu erhållas för halfya priset nemligen 75 öre årgången.,— Dessa år- 
gångar innehålla berättelser, historiska skildringar, reseminnen, biograr 
fiska teckningar och upplysande artiklar i flera ämnen af svenska för- 
fattare, hvåribland- må nämnas Onkel Adam, Bjursten, Carlén, Crusew- 
stolpe, v. Däben, Hedberg, Jolin, Kjellman-Göranson, Mellin, Dan. 
Miller, Nybom, Talis Qualis; 1 Thomée,-m. fl. samt: äro. illustrerade med 
ett ganska stort antal både lithografier oeh träsnitt, — + 
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Vitterhet och Poesi. 


ArzELIuS, ÅA. ÅA. Åfsked från svenska folksharpan. Med 
16 musikbilagor. Pris 3 R:dr. 

Arzeuus, A. I. Frids- och Stridsbilder på vers och prosa. 
2 Rdr. 

Barbara i Walhall. Tal i sällskapet P. B. (af Dan. Hwas- 
SER). 35 öre. 

Beriman, C. M: Ett förut otryckt skaldestycke. 35 öre. 

BrANcHr, Ave. 'Lyriska stycken och monologer. 1 R:dr. 

Brron. Poetiska berättelser, öfversatta af Talis Qualis. 
I. Mazeppa. 75 öre. II. Belägringen af Korinth. 75 

: öre. . III. Fången på Chillon, 50 öre. 

BörJESON, JoHAN. Blommor och tårar på en dotters graf. 1: 50. 

—— Solen sjunker. Gustaf I:s sista dagar. Tragedi i 5 
akter. 1: 50. 

—— Ur Carl XII:s Ungdom. Ett äfventyr i 5 akter. 1:50. 

—— Brödraskulden. Erik XIV, senare afdelningen. 1 R:dr. 

CARLÉN, J. G. Romanser ur svenska folklifvet. 2 R:dr. 

DrertrRICHSON, J, -Läredigtet i Nordens litteratur. 2 R:dr. 

Diktkrans, en, af den Okända. 50 öre. 

Gör Görson Gör, Poetiska Ungdomssynder. "1: 75. 

HepvBerc, Fr. Stridsröster. Fosterländska sånger 1854. 35 öre. 

HyLrTtÉN-CavaLuivs. Dackefejden: Historiskt Skådespel i 5 
akter. - 1: 50. : 

Levin, HERMAN. Runor från lifvets. runstaf. 75 öre. 
MALMsTRÖM, BERNHARD EuLis. Dikter. 3:dje upplagan 1858. 
3: 50. (Inb. i Cloth 4: 50. Med guldsnitt 5: 50). 

NysBom, JoHaAn. Sångarfärd genom Sverige, 75 öre. 
— Till konung Carl XV vid dess thronbestig- 
ning. 25 öre. 

PArwmÉr, G. H. En liten lustresa. Bref till W. v. Braun. 1 R:dr. 
SCHERINI, PreR Hampus. Dikter.  (Deribland flera pris- 
belönta stycken.) 2: 50. (Inb. expl. 3: 25.).. 
SRuHLSTEDT, ELIAs. Samlade Sånger och Visor. 2:ne delar. 

5 R:dr. 
SPARRE, Per. Kungslenafärden. Dram i 4 akter. 1 Rdr. 
SärstTRÖM, Auc. Skymningsqvitter. 50 öres 
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Taris Qvaris. Dikter. Tredje tillökta upplagan 18547 
12-70 RbSeXPl 27 Be 
ToPELIvs, ZACHARIAS; Sånger. I. Ljungblommor. 3 Rdr. 
(Inb. i Cloth 4 R:dr. "Med guldsnitt 5 Rdr.) 
—— Dramatiska Dikter. I. Innehållande: :Titians” första 
kärlek. — Ett Skärgårdsäfventyr. — 'Veteranens jul. 
— Prinsessan af Cypern. 2: 75. (Inb.i Cloth 3:-75:) 


Roman-Litteratur. 


I. Svenska Original-arbeten. 


ALBANO (C. ÅA. Adlersparre). Smärre samlade Skizzer. 2:50. 

äÄmaranthen. Novell-kalender med: bidrag af Karl 
Kullberg, Kjellman-Göranson, GG. H. Mellin m. 4. 
2:ne årgångar å 1: 50. 

ANDERS R—N. Upp och Ned. Teckningar ur olika kretsar. 
00: 

AXELSON, MAxIM.; Hon må vara hvem hon vill. Berättelse 
ur Stockholmslifvet. 75 öre. 

Barock, Paur (C. H. Rydberg). Krimskrams. Små Novel- 
ler m; m. 1::50.3 

BJURSTEN,; HERRMAN. Öfverste Stobée eller Holsteinska par- 
tiet under frihetstiden. Historisk” Roman. 2:ne delar. 
SO 

BLANCHE, AveUusr. Samlade berättelser och Taflor. 3:ne 
delar. 6 R:dr. (Inb. exemplar fås för 8 Ridr.) 

r Utom alla författarens tidigare skizzer, bekanta under titeln 


Taflor ur Stockholmslifvet, upptager denna samling äfven hans: berät- 
telser af Klockaren i Danderyd. 


D—Ez (van Damme). En Roddarmadam. 4 R:dr. 

GEore. Gud och Guld. Berättelse. 50 öre. 

HJÄrneE, Ruvorr. Alescés. Ur en afliden Students lefnad. 
3:50; 

Lars Joan. Små Noveller. 4 häften i ett band. 3 Rldr: 

MErzis, G. H. Svenska historiska Noveller. Inb. 3: 25. 

—- Den gamla Grefvinnan. Novell. 75 öre: 

ONKEL ÅDAM. Träskeden. En berättelse. 2 R:dri 
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Parre Brock (Fr. Hedberg). Tre år vid landsortstheatern. 
3 R:dr. 

PILGRIMEN. Sveriges. första romanförfattare. Novell, -grun- 
dad -på verkligheten, "4R:dr. 

—— Perlbandet. . Scener i Sverige och Tyskland under 
1813 års fälttåg. 1:50. 

RicHArpD, Hin Ondes Hus. 1:25. 

RupgecK, T. G. Christian Forsell, den sista kopparstickarn. 
75 öre. 

(RunEBErRe, fru Fredrika): Fru Catharina Boye och hennes 
döttrar. En berättelse från den stora ofredens tid i 
Finland.” 1: 25. 

SöHwarrz, Marie Sopmr. De Värnlösa. / En berättelse: 

2:dra upplagan- 4 R:dr. ex 
—— Skildringar ur familjlifvet.. 1: 50. 
—— =: Egennyttan. En berättelse.  1-R:dr. 
—— > Blad ur Qvinnans lif; 3 Rdr. 
— = En fåfäng mans hustru. 2:dra uppl. "4: 50. 
—— - Enkan och hennes barn. 41: 50. 
—— = Två familjmödrar. 2: 50. 
—— Skuld och Oskuld. 3 R:dr. 
SiesE.  Hofpredikanten, Novell. 75 öre, 
THOMASSON, PEHR, Prinsen och Borgarflickan.  Pennteck- 
ning. 50 öre. 
——— = Det förlorade barnet. Berättelse. 75 öre. 
ToreLnivs, Zack. - Fältskärns berättelser. 
I. Från Gustaf "Adolfs tid och Trettioåriga kriget. 
2 R:dr. 
II: Från tiden af Carl X, Carl XII och Drottning 
Christina. 2: 50. 
III. Från Carl XII:s tid. 2 R:dr. 
WirHermINa. Miniatyrer ur svenska familjlifvet. 6 häften. 
3 R:dr. 
— Gårdfaribandlaren. — Berättelse. 50 öre. 
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Ny Inhemsk -Skönlitteratar. 


Agnes Tell. En Äktenskapshistoria. 2:ne delar i ett 
band. 2 R:dr R:mt. 
Tuva. Berättelse af förf. till Agnes Tell. 1: 25. 

Om Agnes Tell, hvilket utan tvifvel är ett bland de 
mera framstående arbeten uti vår nyare inhemska roman- 
litteratur, hafva redan flera af pressens organer yttrat sig 
med bifall, och tillåta Vi oss att här aftrycka Aftonbla- 


dets omdöme om detsamma: 

”En nyhet inom vår inhemska romanlitteratur, som ingalunda är att räkna 
bland det alldagliga slaget. Den eger först och främst — hvad man endast 
sällan finner i våra romaner — en verklig karaktersteckning, och om denna ej 
alltid är fri från onaturligheter, ser man dock dramatis persone i de allraflesta 
fallen handla och röra sig som varelser af kött och blod. Intrigen är enkel, 
men väl anlagd, handlingen rör sig raskt framåt, och stilen — om ock på sina 
ställen röjande nybörjarens böjelse för svulst i uttrycket — ledig och behaglig. 

fverdrifter och utväxter finnas, som sagdt, men det hela bär en så frisk ton 
och vittnar om en finhet i uppfattningen, som inger hopp om att vi ha framför 
oss cen verklig konstnär, som snart skall ge oss ännu bättre och ännu mera 
lefvande taflor.” ö 


Sorter BorAnperR, Gunstlingarne. Romantiserade 
Skildringar från Carl X Gustafs tid. 2 delar i ett 
band. 3 R:dr. 

— Johan Eyllenstjerna eller Härlek och 
Polifik, Romantiserade Skildringar från Fredrik 


den T:stes tid. 2:ne delar. 3: 50 öre. 


Denna författarinna, som med dessa arbeten för första gången yppat sitt 
namn, torde icke vara för den läsande publiken alldeles obekant. Under signa- 
tyren S—e—der, har hon förut skrifvit flera historiskt-romantiska berättelser, 
som dels blifvit offentliggjorda uti tidningsföljetonger, dels utkommit i bokform, 
och alla hafva blifvit lästa med stort nöje. 


E. R. Rolf och Alfhild eoer de första Kristna i 
Sverige.  Historisk-Romantisk teckning från Ansgarii 
tidehvarf. 1 R:dr. 

Warnhems Ros. En pennteckning. 2 Rdr. 


Under signatyren BE. R, döljer sig en annan syensk författarinna af en gan- 
ska lofvande talang. Med en beundransvärd förmåga tecknar hon hemlifvet och 
sederna i Sverige under de olika perioder, till hvilka handlingen i dessa tvenne 
arbeten är förlagd. Uti romanen ”Warnhems ros”, som behandlar slutet af den 
s. k. frihetstiden i Sverige, uppträder bland andra personligheter äfven den rykt- 
bare Emanuel Swedenborg, och denne siare skildras här på ett både intresseväc- 
kande och intagande sätt. Dessa båda arbeten äro obestridligen bland de mest 
läsvärda af vår nyare inhemska romanlitteratur, och ingen läsare lärer ångra 
den bekantskap han här gör med en ny bland de många qvinliga pennor, 
som under de senare tiotal af år hänfört icke blott den svenska, men man kan 
väl säga, den europeiska publiken och gjort den svenska romanlitteraturen 
känd ooh omtyckt i många länder. 
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DET MENSKLIGA ELÄNDET 


Öfversättning af ”LE=s MIsbrABLEsY 5 
af 
VICTOR HUGO. 
10 delar med illustrationer. Pris 10 R:dr. 


Sedan; många år tillbaka har icke något arbete inom skönlitteraturen väckt 
ett sådant .uppseende. och haft en så oerhördt stor fremgång som detta.. För 
att förstå möjligheten deraf bör man erinra sig, att VICTOR HuGo, Frankrikes 
största poetiska snille och ex bland de mest genialiska bland nutidens skuft- 
ställare, efter en flerårig tystnad har framträdt med ett verk, som både till om- 
fång och innehåll vida skiljer sig ifrån och höjer sig öfver den ro manlitteratur 
med hvilken den läsande allmänheten under de senare tiotalen af år fått hålla 
till godo, och bland hvilka synnerligast den engelska fruntimmers-litteraturen 
kanske nog mycket uttänjer ett och samma ämne, flick-uppfostran och hemlifyet. 

Från denna litteratur skiljer sig Hugos arbete på ett märkbart sätt, De- 
är ingen ”Hvardagshistoria”, knappt nog en roman. På sitt öfverlägsna snillrika 
vis, och med sin kärnfulla, malmdigra stil behandlar förf. här det moderna sam- 
hbällets vigtigaste lifsfrågor. 

Vid en fest som man i Brässel för kort tid sedan gaf för VICTOR HuGo, ut- 
talade han sig sjelf sålunda om detta verk: 

«Det gifves i närvarande ögonblick vissa frågor, som äro århundradets frågor, 
och hvilka stå framför oss, utan att kunna undanskjutas.. Dessa frågor utgöra 
ämnet för den sorgliga bok, hvarom man här nyss på ett så smickrande sätt yttrat 
sig. Pauperism, produktion och rikedomens fördelning, mynt, kredit, arbete och ar- 
betslöner, proletärväsendets afskaffande, straffens progressiva förminskning, nöd, sede- 
Sörderf, qvinnans rätt, som från omyndighetstillståndet befriar hälften af mennisko- 
slågtet, barnets rätt, hvilket fordrar, — jag säger fordrar — en kostnadsfri och 
obligatorisk undervisning, andens rätt, som innefattar samvetsfriheten: dessa äro 
problemerna. 

Lägger man nu dertill att skalden, bredvid behandlandet af dessa stora 
frågor, förstått att ställa menniskofigurer, hvilkas omvexlandeödensläsaren, un- 
der berättelsens fortskridande, följer med den lifligaste spänning och oro, för 
att icke tala om den massa med klassisk lärdom, samt de många vigtiga upp- 
lysningar uti hvarjehanda ämnen, som läsaren tillika erhåller i detta verk, så 
skall man finna det lätt begripligt att detsamma väckt ett bifall, som är uti 
ständigt tilltagande inom den upplysta och frisinnade verlden, 


Slutligen torde följande, fullt pålitliga, statistiska notiser angående upp- 
lagornas storlek m: m. på detta verk icke sakna intresse. Af franska ori- 
ginalupplagorna, hvilka för förlagsegärens (en belgisk bokhandlares) räkning 
samtidigt trycktes uti 3:ne upplagor i Paris, Brässel och Leipzig, togos tillsam- 
mans 40,000 exemplar. Dessutom existerar ett i Preussen verkställdt eftertryck 
på franska utaf troligtvis minst 5000 exemplar. Tyska öfversättningar finnas 
3:ne, å tillhopa circa 10,000 exemplar. Dessutom öfversättningar på italienska, 
engelska, spanska, portugisiska, danska m. fl. språk. Af de i Sverige utkomna 
2:ne öfversättningarna äro tillsammans tryckta 5500 exemplar, hvaraf 3000 exempl. 
utaf den här annonserade upplagan, tryckta uti flera omgångar samt snarti det 
närmaste utsålda. 
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II. Öfversättningar. 


Asovr, Epowmonp. Parisiska Äktenskap. Fyra Noveller, 
Öfv. från 5:te uppl. af ”Les Mariages de Paris”. 2 R:dr. 
—— Germaine. En berättelse ur det högtförnäma Pa- 
riserlifvet. 1 R:dr. 
Denna förf. intager obestridligen ett af de främsta rum bland de 
yngre franska författare. Han är humoristisk, qvick, och hans teck- 
ningar ur lifvet äro genomträngda af en snillrik och skarp satir, 
AGurnar, GracB. Liföet i Hemmet. Ofversättning från 
engelska originalet ”Home Influence”. 3:dje sven- 
ska upplagan. 2 R:dr. 

—— En Moders belöning. Fortsättning till ”Lifvet i 
Hemmet”. -2:dra upplagan: 3: 25. 

—— GCederdalen. Historisk teckning (utsåldt). 1: 50. 

—— Hemmet och Hjertat. Interiörer ur familjlifvet, 2: 25. 

Grace Aguilars skrifter hafva i Sverige, som öfverallt anvorstädes, 
synnerligast inom qvinliga kretsar, vunnit ett så allmänt erkännande 
att det torde vara öfverflödigt att yttra något mera om deras förträfflighet. 
ÅInswortH, HARRISON. Towern i London. 1: 75. 
ANDERSEN, H. C. Två Baronessor. Öfvers. från danskan. 

12500: 
Bernardo, CHARLES DE, fn Deputerad. Från franska ori- 

ginalet ”Un homme serieux”. 1: 10. 

Berntaro, Carin. Lyckans Gunstliug. Novell från dan- 
skän. 1 R:dr. 

Burwer, Ebv. Uytron. Lucretia eller Nattens barn. 1:75; 

—— Harold, Anglosachsernas siste Konung.  Histor. 

Roman. 2: 25. 

Christina. En berättelser (af M:me d'Arbouville). 

Från franskan. 75 öre, e 
Corrins, Wairxie. Den hvitklädda Qvinnan. ÖOfvers. från 

”The Woman in Whiter.  2:ne delar. 3: 75: 

—— Namnlös. 2:ne delar. 3: 75. ; 
So Denna originella och snillrika unga författare har inom få år 
tillvunnit sig ett stort anseende ochsanses allmänt stå i jembredd med 
hans bästa föregångare inom engelska litteraturen, 

Consoiesor, H. Den fattiga Ädlingen: 75 öre. 

En intagande och täck familjhistoria af den förträffliga och-an- 
sedde flamändska författåren- Flinrik. Conscienee: 3 
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Cummins, Miss, Lykttändaren. Från engelskan. Med il- 
lustrationer. 3: 50. : 
Drccens, CHaries, David Copperfield. Från engelskan a! 
Gustaf Thomée.: 3 delar. 4: 50. 
Denna ypperliga bok anses allmänt att vara den snillrika för- 
fattarens mest lyckade arbete. 
—— Pickwick-Klubbens efterlemnade papper. Från en- 
gelskan af L. A. Malmgren. 2:ne delar. 2: 50. 
—— Den Besatte. Berättelse. 50 öre. 
—— Lifvets Strid. Berättelse. 50 öre. 
—— Julaftonen. Öfv. från ”The Christmas Carol”. 1 R:dr. 
—— INNyårsnatten eller Klockringningen. 50 öre. 
Dumas, ALex. Amaury. En berättelse. 1: 50. 
—— Andar och Syner. Gubben Olifus humoristiska 
berättelser. 1: 25. 
—— Bastarden af Mauléon. Historisk roman. 2: 50. 
—— Fruntimmerskriget. Historisk roman. 2 R:dr. 
= Grefvinnan Albina eller Slottet Eppstein. 1: 25. 
—— Gud styrer. Boman i 2:ne delar. 4: 50. 
—— Olympia de Cléves. Roman i 2:ne delar. 4 R:dr. 
—— Isaac Laquedem. 3 RB:dr. 
——, IR. Marguerite Gautier eller Damen med Came- 
liorna. 1: 25. 
Error, Gzore. Silas Marner, Väfvaren i Raveloe. Från 

engelskan af G. TT. 1: 25. 

Förf. till »Silas Marners är en engelsk dame, som synnerligast 
genom denna roman, samt genom dess föregångare »Adam Bede» väckt 
stort uppseende. 

En ung flickas historia. Berättelse från danskan. 

3:dje uppl. 1: 25. 

Frumrer, Öcvavr En fattig ädlings minnen. Otlvers 
från ”le roman d'un jeune homme pauyre”. 1 R:dr 

—-- Dalila. 50 öre. 

Févar, Pavr, Midnattsvedergällningen. 2: 25. 

Foupras och Mosxteris. Riddarne af kortleken. 3: 50. 

FULLERTON, Lady GerorcIna, Slottet Grantley. 1: 75. 

--- Ellen Middleton. 1: 15. 

GALEN, Puiurr, Dåren i S:t James. Från tyskan. 2 R:dr. 

GerstäcKer, FR. Guld eller Lifvet i Californien. 2 R:år. 
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Gonprecover.. Dagö Torn. 2: 75. 

Hacknänper, F. W. Europeiskt Slaftif. 4 delar. 4 R:dr. 

Havcr, C. Benjamin de Geer, den sista Alcbemisten. 
Historisk-romantisk skildring. 2 R:dr. 

HeiserG, J. L. En it alla. Berättelse af fru Gyllembourg- 
Heiberg. 1: 50. 

—— Två Tidskiften. 1 RB:dr. 

Hiueern, J. Den hvita Slafven. Motstycke till Onkel 
Toms Stuga. 2 R:dr. 

Horrter von, Karin. Zagabonderna. Boman i 2 delar. 
Öfvers. af Wilhb. Stålberg. 4 R:dr. 


NME” Ett af de ryktbaraste arbeten inom den nyare tyska skön- 
litteraturen. 


James, P. RB. Agincourt. Historisk Roman. 2 R:dr. 

KavanaGH, Juuin, Grace Lee. En berättelse. 2 RB:dr. 

LAMARTINE, ÅLPH, Raphael. Blad ur en ung mans lil: 
I Rdr. 

—— Grazaella. En berättelse. 75 öre. 

Mazrmier, Xav. Fransmännen i Sverige. 75 öre. 

Mary Barton. En berättelse från lifvet i Manchester. 
2: 00; 

Mac IstosH, Miss, Evelyn Beresford. 1: 75. 

Möcee, Turonor, Afraja. Bomantisk skildring från Norr- 
ska Lappmarken, 3 R:dr. 

—— Erik Randal. Historisk roman från finska kriget 
1808 och 1809. Svensk bearbetning af Wilb. Stål- 
berg, 3 delar. 3: 50. 

Dessa arbeten af den omtyckte tyska förf. Th. Mägge, ega utom 
deras stora förtjenster föröfrigt, för oss det speciella intresse att hand- 
lingen uti dem föregår uti Norden. 


Mijarsack, LoviseE, Fredrik den Store och hans hof. 3 B:dr. 
—— Fredrik den Store och hans Fänner. 2 delar. 4 R:dr: 
—— Fredrik den Store och hans Syskon. 2 delar. 6 R:dr. 
—— Drottning Hortense. 2 R:dr. | 
—— Kejsarinnan Josephine.  Historisk-Romantisk Tids- 
skildring. 3 R:dr. 

—— Kejsar Joseph och Maria Theresia. 2: 50. 

—— Kejsar Joseph och Marie Antoinette. 3 Ridr. 
—— Kejsar Joseph som Sjelfherrskare. 2: 50. 
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Mussret, Paur pe, Lifvet i IHalien. 2:ne Noveller. I R:dr. 

OerttInGER, E. M. Nostradami Ring. Bilder från franska 
hoflifvet (utsåldt). 3 Rdr: 

Rwutr, al förl. vill ”Mary Barton”. 2:50. 

SAND, Gzorer, Syrsan. Öfv. fr. ”La petite fadelte”. 1I-R:dr. 

SAnDRAUv, JuLEs, Penningar och Anor. 1 Rdr. 

ScriBe, EvcÉne, Piquillo Alliaga eller Mohrerna i Spa- 
nien under Philip IL Histor: Roman i 3 delar. 4 R:dr. 

—— Maurice. En berältelse. 75 öre. 

—— Carlo Broschi. Berättelse. 50 öre 

Smitt, J.E. Den sista Stuart. Historisk Roman. 2: 75. 

Stowe, Mrs BrecHer, Onkel Toms Stuga. 3:dje uppk 1: 25. 

—— Predikantens frieri. En berättelse från Ny-Eng- 

land. 2 R:dr. 

—— Augusta Howard. 25 öre. 

Svrz, EvcÉsr. Be sju Dödssynderna. En Roman- 
cykel. I- Hertiginnan eller Högfärden, 2: 25. IL 
Fredrik Bastien eller Alfunden. 1: 50. TIL Freden. 
1 R:dr. IV. Magdalena eller Sinnligheten. 1: 25. 
V. Lättjan eller Kusin Michael; 75 öre. VI Girig- 
heten. 75 öre. VIL Fråsseriet. 75 öre. 

Tillsammans 8: 25. 

-—— Martin, Hittebarnet eller en Kammartjenares Me- 

moirer. 3 delar. 5 R:dr. 

—— Paula Monti. 1 R:dr. 

—— Therese Dunoyer. 1: 25. 

——-- Latréaumont eller ett uppror under Ludvig XIV:s 

LL RR svg 

—— Afventyraren celler Djefvulsklinten. 1: 75. 

= Kärlekens barn. 1: 50. 

—— Religionssvärmarne på Cevennerna. 2: 50. 

—— Folkets Mysterier eller En Arbetarefamiljs- öden. 

30 häften. 7: 50. 

THAcKERAY, W. M. Arthur Pendennis. 2:ne delar. 4:25. 

—— Fåfängans Marknad. 3: 50. 

WerHereiz, EuizaBeru, Den stora, vida verlden (utsåldt). 

-— — Queechy. Boman i 2:ne delar. Med illustr. 4 R:dr. 
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Diverse. 


A4delskalendern. Sveriges Ridderskaps och Adels 
Kalender. Utgifven al Gabr. Anrep. 5:te-årg. 1863. 
6: 50. 

Äfven finnes att tillgå samma kalenders 2:dra årg. 1856, 3:dje 
årg. 1857 & 4: 50 och 4:de årg. 1860 å 5 R:dr, 

AumQvist, L. U. Bref- och Formulärbok, innehållande 
rältskrifningslära, samt anvisning till familj- och affärs- 
bref, jemte mönster till. kontrakter, inlagor, böne- 
skrifter, fullmakter, räkningar m, m. 4:de uppl. med 
tidsenliga förändringar af C. Rosander. 75 Öre. 
Denna bok, som redan i föregående. upplagor vunnit. en stor sprid- 

ning, torde i dess nuvarande tillökade skick ännu bättre motsvara ti- 

devs anspråk. 

Anteckningsbok för Jägare. "Tryckt på skrif- 
papper. 35 Öre.” 

Denna lilla pies är föranstaltad på uppmaning af praktiska jägare 
och kan blifva af stor nytta för jägare, som deri kunna med lätthet 
anteckna tid och antal af vissa djurs skjutning, flyttfoglars ankomst 
och afflyttniug. 

Arrangören, den frefliga. Oumbärlig handhok 
för glada sällskapskretsar, innehållande Sällskaps- och 
Jul-lekar. Pantlekar, Kotiljongsturer, samt 50 Jul- 
klappsvers. -2:dra uppl. 50 öre: 

Bursiun, Hesky. Skuggspel med händerna. En samling 
nya och roande skuggbilder till tidsfördrif för ungdom 
och i sällskapskretsar. 2:dra uppl. 50 öre. 

DyseckK, Ricuarv. Runa, Svenska fornsamlingar 1847 och 
1848. 2:ne häften stor oktav med träsniltl. 2: 50. 

Ericson, N. (Öfverste och Chef för Jernvägsbyggnaderna.) 
Betänkande om Statens Jernvägsbyggnader. 4:0. 
2:dra uppl. 1857. Med en färglagd karta öfver Stam- 
bansystemet i Sverige. 2: 70. 

Grafström, C. J. (Konditor i Stockholm.) Om Kaffe och 
Chokolad. En liten skrift om Katrets och Chokoladens 
ursprung och spridning, tillverkning och förfalskning 
m. m. jemte yttranden om dessa dryckers verkan af 
flera utmärkta män, såsom Böcker, Hahneniann, Huss, 
Linné, Payen. 1 RB:dr. 
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Jagihunden, dess vård, skötsel och dressering, af 
en gammal jägare. 50 öre. 

IcerstrRöm, L. J: Mineralogisk vägvisare i Wermland. 
25 öre. 

—— Några ord om Finlands Malmtillgångar och dess 
Bergshandtering. 50 öre. 5 
Kalender, Illustrerad för 1856 och 1857. 2:ne 
hand med talrika fina träsnitt såväl på särskilda blad 

som i texten. Hvardera årgång 1 R:dr. 

LamBeErT, Jenny. Ny Stickbok, med 67 anvisningar al 
med yllegarn sticka skärp, shawlar, täcken, kuddar, 
muffar m. m. 2:dra uppl. Med afbildningar. 75 öre. 

Plan af Stockhom, Illustrerad, med kartor äfven 
öfver Stockholms omgifningar, Kanalresan till Göte- 
borg, de hufvudsakligaste landsvägar genom Sverige 
från Helsingborg till Haparanda, samt 13 pittoreska 
utsigter från bufvudstaden och dess omgifningar. 1:50. 

Scvuvo, P; Musikaliska Studier och Kritiker. "Uppsatser 
om Don Juan, Profeten, Beethoven m. fl. mu- 
sikaliska ämnen. 3:ne häft. tills. 1: 85. 

Wauz, Ruporr. Sveriges Handelskalender. Andra årg. 
1861—63. 4: 50. 

(Af 1:sta årgången 1859—060 flunes endast några få exempl. qvar.) 
KK Utom en fullständig samling adresser å de mest betydande han- 
delshus, fabrikanter "och handtverkare inom” alla rikets städer inne- 
håller denna med stor omsorg redigerade högst nyttiga bok en talrik 
mängd särdeles vigtiga uppgifter för handlande och trafikerande, såsom 
författningar och stadganden rörande handel och sjöfart, diverse taxor 
m. m. Denna kalender har vunnit stort bifall och torde snart visa 
sig vara en oumbärlig handbok för hvarje köpman. 

Zecuer, CO. H. Lärn om Själen, grundad på den Heliga 
Skrift och erfarenheten, för föräldrar, uppfostrare och 
lärare. På svenska utgifven al J. H. Ekendal. + R:år. 


Lagstadganden och Författningar. 


Nya Honkurslagen jemte förordning om böskillnad 
och undanskiftande af egendom i makars bo af den 
18 Sept. 1862. 30 öre. 
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Nya BRiksdagsordningenr och dermed samman- 
hängande ändringar i Regeringsformen, gifvet den 5 
Januari 1863 jemte motiver dertill af Justitie-Stats- 
ministern Frib. De Geer. -2:dra uppl, tillökt med 
Betänkande af Konstitutionsutskottet vid 1863 års 
riksdag. 25 öre, s 

Sveriges Sjötag och Seglationsordning. 25 öre. 

— Teultkaxaea från och med 1 Januari 1861. 
I fickformat. 30 öre. 


Öreskrifter för folkläsning. 


Af denna samling smärre skrifter som lämpa sig för 
alt läsas af allmogen och passa bra i Sockenbibliotheker 
ha hittills utkommit: 


N:o 1. Kung Oscar och Skogvaktaren. Pennteckning af Pehr Thomasson. 
med utsigt af Beckaskogs Slott i Skåne samt flera andra illustratio- 
ner. 5:te uppl. 25 öre. 

Svenska Kröningar. Beskrifningar och Anekdoter. Med porträtter af 
de flesta svenska Konungar samt flera andra illustrationer. 25 öre. 
Blommor vid Kung Oscars graf. Med vy af Riddarholmen och flera an- 

dra illustrationer. 25 öre. 

Starke Per. Bysägen från Uppland af N€pomuk. 20 öre. 

En Bonde och en Soldat. Tafla af folklifyvet af Nepomuk, 20 öre. 

De begge Zimporna, Skizz af Nepomuk. 10 öre. 

Christofer Polhem och hansverk. En teckning för folket. 20 öre 

Gamia historier för folket. Ånyo berättade af Förf. till 4SSjöjungfruns 
Sagor”, 20 öre. 

Räddande Engel och Drottning. En episod ur Drottning Desiderias lef- 
nad, af Marie Sophie Schwartz. 20 öre. 
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» 10. Gamla historier för folket. 1. Gubben som icke hade något hjerta. — 
2. Pojken, som ville lära känna rysning. — 3. Vargen och de sju 
killingarne. — 4. Slödder och Patrask. 20 öre. 

» 11. Carl XII vid Pultava. Krigshistorisk teckning af Jul, Mankell. Med 
porträtt af Carl XII samt flera illustrationer och en karta öfver slaget 
vid Pultava. 25 öre. 

» 12. Den böfvande Bispen. En tidsbild af Pehr Thomasson. 25 öre. 
(Denna samling kommer att fortsättas.) 
Opera-Repertoire. 

N:o 1. Martha, musiken af Flotow . «= » + rs i «oc 15. 
2. Doktor Tartaglia, musiken af Dannström —. . «os «+ 75. 
» 3. Eden, musiken af Mercadante . . «= so ss rr > cs 75. 
» 4. Storfurstinnan, musiken af Flotow . > . . « «= os 19 
» "5. Profeten, musiken af Meyerbeer «= i acc coc cc oc 19: 
» 6. Lucretia Borgia, musiken af Donizetti « - . -« « + 50. 


N:o 7. Nirnbergerdockan, wmuasiken af Adam . = REAR Ti 
» 8 Den Döfve, dito CR RR a | 
» "9; Trollflöjten, musiken af Mozart FOR ==50: 
+ 10. Don Juan, dito titel srt RT RDR, 
» 11: Wilhelm Tell, musiken af- Rossinis so oxckism 50. 
» > 12. Joseph, musiken af Mehul . EE PISPE PRE PEST. Leh 
» 13. Kung Carls Jagt, musiken af Pacius, —. « « «os oc 29. 
» 14. Muntra Fruarna i Windsor, musiken af Nicolai . 50. 
» 15. Friskytten, musiken af Weber SES 9 50. 
» 16. Advokaten Pathelin, musiken af Jacopo Röröi SER 50. 
» 17. Figaros Bröllop, musiken af Mozart. + om 50. 
» 18. Den stumma från Portici, musiken af Auber . . + 50. 
» 19. Nattlägret i Granada, musiken af C, Kreutzer . > 50. 
» 20. Rigoletto, musiken af R. Verdi +. I 50. 
» 21. Estrella de Soria, musiken af F, Berwald . . -. 50. 
» 22, Robert af Normandie, musiken af Meyerbeer KS a OS 
» 23. Faust, musiken af Ch. Gounod -. -. RR Sr 
» 24, Brama och Bajaderen, musiken af ANDA RAR SAR 
Svenska Theatern. 
bo fr paj öre. vl öre. 
1. Magister Bläckstadivs, Lustspel. 50. 29 Den politiske kocken, af deus. 50. 
2. Läkaren. Skådespel i 4 akter. 75. | 30. Flickorna på Norr. 50. 
3. En Födelsedag på Gäldstugan. 50. | 31 Efter 50 år, af Topelius. 1: 50? 
4, Rika Morbror. TLustspel. 50. | 32. Gustaf Adolf och Seaton. 15. 
5. Engelbrekt och hans Dalkarlar. 75. | 33. En nyårsmorgoniStorkyrkotornet 35. 
6. Stockhobm, Westierås och Upsala. 50. i 34 Lilla Apan. Vådevill. v 
7. Herr Dardanell och hans upp- 85. En Knalleffekt. . 
tåg på landet. 50. 86. Örebro fåfänga, af J. Jolin. — 50. 
8. 1846 och 1946. 50. 37. Hin Ondes gåfva, af F. Hedberg. 50. 
9. Jernbäraren.  Skådespel. 50. | 38. Min vän Löjtnanten, af dens. 50: 
10. Iittebarnet, Lustspel. 50. | 389. När man inte har pengar. 50. 
11. Positivhataren. 50. | 40. Också en Profet. 50. 
12. Jenny eller Angbåtsfärden. 35. 41. Och ändå rör det sig. 35. 
Samtliga af A, BLANCHE. 42 Fyra dagar af konung Gustaf 
13. Mäster Smith; af J. Jolin. 1: — | III:s regering. 75 
14. Det Otrokiga, af K. Kullberg. 50. | 43. Tidningsskrifvären. 75 
15. Femhundra  Riksdaler - Bankoy | 44. Låsarepresten. 79: 
af M. Cramer. 50. 45 Längtan efter äfventyr. 75. 
16. En half million, Lustspel af dens. 50. 46. En midsommarnatt i Dalarne. 50. 
17; Symamsellerna, af dens. 75. 47. En natt i Falkenberg. 50. 
18. Barnhusbarnen, af J. Jolin. 1: 35. 48. En god uppfostran. 50, 
19. Bröstkaramellerna, af dens; 50, 49. Aprilnareit. 50. 
20. Flickorna på Söder. 50. 50. För sent! 50, 
AU. En revolution i månan. 50. I 51. I Bohuslänska Skärgården 50. 
22: Profbladet eller Frihetens lön. 35, | 52. Kusinen eller Studentäfverhyret 50. 
23. Polkander i Stockholm. 50; . Blekingsflickan 50. 
24 Carl XI vid Pultava eller - Tiggarflickan. 50. 
Sista resursen. 50. 55. Den grå. Paletån. 50. 
20. Tidens Strid. 50. 56. Lefve Fåfängan! 50. 
26. Polkander och hans Fru: 50. 57. Nyärsnatlen på Mosebacke. 35, 
27. Döden Fadder, af Blanche, 50. . Valborgsmesso-aftoren. 175. 
28. Komedianterna, af dens. 50. En Hufoudpassion. 50. 


N:o öre. 
60. Huru tiden förändrar. 50. 
61. Mitt andra Jag, af Säfström. 50: 
62. ”På Gröna Luna”. 75. 
63. Hyresgäst och Ifusegare. 50. 
64. :Tomtegubbarna, af Hedberg. 35: 
65. Ungfrun. 75. 
66. He hustru vill så ha det. 50. 
67... Den Ondes Besegrare. 75. 
68. En Bengalisk Tiger. 50. 
69. Blixt och Dunder. ; 
70. Andra Tider, Andra Seder af X. 50. 
T1. Tre för En, efter Bögh. 50. 
72. Bark, Park och Stark. 50. 
73. Det Höga C. 50. 
14. Doktorn och Apolhekaren. 50. 
175, YPå Kärlekens vingar". 50. 
176. Majoörskans krinolin. 50. 
71. En kopp Thé. å 50. 
18. Han reser för att roa sig. 50. 
79. Den sällsynte Ynglingen. 25. 
80. Allas vår tant. 50. 
81. Nyårs-Kommitén. 25. 
82, Den resande Studenten. 50 
23. Den Tankspridde. 25. 
84. Sanringsvännen. 25. 
&5. Calie Glader. 25. 
86. Pa gammal Gosse. 50. 
87. En svartsjuk tok. 50. 
88. Ett studentputs. 25. 
89. Mamsell Garibaldi. 25. 
90: Den svaga sidan. = 50: 
91. Ett äfventyr i Humlegården. 50, 
92. Bror Jonathan. 50. 
98. Riksdagsmannen. 25. 
94. Skutbalen. 25. 
95. På Hasselbacken. 26. 
96. Frieri och förställning. 60. 
97. Mumbo-Gumbo-Gonggonag. 50, 
98.- Ung-Hanses Dotter: 1:25. 
99. Herre! Var så god och etc. 504 
100. Majkungen. 25. 
101. Kröningsfesten. 25. 
102. När man inte här möbler. 50: 
108. Orpheus i Underjorden. 50: 
104. Slutbalen N:o 2. 30. 
105: Ännu en gång "Den svaga sidan”. 25, 


N:o 2 
106. Sällhet på flaskor. 


13107. Carl SabeUuräf och hans rivaler. 


108. Trollfaskan. 


109. Frun af stånd och frun i ståndet. 
110. Malins korgar, af A. Säfström. 


111; Sven och RE Sh 
112. Aldrig för s es 
118: Två unga löjtnanter. 
114. Inte en smula jaloux. 
115. Ulla skall på bat. 
116. Gifbägaren. 

117. Ta tings! Till tings! 


118. Jag ber tusen gånger om förlåtelse 


119. Vi äro alla lika. 

120. En Söndag på Amager. 
121: De begge Pomaderna. 
122; Blommor i drifbänk. 


123. Herr Jönssons äfventyr i Spanien. 


124, Anna-Stinas illusioner. 

125. Studenthataren. 

126; Kärleken. på Sommarnöje 

127. Ett Stockholmsgenie. 

128, Fattig på mynt. 

129. Ett frieri i Westergöthland. 

130. Grannarne. 

131. Dagen gryr: 

132; Den oölycklige älskaren. 

133. Smädeskrifvaren. 

134 Studentens Majnatt. 

135. Mammas Gosse. 

136. En Komedi, af Jolin. 

137. Wermländingarne. 
Särskildt utgifne äro: 

Sommaräfventyr på Djurgården. 

Homoepatisk kur. 

Min lyckliga Stjerna, af Scribe. 

Maskeraden i Vindskaämmären. 

Studenten och hans Alskarinna. 


Amuletten eller Ett paradis på vinden. 


Lilla Bertha. 

Min hustrus andre man. 
Malins Bröllop, af Säfström. 
Rosen på Kungsholmen. 
Dottersonen. 

Nipperboden, af Säfströnr. 


Nyheter för 1863. 


Juutan Kuaczko. En polsk Ådlings öden uti rysk fången- 
skap och som deporterad i Sibirien, samt berättelse 


om hans räddning derifrån. 
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öre. 
25. 
25. 
50. 
76. 
25. 
50. 
75. 
25. 
25. 
25. 
75. 
60. 
50. 
50. 
50. 
50: 
75. 
50. 
75. 
50. 
25. 
50. 
50. 
50. 
26. 
26. 
265 
15 
25. 


36. 
60. 
50. 
33: 
50, 
50. 
35. 


Utdrag ur hans egna 


memoirer. Häft. i lithoor. omslag. 2:dra uppl. I R:dr, 
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J (Förfina till En ung flickas historia). Berättelser. 
Ofvers. från Danskan. 
I. Waldemar. — Den blinda slumpen. — Elise. 
IL Den blinda Skalden. — Jungfru Bina. — Ellen. 
— "Tre år al min lefnad. ”Hvarje del 1 R:dr. 
E. BR. (Förfna till Rolf och Alfhild & Warnhems Ros.) 
Ada eller Hvar är ditt. fäste. Svensk original- 
berättelse, 1: '75. 
Penn Taomason. Svarta Fröken. En berättelse. Med 
omslagsillustration af Wilh. Wallander. 2:dra uppl. 


75 öre. 
ALFABETISKT REGISTER. 
3 Sid. sg Sid, 
About, E. Parisiska Aktenskap. 33. | Bjursten, H. Öfverste Stobée. 29; 
—— Germaine, 33. | Blanche, Aug. Lyriska Stycken, 28. 
—— Påfven och Kyrkostaten. 16. | —— Samlade Berättelser. 99; 
Adlersparre. Bortgångne Samtida, 3. | —  Theaterstycken. ” 40, 
—— "Tidstaflor. 3. | Bodenbruch, Tobak och Snus 5, 
—— (Albano).  Skizzer. 29. | Bolander, S. Gunstlingarne. 31. 
Afzelius, A. A. Studentfärden 1845.:13. | —  Johan,.Gyllenstjerna: 31. 
—- Afsked från folksharpan. 28. | Bomanson. Åland 1808, 16. 
Afzelius, A. J. Frids- och Strids- Bonar, Horatius, Arbeten. 18,19. 
bilder. 28: | Brandes. Nordpolsresorna. 13. 
Agnes Tell. d 31. | Braun, Amalie v. Christendoms- 
Aguilar, Grace, Arbeten. 33. lifvet. 19, 
Ainsworth. Towern i London; 83. | Brewster. Verksamhet. 18. 
Album de Stockholm (Vyer). 26. | Böchner. Angsskötseln. 5. 
Almqvist. Brefbok. 37. | Bulwer, E; L. Harold. 38. 
Amaranthen, Novellkalender. 29. | —— Lucretia. 33. 
Andersen, Två Baronessor. 33. | Bursill. "Skuggspel med händerna, 37. 
—— TI Sverige. 13. | Byron, af Talis Qualis. 28. 
Anders R—n. Upp och ned. 29. | Bönebok, Ny 19. 
Anrep. Adelskalendern: 7. | Börjeson, Joh. Arboten. 28. 
Anteckningsbok för Jägare. 370 
Arrangören, den skickliga 37.1 Carl XIV Johan. 16 
Atlas, kort historisk 16. | Carlén, J. G. Romanser. 28. 
Axelson. Novell ur Stockholms- Chapman. Gustaf Adolf, 16 
lifvet. 29. | Christina, Berättelse. 33, 
Collins. Hvitklädda Qvinnan. 33. 
IBarbara i Walhall. 28. | —— Namnlös. 833. 
Barock (OC: R. Rydberg). Krims- Consciene, H. Adlingen. 33. 
krams,. 29. | Coste. Fiskafveln. 6. 
Bellman. Btt Skaldestycke. 28. | Costumes nationaux. 26, 
Berghavs. Jordens folkslag. 13. | Cummins. Lykttändaren. 34. 
Bernard. En Deputerad 33. 
Bernhard. Lyckans Gunstling. 33. | Damme, v. Roddarmadam. 29, 
Bibliotek för christliga familjen. -18.-1 Dickens Arbeten. 31, 
Bibl. f. Landtmän, Slöjdidkare m.fl. 5. | Dietrich. Rita och Måla. 6. 
Bilder-Album för Barn. 20. | Dietrichson, L: Läredigtet. 28, 
Bildergubben. 20. | Diktkrans, af den okände. 28. 
Birger Jarl; 16. | Djurhistorier 32. 20, 


Djurveriden, Ny Abe-bok. 20. 
Dumas, Alex, Arbeten. 34. 
Dybeck, Rich; Runa. 37. 
IE. R. Romaner. 81, 42; 
Edman. Finska universitetet. 16. 
Egerström. Rescbeskrifning. 13. 
Eliot, G. Silas Marner. 34. 
Enblom, V. Engelsk Lörobok: 2: 
Engholm. Nya Räknesättet. 22. 
En ung flickas historia: 34. 
Ericson, N. Om Sveriges Jern- 
vägar. 37. 
Fenillet. Romaner, 34. 
Feval. Midnattsvedergällningen. 34. 
Fickbok för Mynt, Mått och Vigt.- 22. 
Figuier. Upptäckter och Uppfin- 
ningar. 22. 
—— Angmachinen, 22. 
Finska förhållanden. 16. 
Fogelmarck. Geometri. 28, 
Foudras & Montepin. Riddarne. 34. 
Från Land och Haf. 21. 
Fullerton. Romaner. a. 
Galen. Dåren i S:t James. 34. 
Garibaldi, biografisk teckning. 16. 
Georg. Gud och Guld. 29, 
Gerstäcker. Guld. 34. 
Gilson. Czaren och Sultanen. 16. 
Girardin. Kemi, 23. 
Gloger. Nyttiga Djur. 1. 
Goldsmith. Vicar. 2å: 
Gondrecourt.- Dagö Torn. 35. 
Gotland och Wisby i Taflor, 26. 
Grafström. Kaffe och Chokolad: 87. 
Grammaire suddoise. 21. 
Grant. Gustaf Adolfs Krigare. 16. 
Grawallinus. Gåfva till Nattvards- 
barn. 19. 
Griner & Wildermuth. Fransk 
Chrestomathi. 21. 
Grönt under Snön, 20. 
Gubbar och Rim. 20. 
Goök Gökson. Ungdomssynder. 28. 
Görgey. Kriget i Ungern. 16. 
Göteborg och dess grannstäder. 13. 


FElackländer.  Puropeiskt Slaflif. 35. 


Hamilton. Religiösa Skrifter. 18. 
Hammargren, Ornithologi. 5. 
Hammer, Sockenstatistik. 12. 
Hartig. Om Skogens skötsel. 7. 
Hauch. Benjamin De Geer. 35. 
Hedberg. Stridsröster. 28. 
—  ATheaterstycken. 40, 41. 
Heiberg, J: L. N vener. 35. 
Helander, Handbok. VA 
—— Ytmåttet. 23 


Heyer. Norsk Bonde. 


"Hildreth. Hvita Slafven: 


Hjärne. Alexis. 

Holtei. Vagabonderna. 

Hugo. Det menskliga Eländet. 

Hyltén-Cavallius. Dackefejden. 

J: (Förf. till En ung flickas histo- 
ria.) Berättelser. 


JJagthunden. 

James. Agincourt. 

Igelström. Kort Mineralogi. 

— Mineral. Vägv. i Wermland. 
— Finlands bergshandtering. 


TTalender, illustrerad. 

Kanalfarten mellan Stockholm och 
Göteborg. 

Kavanagh. Grace Lee. 

Key. Skandinaviens framtid. 

Kiessling. Ölbryggerikonst. 

Klaezko. En polsk ädling. 

Klapka. Kriget i Orienten. 

Kohl. Resor i Danmark. 

Konkurslag, ny 

Konvaljerna. 

Kriget mot Ryssland 1854. 

Krystallpalatset i London. 


| Iaere, de, Fleuristen, 


Lackeringskonsten. 
Lamartine. Raphael. 
——  Graziella 
Lambert. Stickbok 
Lars Johan. Noveller. 
Leduc, Ryssland. 
Levin. Runor. 

Lilja, N. Menniskan. 
—— Kristendomen. 
— Fauna, 
Lilliehöök. Zouaverna. 
Lloyd. Anteckningar. 


Mac Intosh. Evelyn Beresford. 

Malmströms Dikter, 

Mankell. Exercis-Reglemente. 

Carl XII vid Pultava. 

Marmier. Fransmännen i Sverige. 

Mary Barton. 

Mellin. Nordens folklif. 

Noveller. 

Mentzel. Tobaksodling. 

Mentzer. Jernvägskarta. 

Merle dAubigné. Reformations- 
historie. 

Mills  Stallmästaren: 

Milne-Edwards Zoologie. 

Minnen från Krystallpalatset.- 

Minnen från förmälningen: 

Minnesblad från kröningen. 

Moser. Landtbrukskemi.”' 


18: | Mäögge. Romaner. 


44 
Sid. 

Maäblbach. Romaner. 35. 
Moller. Trädgårdsböcker. 6; 7. 
Musset. Lifvet i Italien. 36. 
Mylnve. Förbönen: 18. 
MINathusios. Den Ogifta. 19. 
Nerman. Jernvägar. 23. 
Nicolaus I och Ryssland. 17. 
Nybleus, Tvålfabrikation. 6. 
Nybom. Sångarfärd, m. m. 28. 
Nycander. Bränvinsprofvaren. 23. 
Nyström. Planimetri: 6. 
—— Handbok för Ingeniörer. 23. 
Oide. Fransk Språklära m. m. 21 
Onkel Adam. Träskeden. 29. 
Opera-Repertoire. 39, 40. 
Oscar och Josefina. 17. 
Palle Block. Landsortstheatern. 30. 
Palmer. Bref till Braun. 28. 
Parlörer på fiera språk. 21, 22. 
Paykull. Handgevär. 23. 
Petterson. Stjernhimmelen. 24. 
Pilgrimen. Romaner. 30, 
Pittoreskt Sverige. 20. 
Porträttgalleri, Skandinaviskt 21. 
Faab,. Kriget i Italien. Ks 
Rancken. Döbeln och Björnebor- 

garne. 17. 
Rarey. Haästars dressering. Au. 
Richard. Hin Ondes Hus: 30. 
Riksdagsordning, Ny 39. 
Rosander. Skolmästaren. 1. 
ludbeck. Sveriges Städer. 14. 
—— Chr. Forsell. 30. 
Runeberg, fru, Fredr. Boye. 30. 
Koth, af förf. till M. Barton. 36. 
Eyle. Andeliga Skrifter. 19: 
Sand, George. Syrsan. 36 
Sandeau. - Penningar. 30 
Sartorius. Symboliska böcker. 19, 
Schadeberg. Tab. för Trävaror. 
Scherini. Dikter. 
Scheutz. Affärsmannen. 


Schwartz, fru, Romaner. 
Schåck. Land och folk. 
Tala och skrifva rätt. 
Schäfer. Polera och Betsa. 
Secribe. Romaner. 
Sehlstedt. Dikter. 

Sewell; Amy Herbert. 
Signe. Hofpredikanten. 
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Sid. 
Sjöjungfruns Sagor. 20. 
Sjölag, Sveriges 3 
Smith. Den sista Stuart. 30. 
Sparre, Kungelenafärden. 28. 
Stockholm, Plankarta. 38, 
—— Vyer. 25, 26, 27. 
Stowe, Beecher, Romaner. 36. 
Strässle. Naturalhistoria. 20. 
—— Tafior ur Naturen. 20; 
Studentmötet. 1856. 17. 
Stöckhardt. Kemiskola. 24, 
— Gnanobok. ö. 
Sue, Eug. Romaner. 36. 
Svea, Folkkalendern ST 
Säfström. Dikter. 28; 
”Taflor från kriget med Ryssland. 17. 
Talis Qualis Dikter: 28. 
Theatern, svenska 40, 41. 
Thomée. Sveriges Statistik. TÅ 
— Nordiska Gudasagor. 20. 
Thomasson. Det förlorade barnet. 30. 
— Prinsen och Borgarflickan. 30. 
—— Kung. Oscar o. Skogvaktaren 39. 
—— Svarta fröken. 2. 
Topelius. Fältskärns berättelser, 30. 
—— Ljungblommor. 29; 
—— Dramatiska Dikter. 29; 
——  Barndomsbilder. 20, 
«'Tuva, af förf. till Agnes Tell. 3: 
Upproret i Indien. Je. 
Uppsala, Beskrifning. 14, 
Wagner, Italiens klimat. 14. 
— Kemisk Technologi. 24. 
Wahlström. Exkursionsfauna. 24, 
) Wall. Handelskalendern; 38. 
- | Varo-Polyglott. 22. 
| Weber.  Verldshistoria. 18. 
| Vederdöparne. 18. 
»« | Weisbach. Högre Analysen: 24. 
| Verldsbyggnaden. 20. 
I Wetherell. Romaner. 30. 
Wickenbergs Album. 27. 
| Wilhelmina: Noveller. 20; 
Vincent, Rördikning. d. 
Winscome. Vingårdsarbetare. 39, 
Witt. Algebra. 25, 
| Vår Samtid. 18. 
Vägen till Rikedoni: 24. 
ZZeller. Läran om Själen. 38. 
I land och Bomarsund,. 14. 
. | Öreskrifter för folkläsning. 39. 


Ny Litteratur till Julen 1863. 


J. F. Vicrorins Resa i Kaplandet åren 1853—55. Jagt- 
och Naturbilder ur den aflidne unge Naturforskarens 
bref och Dagböcker, utgifne af J. W. Grill. Med 9 
omsorgsfullt utförda plancher och lith. omslag. 4 R:dr. 


1 Detta arbete af en ung svensk Naturforskare, som begåfvad med de 
mest lotvande anlag, till saknad för vetenskapen och fosterlandet, i förtid gått 
hädan, skall icke utan deltagande och beundran läsas af hvar och en som har 
öppet sinne för naturens studium. 

Genom de boken åtföljande plancherna och hela dess yttre utstyrsel är 
den på samma gång en prydnad för Julbordet. 


En Lufiballongsresa genom Afrika. Dr. 
Samuel Fergusons resa i luftballong från östra till 
vestra kusten af Afrika, tvärt öfver hela landet. En 
sammanställning af den nyaste tidens upptäcktsresor 
uti det inre af denna verldsdel. Öfvers. fr. franskan. 
Med illustrationer och uti ett lithog. omslag, jemte 
karta af Afrika. Pris: 3: 50. 

RE Någon angenämare och trefligare lektyr än denna bok torde knappast 
kunna erbjudas. Den är skrifven med verklig talang och uppfyller fallkomligt 
sitt ändamål att både underhålla och roa läsaren samt på samma gång på ett 
intressant sätt göra honom bekant med de märkvärdiga trakter, som genom de 
outtröttliga och modiga resenärerna, Barth. Vogel. Speke, Burton, Livingstone 
m. fl. under de sednare åren blifvit upptäckta. 


Stora Svenska män, tecknade af en Sveriges dotter. 
1:sta Häftet. Carl von Linné — Pris: 25 öre. 
2:dra d:o Birger Jarl = 4” 25 Ore. 


Med dessa häften börja vi en samling lefnadsteckningar af ryktbara sven- 
ska män, (stundom försedda med några små taflor i texten eller bredvid) hvilka 
vi våga hoppas skola blifva en välkommen läsning för folket. De nästföljande 
häften som utkomma efterhand komma att berätta om Jngelbrecht, Måns Sten- 
bock, Axel Oxenstjerna, Svedenborg och Tegnér. Vinner företaget bifall kommer 
det att utsträckas vidare — dock säljes hvart häfte skiljdt för sig till det billiga 
priset af 25 öre. 


Vårt land och folk. Skildringar af Sveriges natur och innebyg- 
gare, i uppsatser på vers och prosa, ur äldre och yngre författares arbeten, 
utgifvit af M., Schock. I. Inledning, Lappland och Norrland. Pris 2 R:dr. 

2 MM, Svea land och Stockholm .;.... — 1:50 öre. 

Om planen och ändamålet med detta arbete uttalar sig förf. i förordet till 
detsamma: 

”Ofta hör man, ej utan skäl, den klagan uttalas, att vi Svenskar, medan vi 
äro angelägna att lära känna främmande länder och folk, ej särdeles lägga oss 
vinn om att erhålla kännedom om vårt hemland och dess innebyggare. On- 
skan:att söka väcka en annan rigtning i detta hänseende har framkallat före- 
liggande läsebok, hvars stycken handla uteslutande om Sverige och Svenska 
folkets natur, lynne och seder. Boken torde, så hoppas utgifvaren, blifva för 
skolan nyttig vid sidan af den geografiska läroboken, samt derjemte en lika 
nöjsam som upplysande hemläsning.” 


IlI:dje (sista) delen omfattande Göta land utkommer 1861: 


